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Predgovor 

Analiza usklađenosti postojećeg zakonodavstva sa odredbama Zakona o ravnopravnosti spolova u BiH i Zakona o 

zabrani diskriminacije u BiH, dio je aktivnosti EU-projekta “EU za ljudska prava i suzbijanje diskriminacije u BiH” 

EuropeAid/140416/DH/SER/BA (ref.br. EC/BIH/TEN/18/027), koji ima za cilj harmonizaciju postojećeg 

zakonodavstva sa odredbama ovih lex specialis zakona te osiguranje podrške nadležnim institucijama u Bosni i 

Hercegovini u ispunjavanju pristupnih kriterija u vezi sa zaštitom temeljnih ljudskih prava u skladu s acquisom Evropske 

unije i međunarodnim standardima.  

Projekat provodi konzorcijum koji predvodi kompanija Raion d.o.o., a realizuje se u okviru programa IPA 2 

predpristupne podrške Evropske unije. 

 

Svrha projekta je da se ojačaju institucionalni mehanizmi za zaštitu ljudskih prava i zaštitu od svih oblika diskriminacije 

u Bosni i Hercegovini, pružanjem stručne pomoći Ministarstvu za ljudska prava i izbjeglice BiH (u daljem tekstu: 

MLJSP), Agenciji za ravnopravnost spolova BiH (u daljem tekstu: Agencija), Gender centru Vlade Republike Srpske 

(u daljem tekstu: GC RS) i Gender centru FBiH(u daljem tekstu: GC FBiH) i Ombudsmenu za ljudska prava BiH, te 

drugim dionicima u javnom sektoru i civilnom društvu koji djeluju u ovoj oblasti.  

Projekt čine tri komponente: 

Rezultat 1: Podignuta svijest javnosti o svim oblicima diskriminacije i zaštiti osnovnih ljudskih prava;  

Rezultat 2: Osnaženi kapaciteti opštinskih i gradskih zvaničnika, lokalnih tijela za ravnopravnost polova i pružalaca 

usluga te ranjivih grupa; 

Rezultat 3: Efektivnost u sprovođenju Zakona o zabrani diskriminacije i Zakona o ravnopravnosti spolova u BiH. 

Analiza usklađenosti relevantnog zakonodavstva sa odredbama Zakona o ravnopravnosti spolova provedena je u 

okviru Rezultata 3, te uključuje analizu postojećih zakona/propisa na razini svih nivoa vlasti u Bosni i Hercegovini. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Napomena: 

Ovaj izvještaj je pripremljen uz finansijsku podršku Evropske unije. Njegov sadržaj je isključiva odgovornost ugovarača i ne 

odražava nužno stavove Evropske unije. 
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1. Uvod 

 

Jedno od osnovnih načela u demokratskom društvu jeste načelo jednakosti kojim se potvrđuje stav da su svi ljudi 

jednaki u pravima i vrijedni jednakog, dostojanstvenog tretiranja, nezavisno o njihovim međusobnim razlikama na 

osnovu urođenih ili stečenih ličnih svojstava. Svako tretiranje pojedinca kojim se zbog spomenutih razlika vrši njegovo 

isključenje i/ili ograničavanje, te mu se tim načinom ugrožava ili onemogućava ostvarenje prava ili mu se daje prvenstvo 

pred drugim osobama isključujući i/ili ograničavajući time osobu u ostavarivanju njegovih prava predstavlja 

diskriminaciju, što je ujedno povreda dostojanstva te osobe. 

 

Princip jednakih mogućnosti i jednakog postupanja zaštićen je svakim obavezujućim pravnim instrumentom o ljudskim 

pravima, od Povelje Ujedinjenih nacija1, Univerzalne deklaracija o ljudskim pravima(u daljem tekstu: UDHR),2 do 

Evropske konvencije o ljudskim pravima i osnovnim slobodama (u daljem tekstu: EKLJP ili Evropska konvencija). 

Bosna i Hercegovina kao potpisnica brojnih međunarodnih dokumenata o ljudskim pravima, uključujući i Evropsku 

konvenciju je dužna provoditi aktivnosti na ispunjavanju obaveza koje iz njih proizlaze.  

 

Također, navedeni principi su važan dio vrijednosti EU i kao takav je jedan od prioriteta politike djelovanja Bosne i 

Hercegovine u procesu pridruživanja Evropskoj uniji. S tim u vezi, uključivanje principa jednakih mogućnosti i jednakog 

postupanja u pravni okvir Bosne i Hercegovine kao zemlje kandidata, odnosno kontinuirano usklađivanje 

zakonodavstva u BiH sa pravnom stečevinom EU,3 koja se, između ostalog, odnosi i na ravnopravnost spolova i 

antidiskriminaciju4 je jedan od ključnih uslova u procesu pristupanja EU jer se time pomaže procesu prilagođavanja 

standardima EU te pridruživanju EU.  

 

Međutim, putanja napretka u procesu evropskih integracija Bosne i Hercegovine u najmanju ruku nije bila linearna. 

Prema Mišljenju Evropske komisije o zahtjevu BiH za članstvo u EU (u daljem tekstu: Mišljenje EK) iz 2019., a u vezi 

sa zahtjevom zemlje za članstvo u EU, BiH je u ranoj fazi priprema za ispunjavanje obaveza bitnih za članstvo u EU te 

se od BiH traži da intenzivira proces usklađivanja sa pravnim tekovinama EU. U tom kontekstu jedan od ključnih 

prioriteta je i „jačanje zaštite prava svih građana, posebno osiguravanje provedbe zakonodavstva o antidiskriminaciji 

i ravnopravnosti spolova. Prema Izvještaju EK o napretku BiH za 2022. godinu (u daljem tekstu: Izvještaj o napretku 

za 2022.) iako je Bosna i Hercegovina usvojila zadovoljavajući pravni okvir i uspostavila institucionalni mehanizam za 

rodnu ravnopravnost i zabranu diskriminacije, provedba zakona o rodnoj ravnopravnosti i zabrane diskriminacije i 

dalje ostaje izazov.5 

Imajući u vidu navedeno, svrha ovog dokumenta jeste analiza usklađenosti identifikovanog zakonodavstva sa pravnom 

stečevinom EU o rodnoj ravnopravnosti i zabrani diskriminacije s ciljem utvrđivanja u kojem obimu je domaće 

                                                 
1 Obavezuje sve članice na “poštivanje ljudskih prava i osnovnih sloboda za sve, bez razlikovanja rase, spola, jezika ili vjere”.  
2 Garantuje svim ljudima slobodu i jednakost u dostojanstvu i pravima, bez obzirana “bilo kakvu razliku kao što je rasa, boja kože, spol, jezik, vjera, 

političko ili neko drugo uvjerenje,nacionalno ili društveno porijeklo, imovina, rođenje ili neki drugi status”. 
3 U skladu sa članom 70. Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju. 
4 U članu 77. Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju (SSP) Bosna i Hercegovina se obavezala da će usklađivati svoje zakonodavstvo sa 

zakonodavstvom Zajednice u oblasti rada, naročito zdravlja i sigurnosti na radu, te jednakih mogućnosti. 
5Potrebu za kontinuiranim unapređenjem zakonodavstva i njegovog usuglašavanja sa pravnom stečevinom Evropske unije ističe i Evropska komisija 
u svom izvještaju o BiH za 2022., posebno kada je riječ o: (1) politikama zabrane diskriminacije koje još uvijek nisu usvojene (cjelodržavna strategija 

o ljudskim pravima i borbi protiv diskriminacije); (2) postizanju potpune usklađenosti Zakona o zabrani diskriminacije s EU acquisem, a koji se ne 
primjenjuje učinkovito i nisu prikupljeni pouzdani statistički podaci; (3) ravnopravnosti žena i muškaraca koje je u velikoj mjeri regulirano zakonskim 
odredbama ali koje još uvijek nisu usklađene u cijeloj zemlji i ne provode se učinkovito; (4) nedovoljno zastupljenim ženama u politici i javnom 
životu; (5) jazu/razlikama u plaći, unatoč nedostatku službenih podataka, procjenjuje se da žene zarađuju u prosjeku 78-85% plaće muškaraca za 

istu poziciju; (6) porodiljskom, roditeljskom i porodičnom odsustvu koje je različito regulirano u entitetima i među kantonima; (7) unapređivanju 
sustava prikupljanje podataka čime bi se omogućila izrada jasnih politika usmjerenih na ravnopravnost spolova i osigurali relevantni podaci o rodno 
uvjetovanom nasilju; (8) potrebi unapređenja institucionalnih odgovora na rodno uvjetovano nasilje, što uključuje zaštitne mjere, podršku žrtvi, 

pravnu pomoć i siguran smještaj. 



 10 

zakonodavstvo u skladu sa zahtjevima dva glavna zakona koja se bave pitanjem rodne ravnopravnosti i zabrane 

diskriminacije u BiH odnosno Zakonom o zabrani diskriminacije (u daljem tekstu: ZoZD)6 i Zakonom o 

ravnopravnosti spolova BiH (u daljem tekstu: ZoRS).7 

U cilju izrade analize o prilagodbi postojećeg zakonodavstva sa ZoRS i ZoZD, međunarodnim standardima i pravnom 

stečevinom EU u promicanju ravnopravnosti spolova i suzbijanju diskriminacije, ekspertni tim se rukovodio iznesenim 

zapažanjima i preporukama Evropske komisije i drugim međunarodnim tijelima, obavio je konzultacije sa 

predstavnicima Agencije i Gender centrima, nevladinim organizacijama, te izvršio uvid u relevantno zakonodavstvo 

na državnoj i entitetskoj razini. 

 

Predmetna analiza sastoji se od 14 poglavlja koja predstavljaju diskriminacijske oblasti u skladu sa članom 6. ZoZD 

odnosno u skladu sa članom 2. Stav (2) ZoRS. U svakom poglavlju je izvršena analiza usklađenosti relevantnog 

zakonodavstva sa zahtjevima ZoRS i ZoZD odnosno relevatnom pravnom stečevinom Evropske unije i 

međunarodnim standardima. Na kraju su predložene preporuke za unaprijeđenje postojećeg zakonodavstva kako sa 

domaćim pravnim okvirom o ravnopravnosti spolova i zabrani diskriminacije tako i sa pravnom stečevinom EU i 

međunarodnim standardima.  

 

Metodologija i tok istraživanja 

Metodologija korištena za izradu analize uključuje metodu analize sadržaja dok se tok istraživanja sastojao iz tri dijela: 

prikupljanje i obrada informacija vezano za zakonodavstvo u Bosni i Hercegovini u području antidiskriminacije i 

ravnopravnosti spolova te sinteza istraživanja sa preporukama. 

Metoda analize sadržaja zasnivala se na obradi sekundarnih izvora u vidu domaćeg i međunarodnog zakonodavstva te 

drugih dokumenata relevatnih za temu istraživanja poput raznih članaka, uporednih analiza, studija na konkretnu temu 

i sl. Budući da su prema Zakonu o zabranu diskriminacije u BiH osnove po kojima se zabranjuje diskriminacija slične 

onima u Zakonu o ravnopravnosti spolova u BiH, za potrebe analize izvršena je sinteza8 i podjela na 14 društvenih 

oblasti – (1) tržište rada, (2) obrazovanje, (3) socijalna zaštita, (4) zdravstvena zaštita, (5) stručno usavršavanje, (6) 

javno informiranje i mediji, (7) sloboda udruživanja, (8) pristup robi i uslugama (robe i usluge namijenjenih javnosti i 

javnim mjestima, stanovanje), (9) gospodarstvo, (10) kultura, (11) javni život, (12) privatni život i porodica, (13) sport, 

(14) pravosuđe i uprava. 

U okviru metode analize sadržaja izvršena je identifikacija relevatnih zakona i podzakonskih akata na nivou BiH, 

entiteta i Brčko Distrikta BiHu navedenih 14 diskriminacijskih oblasti. Za svaku od navedenih oblasti definisani su 

indikatori u skladu sa zahtjevima ZoZD i ZoRS a prema kojima je vršena analiza usklađenosti propisa sa navedenim 

zakonima odnosno pravnom stečevinom Evropske unije i međunarodnim standardima. (Vidjeti Tabelu 1). 

Analizirano je relevantno zakonodavstvo Bosne i Hercegovine, oba entiteta te BDBiHu odnosu na diskriminacijske 

osnove - spol, spolna orijentacija, bračno i obiteljsko stanje (uključujući trudnoću i materinstvo), u skladu s člankom 

2. ZoRS, rodni identitet i spolne karakteristike u skladu s člankom 2. ZoZD te diskriminacijske osnove u skladu sa 

članom .. ZoZD.   

 

U svrhu izrade dokumenta izvršena je analiza ukupno 183 zakona sa svih administrativnih nivoa u BiH izuzev 

kantonalnih. 

 

                                                 
6 «Službeni glasnik BiH», br. 59/09 i 66/16. 
7 «Službeni glasnik BiH», br. 16/03 i 102/09, 32/10-pročišćeni tekst. 
8 Odnos društvenih oblasti iz oba Zakona je dat u Prilogu 1 ove Analize. 
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Na osnovu izvršene analize date su ocjene usklađenosti svih analiziranih zakona sa zadatim indikatorima (Vidjeti Prilog 

1). Ocjene usklađenosti su definisane na sljedeći način:  

1.  «neusklađeno»: podrazumijeva da zakonski ili podzakonski propis nije usklađen sa zahtjevima iz Zakona o 

ravnopravnosti spolova u BiH i Zakona o zabrani diskriminacije u BiH; 

2. «djelimično usklađeno»: podrazumijeva da zakonski ili podzakonski propis sadrži najbitnije indikatore 

usklađenosti; 

3. «potpuno usklađeno»: podrazumijeva da zakonski ili podzakonski propis propisuje sve zahtjeve u skladu sa 

Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH i Zakonom o zabrani diskriminacije. 

Proces usklađivanja zakonodavstva u Bosni i Hercegovini sa pravnom stečevinom EU 

Evropsko antidiskriminacijsko pravo predstavlja pravni osnov za kreiranje nacionalnih zakonodavstava, pa tako i 

zakonodavstva Bosne i Hercegovine. Kao uslov pristupanja Evropskoj uniji, u skladu sa članom 70. Sporazuma o 

stabilizaciji i pridruživanju (u daljem tekstu: SSP), BiH je u obavezi da u potpunosti uskladi svoje zakonodavstvo sa 

pravnom stečevinom EU, što uključuje i područje antidiskriminacijskog prava.  

 

Jedan od ključnih uslova za pristupanje Evropskoj uniji je pravni kriterij koji, pored preuzimanja pravnom stečevinom 

Evropske unije (EU acquis), podrazumijeva i jačanje administrativne sposobnosti i stvaranje efikasnog državnog sistema 

uprave za provedbu acquis-a i drugih obaveza koje proizlaze iz članstva u EU. Dakle, proces usklađivanja ne 

podrazumijeva samo obavezu preuzimanja pravne stečevine EU u domaće zakonodavstvo već i provedbu usklađenih 

propisa. U kontekstu usklađivanja domaćeg zakonodavstva sa pravnom stečevinom EU o rodnoj ravnopravnosti i 

zabrani diskriminacije, u praksi to podrazumijeva usvajanje odgovarajućih zakona i njihova provedba, osnaživanje 

institucija odgovornih za sprovođenje i nadzor te obezbjeđivanje da građani/ke razumiju svoja prava i imaju 

mehanizme za podnošenje tužbi u slučaju diskriminacije. 

 

Međutim, u slučaju Bosne i Hercegovine proces usklađivanja postaje dodatno izazovan zahvaljujući njenoj složenoj 

administrativnoj strukturi te u skladu s tim podijeljenim nadležnostima u donošenju pravnih propisa u određenim 

oblastima. Ukoliko konkretni EU pravni propis podrazumijeva preuzimanje na više administrativnih nivoa u BiH on 

mora biti preuzet u saradnji i koordinaciji svih relevatnih institucija sa svih administrativnih nivoa. Pravna rješenja koja 

se preuzimaju iz EU propisa moraju biti preuzeta domaćim pravnim propisima na isti način, istim ili sličnim pravnim 

aktima te u isto vrijeme kako ne bi bili osnova različitog postupanja i uživanja prava na području BiH u zavisnosti od 

mjesta prebivanja. Dakle, uvažavajući bh. ustavnu i administrativnu strukturu neophodna je horizontalna i vertikalna 

koordinacija te saradnja institucija u procesu usklađivanja, kao i adekvatno planiranje procesa u cilju izbjegavanja 

nejednakog pristupa u preuzimanju propisa EU, različite dinamike usklađivanja između različitih nivoa vlasti te 

različitog normiranja. 

 

Potreba koordiniranog pristupa procesu usklađivanja dodatno je važna uzimajući u obzir naredne faze procesa 

pristupanja BiH Evropskoj uniji – fazu pregovora o pristupanju. Evropska komisija već u narednoj fazi odnosa između 

EU i BiH će izvršiti analitički pregled stepena usklađenosti zakonodavstva u BiH sa EU acquis (screening). Kako bi BiH 

dobila pozitivnu ocjenu usklađenosti njenog zakonodavstva sa pravnom stečevinom EU a kasnije i uspješno privela 

pregovore kraju potrebno je da se pravni propisi EU čije preuzimanje podrazumijeva donošenje propisa na više nivoa 

vlasti u skladu sa nadležnostima bude izvršeno na koordiniran način, u saradnji svih relevantnih institucija sa svih 

administrativnih nivoa. Također, nužno je osigurati da tumačenje i provedba usklađenog zakonodavstva bude efikasna 

i u skladu sa pravom EU.  

 

 

 
Međunarodni i EU okvir za ostvarivanje jednakih mogućnosti i jednakog postupanja 
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Bosna i Hercegovina je ratificirala sve glavne evropske i međunarodne instrumente za ljudska prava od kojih je većina 

uvrštena u Ustav BiH. Od 29 ratificiranih međunarodnih dokumenata temeljem kojih je uspostavila domaći pravni 

okvir za zaštitu i promicanje ljudskih prava i ravnopravnosti spolova, potrebno je naglasiti nekoliko najvažnijih 

međunarodnih dokumenata u području ravnopravnosti spolova i zabrani rodno uvjetovanog nasilja kao i zabrani 

diskriminacije:  

 

1. UN Konvencija o eliminaciji svih oblika diskriminacije žena (u daljem tekstu: CEDAW konvencija,) koju je 

preuzela Bosna i Hercegovina 1993., navedena je na listi međunarodnih konvencija o ljudskim pravima u 

aneksu Ustava BiH, tako da njezini standardi predstavljaju sastavni dio domaćeg pravnog sustava. Naime, 

CEDAW konvencija navodi da je potrebno da zemlja potpisnica poduzme određene mjere kako bi osigurala 

principe jednakosti i ukinula diskriminaciju žena, primjerice mjere koje dovode do uvrštavanja načela 

jednakosti žena i muškaraca u svoje državne ustave, poduzimanje adekvatnih mjera u zakonodavstvu kako 

bi se osiguralo i praktično ostvarenje ovog načela i dr. 

2. UN Pekinška deklaracija i Platforma za akciju (usvojena na 4. svjetskoj konferenciji o ženama, 1995.), kao glavni 

princip navodi da su prava žena dio ljudskih prava. Značaj navedenih dokumenata je poziv za usuglašavanje 

zakonodavstva koje će uklanjati prepreke participaciji žena u svim sferama života te se uvodi gender 

mainstreaming kao instrument implementacije načela ravnopravnosti spolova.  

3. Konvencija Vijeća Evrope o prevenciji i borbi protiv nasilja nad ženama i nasilja u porodici 9 (u daljem tekstu: 

Istanbulska konvencija,), najsveobuhvatniji je međunarodni dokument koji regulira rodno uvjetovano nasilje 

i prepoznaje nasilje prema ženama kao kršenje osnovnih ljudskih prava. Istanbulska konvencija obvezuje 

potpisnice da poduzmu neophodne zakonodavne i druge mjere za unapređenje prava žena, zaštitne mjere 

prema žrtvama, odvračajuće kazne i osigurati mjere podrške žrtvama.  

4. UNSC Rezolucija 1325 „Žene, mir i sigurnost“ (Rezolucija 1325, 2000.),10 poziva potpisnice na povećanje 

učešće žena u procesu donošenja odluka, sprečavanju konflikta i sukoba, mirovnim procesima i 

operacijama. 

5. Evropska konvencija za zaštitu ljudskih prava i temeljnih sloboda i njeni Protokoli. 

 

Ostvarivanje jednakih mogućnosti i jednakog postupanja prepoznata je od strane Evropske unije kao temeljni princip, 

ključna vrijednost EU i neophodan uslov za postizanje ciljeva EU. Navedeni princip utemeljen je u svim osnivačkim 

ugovorima EU,11 uključujući i Povelju EU o osnovnim ljudskim pravima.12  

 Problematika vezana za ostvarivanje jednakih mogućnosti i jednakog postupanja su podjednako postala istaknute 

teme u okviru različitih politika kao i predmeti regulisanja pravnim propisima EU. Posebno značajne direktive 

Evropske unije u području jednakih mogućnosti i jednakog postupanja su: 

 Direktiva 2006/54/EZ Evropskog parlamenta i Vijeća od 5. jula 2006. o provedbi principa jednakih 

mogućnosti i jednakog tretmana muškaraca i žena u pitanjima zapošljavanja i zanimanja (preinačena) (SL L 

204, 26.7. .2006.), 

 Direktiva Vijeća 2000/78/EZ od 27. novembra 2000. o uspostavljanju opšteg okvira za jednak tretman pri 

zapošljavanju i zanimanju (SL L 303, 2.12.2000.), 

 Direktiva Vijeća 79/7/EEC od 19. decembra 1978. o progresivnoj provedbi principa jednakog tretmana 

muškaraca i žena u pitanjima socijalne sigurnosti (SL L 6, 10.1.1979.), 

                                                 
9 Službeni glasnik BiH, br. 15/13, Konvencija je usvojena 11.05.2011., u Istanbulu. Predsjedništvo BiH je na 38. redovnoj sjednici, održanoj 

7.08.2013., donijelo Odluku o ratifikaciji navedene Konvencije (Službeni glasnik BiH – Međunarodni ugovori br.19/13). 
10 Službeni glasnik BiH, br.92/10. 
11 Ugovor o Evropskoj uniji, član 2., član 3. 
  Ugovor o funkcionisanju Evropske unije, član 9. i član 10. 
12 Vidjeti član 21. (Nediskriminacija), član 22. (Kulturna, vjerska i jezična raznolikost), član 23. (Ravnopravnost žena i muškaraca), član 24. (Prava 

djeteta), član 25. (Prava starijih osoba) te član 26. (Integracija osoba s invaliditetom).  
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 Direktiva 2010/41/EU Evropskog parlamenta i Vijeća od 7. jula 2010. o primjeni principa jednakog tretmana 

muškaraca i žena koji se bave djelatnošću, uključujući poljoprivredu, u svojstvu samozaposlenih lica i stavlja 

van snage Direktivu Vijeća 86/613/EEZ (SL L 180, 15.7.2010.), 

 Direktiva Vijeća 92/85/EEZ od 19. oktobra 1992. o uvođenju mjera za podsticanje poboljšanja sigurnosti i 

zdravlja na radu trudnica i radnica koje su nedavno rodile ili doje (deseta pojedinačna direktiva u smislu 

člana 16. (1) Direktive 89/391/EEZ) (SL L 348, 28.11.1992.), 

 Direktiva (EU) 2019/1158/EU Evropskog parlamenta i Vijeća od 20. juna 2019. o ravnoteži između poslovnog 

i privatnog života roditelja i pružatelja skrbi i o stavljanju izvan snage Direktive Vijeća 2010/18/EU (SL L 188, 

12.7.2019.), 

 Direktiva Vijeća 2004/113/EZ od 13. decembra 2004. o provedbi principa jednakog tretmana muškaraca i 

žena u pristupu i snaBDBiHijevanju roba i usluga (SL L 373, 21.12.2004.). 

 

Zakonodavni okvir za ostvarivanje jednakih mogućnosti i jednakog postupanja u BiH 

Diskriminacija je u pravnom sistemu BiH zabranjena prvenstveno Ustavom BiH, zatim entitetskim ustavima13 i 

Statutom BDBiH,14 te domaćim zakonodavstvom. 

 

Ustav BiH daje Evropskoj konvenciji posebno mjesto u ustavnopravnom poretku BiH navodeći «da se prava i slobode 

utvrđeni u Evropskoj konvenciji za zaštitu ljudskih prava i osnovnih sloboda te njenim Protokolima direktno 

primjenjuju u Bosni i Hercegovini i imaju prvenstvo nad svakim drugim zakonodavstvom.”15 Ovakav status Evropske 

konvencije označava da načelo jednakosti u pravnom sistemu BiH ima važnu poziciju te omogućava široku zabranu 

diskriminacije s obzirom na otvorenu listu diskriminacijskih osnova sadržanih u članu 14. Evropske konvencije. 

Dodatno, ratifikacijom Protokola 12. Evropske konvencije, BiH je Ustavom postavila i široku zaštitu od diskriminacije 

budući da se Protokolom zabranjuje diskriminacija pri uživanju svih prava određenih zakonima koji su na snazi.  

 

 Slijedeći gore navedene međunarodne standarde, BiH je u svoj pravni sistem ugradila načelo jednakog postupanja, 

te je usvajanjem ZoZD i ZoRS prepoznala diskriminaciju kao javno društveni problem.  

 

                                                 
13 Ustav Republike Srpske (,Službeni glasnik Republike Srpske, broj 21/92 – prečišćeni tekst, 28/94, 8/96, 13/96, 15/96, 16/96, 21/96, 21/02, 26/02, 
30/02, 31/02, 69/02, 31/03, 98/03, 115/05, 117/05); Preambula: „Poštujući volju svojih konstitutivnih naroda i građana da obrazuju i očuvaju 
Republiku Srpsku i da ustavno uređenje Republike utemelje na poštovanju ljudskog dostojanstva, slobode i jednakosti, nacionalnoj ravnopravnosti, 

demokratskim institucijama, vladavini prava, socijalnoj pravdi, pluralističkom društvu, garantovanju i zaštiti ljudskih sloboda i prava kao i prava 

manjinskih grupa u skladu sa međunarodnim standardima, zabrani diskriminacije i uvažavanju pravila tržišne ekonomije.“ 
Ustav Federacije BiH (Službene novine FBiH, br. 1/94, 1/94-Amandman I, 13/97 – Amandmani II-XXIV, 13/97 – Amandmani XXV-XXVI, 16/02 – 
Amandmani XXVII-LIV, 22/02 – Amandmani LVI-LXIII, 52/02 – Amandmani LXIV-LXXXVII, 60/02 – ispr.Amandmana LXXXI, 18/03 – Amandman 

LXXXVIII, 63/03 – Amandmani LXXXIX-XCIV, 9/04 – Amandmani XCV-CII, 20/04 – Amandmani CIII-CIV, 33/04 – Amandman CV, 71/05 – 
Amandmani CVI-CVIII, 72/05 – Amandman CVI i 88//8 – Amandman CIX); Član 2. toč.1.d) „Federacija će osigurati primjenu najvišeg nivoa 
međunarodno priznatih prava i sloboda utvrđenih u dokumentima navedenim u Aneksu ovog ustava, posebno zabranu svake diskriminacije 

zasnovane na rasi, boji kože, polu, jeziku, religiji ili vjerovanju, političkim ili drugim uvjerenjima, nacionalnom i socijalnom porijeklu i dr.“ 
14 Statut Brčko distrikta BiH («Službeni glasnik Brčko distrikta BiH», br.17/08 i 39/09); Članak 13. stavak 1. „Osnovna prava i obveze (1) Svatko 
ima pravo uživati sva prava i slobode garantirane Ustavom i zakonima Bosne i Hercegovine, ovim statutom i zakonima Distrikta, bez diskriminacije 
po bilo kojoj osnovi, uključujući diskriminaciju po osnovi spola, rase, seksualnog opredjeljenja, boje kože, jezika, vjere, nacionalnog ili socijalnog 

podrijetla, političkog ili drugog mišljenja, pripadnosti nacionalnoj manjini, imovinskog stanja, rođenja ili drugog statusa.“ 
15 Ustav BiH (aneks IV Opšteg okvirnog sporazuma za mir u BiH i Službeni glasnik BiH, br. 25/09 – Amandman I); Član II toč.4. Nediskriminacija 

„Uživanje prava i sloboda, predviđenih ovim članom ili međunarodnim sporazumima navedenim u Aneksu I ovog Ustava, obezbeđeno je svim 
licima u Bosni i Hercegovini bez diskriminacije po bilo kojoj osnovi kao što su pol, rasa, boja, jezik, vjeroispovijest, političko ili drugo mišljenje, 
nacionalno i socijalno porijeklo ili povezanost sa nacionalnom manjinom, imovina, rođenje ili drugi status.” 
15 Ustav Republike Srpske (,Službeni glasnik Republike Srpske, broj 21/92 – prečišćeni tekst, 28/94, 8/96, 13/96, 15/96, 16/96, 21/96, 21/02, 26/02, 
30/02, 31/02, 69/02, 31/03, 98/03, 115/05, 117/05); Preambula: „Poštujući volju svojih konstitutivnih naroda i građana da obrazuju i očuvaju 

Republiku Srpsku i da ustavno uređenje Republike utemelje na poštovanju ljudskog dostojanstva, slobode i jednakosti, nacionalnoj ravnopravnosti, 

demokratskim institucijama, vladavini prava, socijalnoj pravdi, pluralističkom društvu, garantovanju i zaštiti ljudskih sloboda i prava kao i prava 

manjinskih grupa u skladu sa međunarodnim standardima, zabrani diskriminacije i uvažavanju pravila tržišne ekonomije.“ 
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Zakonom o zabrani diskriminacije u Bosni i Hercegovini uspostavljen je odgovarajući pravni okvir za ostvarivanje 

jednakih prava i mogućnosti svim osobama u Bosni i Hercegovini te sistem zaštite od diskriminacije.16 Također, 

utvrđene su odgovornosti i obaveze zakonodavne, sudske i izvršne vlasti u Bosni i Hercegovini, kao i pravnih osoba 

i pojedinaca koji provode javna ovlaštenja, odnosno nadležnih institucija u Bosni i Hercegovini, da svojim djelovanjem 

omoguće zaštitu, unapređenje i stvaranje uslova za jednako postupanje prema svim građanima. Ustanovljena je 

nadležnost institucije Ombudsmena za ljudska prava BiH, kao centralne institucije za zaštitu od diskriminacije, te 

ovlasti Ministarstva za ljudska prava i izbjeglice BiH za praćenje provedbe Zakona i godišnje izvještavanje o pojavama 

diskriminacije.  

 

Usvajanjem Zakona o ravnopravnosti spolova u Bosni i Hercegovini17 stvorena je pravna osnova koja je omogućila 

da se postigne značajan napredak u integraciji ključnih međunarodnih standarda i principa koji regulišu rodnu 

ravnopravnost. Zakon reguliše pitanja ravnopravnosti, rodne ravnopravnosti i zaštite od diskriminacije na osnovu 

spola, spolne orijentacije, bračnog i obiteljskog života, uspostavljajući obavezu uključivanja principa rodne 

ravnopravnosti u sve zakone, politike i prakse. Primjena Zakona obvezna je u svim oblastima društva, a naročito u 

oblasti rada i zapošljavanja, ekonomije, obrazovanja, socijalne i zdravstvene zaštite, kulture, sporta, političke 

participacije, medija, privatnog i javnog života i dr.  

 

Prema odredbi ZoRS, izraz korišten u navedenom Zakonu u smislu „diskriminacije u jeziku“ postoji kada se koristi 

isključivo jedan gramatički rod kao generički pojam. 

 

U skladu sa prethodno objašnjenom obavezom prema članu 70. SSP, ZoZD je djelimično preuzeo pet direktiva: 

Direktiva Vijeća 2000/78/EZ od 27. novembra 2000. o uspostavljanju opšteg okvira za jednak tretman pri 

zapošljavanju i zanimanju, Direktiva Vijeća 2004/113/EZ od 13. decembra 2004. o provedbi principa jednakog 

tretmana muškaraca i žena u pristupu i snaBDBiHijevanju roba i usluga i 2000/43/EZ; Direktiva Vijeća 79/7/EEC od 

19. decembra 1978. o progresivnoj provedbi principa jednakog tretmana muškaraca i žena u pitanjima socijalne 

sigurnosti; Direktiva 2006/54/EZ Evropskog parlamenta i Vijeća od 5. jula 2006. o provedbi principa jednakih 

mogućnosti i jednakog tretmana muškaraca i žena u pitanjima zapošljavanja i zanimanja (preinačena).  

 

ZoRS je djelomično preuzeo sedam direktiva: Direktiva Vijeća 2000/78/EZ o uspostavljanju općeg okvira za jednak 

tretman pri zapošljavanju i zanimanju; Direktiva Vijeća 79/7/EEZ od 19. decembra 1978. o progresivnoj provedbi 

principa jednakog tretmana muškaraca i žena u pitanjima socijalne sigurnosti; Direktiva Vijeća 92/85/EEZ od 19. 

listopada 1992. o uvođenju mjera za poticanje poboljšanja sigurnosti i zdravlja na radu trudnica i radnica koje su 

nedavno rodile ili doje (deseta pojedinačna direktiva u smislu čl. 16 (1) Direktive 89/391/EEZ); Direktiva Vijeća 

2004/113/EZ od 13. decembra 2004. o provedbi principa jednakog tretmana muškaraca i žena u pristupu i 

snaBDBiHijevanju roba i usluga; Direktiva (EU) 2019/1158 Evropskog parlamenta i Vijeća od 20. juna 2019. o 

ravnoteži između poslovnog i privatnog života za roditelje i staratelje i stavlja van snage Direktivu Vijeća 2010/18/EU; 

Direktiva 2006/54/EZ Evropskog parlamenta i Vijeća od 5. jula 2006. o provedbi principa jednakih mogućnosti i 

jednakog tretmana muškaraca i žena u pitanjima zapošljavanja i zanimanja (preinačena); Direktiva 2010/41/EU 

Evropskog parlamenta i Vijeća od 7. jula 2010. o primjeni principa jednakog tretmana muškaraca i žena koji obavljaju 

djelatnost u svojstvu samozaposlenih i stavljanju van snage Direktive Vijeća 86/613 /EEZ. 

 

Međutim, da bi mogli konstatovati da je navedeno zakonodavstvo Evropske unije u potpunosti preuzeto u Bosni i 

Hercegovini potrebno je da se ostali propisi, kako državni tako i entitetski i u BDBiH, usklade sa odredbama iz 

državnih zakona, a zatim preuzmu odredbe iz navedenih direktiva EU za koje su odnosni nivoi nadležni, te efektivno 

                                                 
16 Analiza odgovora pravosuđa na izazove diskriminacije u Bosni i Hercegovini, Misija OSCE u BiH, dostupno na: 

https://www.osce.org/files/f/documents/4/e/400550.pdf.  
17 Službeni glasnik BiH, br. 16/03 i 102/09. 

https://www.osce.org/files/f/documents/4/e/400550.pdf
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primjenjuje usklađeno zakonodavstvo. Norme koje propisuju zakoni ne smiju biti u suprotnosti te moraju 

obezbjeđivati isti nivo zaštite za sve građane Bosne i Hercegovine. 

 

1.1. Obaveza usklađivanja propisa sa Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH i Zakonom 

o zabrani diskriminacije u BiH 

 

Imajući u vidu da načelo jednakih mogućnosti i jednakog postupanja je označeno kao temeljni princip i ključna 

vrijednost EU, države kandidati koje svoje ustavno-pravne poretke u potpunosti ne usklade sa navedenim 

vrijednostima neće uspješno okončati pregovore o stupanju u članstvo. S ciljem ostvarivanja tih vrijednosti zemlje 

kandidati imaju obavezu da kroz proces usklađivanja zakonodavstva sa svim zahtjevima pravne stečevine EU iz ove 

oblasti osiguraju uspješnu primjenu usklađenog zakonodavstva a ne isključivo formalno preuzimanje odredbi prava 

EU. U kontekstu Bosne i Hercegovine, uvažavajući njenu ustavnu i administrativnu strukturu, neophodna je suradnja 

odnosno horizontalna i vertikalna koordinacija institucija u procesu usklađivanja te adekvatno planiranje procesa 

preuzimanja pravnih propisa Evropske unije. Kako bi Bosna i Hercegovina dobila pozitivnu ocjenu usklađenosti njenog 

zakonodavstva sa pravnom stečevinom EU, potrebno je da se pravni propisi EU čije preuzimanje podrazumijeva 

donošenje propisa na više nivoa vlasti u skladu sa nadležnostima bude izvršeno na koordiniran način u suradnji svih 

relevantnih institucija sa svih administrativnih nivoa.  

 

ZoRS i ZoZD su državni zakoni i sadrže opšta načela postupanja. Zakonima su preuzete odredbe direktiva za koje 

je nadležan državni nivo dok ostale odredbe koje regulišu pitanja za koja su nadležni drugi nivoi vlasti trebaju ili su 

već preuzeti zakonskim aktima iz određenih oblasti prava od strane konkretnih administrativnih nivoa. 

 

U tom kontekstu, usklađivanje domaćih zakonskih akata sa zahtjevima iz oba kao i preuzimanja odredbi direktiva u u 

skladu sa nadležnostima mora biti istovjetno na način da norme koje propisuju zakoni ne smiju biti u suprotnosti te 

moraju obezbjeđivati isti nivo zaštite za sve građane BiH. Dakle, da bi mogli konstatovati da je navedeno 

zakonodavstvo EU u potpunosti preuzeto u Bosni i Hercegovini potrebno je da se ostali propisi, kako državni tako i 

entitetski i BDBiH, usklade sa odredbama iz zakonodavstva EU za koje su nadležni.  

 

Usklađivanje zakonodavstva u BiH sa Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH 

 

Iako je ravnopravnost spolova zagarantirana ustavima svih nivoa vlasti, kao i međunarodnim konvencijama koje su 

transponirane u njih, a zabrana diskriminacije temeljem spola predviđena ZoSR i ZoZD, pojedini zakoni još uvijek 

nisu usklađeni sa odredbama lex specialis – Zakona o ravnopravnosti spolova u BiH. Na potrebu „ubrzanog postupka 

harmoniziranja zakona kako bi se ispoštovala obaveza utvrđena ZoRS,18 te kako bi se uspostavile procedure za 

uspješnu provedbu i primjenu navedenih zakona“19, ukazao je još prije 15-tak godina u svojim zaključnim komentarima 

UN Odbor za ukidanje svih oblika diskriminacije žena (u daljem tekstu: CEDAW Odbor). Ova preporuka se direktno 

odnosi na harmonizaciju zakonodavstva i svih drugih propisa na svim nivoima vlasti u BiH sa ZoRS. Radi se o aktivnosti 

svih tijela vlasti koji sudjeluju u kreiranju zakonodavstva i drugih propisa, pa samim time i organa uprave u okviru 

njihovog djelokruga rada.  

 

Također, Evropska komisija u svom Izvještaju o napretku BiH za 2022. godinu je skrenula pažnju na činjenicu da je 

Zakon o ravnopravnosti spolova potrebno uskladiti na teritoriji cijele zemlje i obezbijediti efikasnu primjenu.20 

 

                                                 
18 Član 30. Stav 2. 
19 Zaključni komentari CEDAW Odbora za Bosnu i Hercegovinu, usvojenim na 35. sjednici, Ženeva, 15.5.-2.6.2006., toč.16, toč.20.  
20 Izvještaj Evropske komisije o napretku BiH za 2022. godinu, strana 34., https://europa.ba/wp-content/uploads/2022/10/Bosnia-and-Herzegovina-

Report-2022.pdf. 

https://europa.ba/wp-content/uploads/2022/10/Bosnia-and-Herzegovina-Report-2022.pdf
https://europa.ba/wp-content/uploads/2022/10/Bosnia-and-Herzegovina-Report-2022.pdf
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Usklađivanje zakona i propisa sa Zakonom o ravnopravnosti spolova u Bosni i Hercegovini predstavlja značajnu mjeru 

za promicanje ravnopravnosti spolova ali i za ukidanje diskriminacije žena. Navedeni zakon pod ravnopravnošću spolova 

podrazumijeva „da su osoba muškog i ženskog spola jednako prisutne u svim područjima javnog i privatnog života, 

da imaju jednak status, jednake mogućnosti za ostvarivanje svih prava, kao i jednaku korist od ostvarenih rezultata“.21 

Jednake mogućnosti svih osoba bez obzira na spol podrazumijeva odsustvo prepreka za ekonomsko, političko i 

društveno učešće po osnovu spola. Zakonom se definira i pojam diskriminacije u jeziku, a koja postoji kada se koristi 

isključivo jedan gramatički rod kao generički pojam, čime se želi osigurati rodno senzibilan pristup u pisanoj formi ili 

javnom govoru.  

 

Zakon o ravnopravnosti spolova obvezuje sva državna tijela na svim nivoima organizacije vlasti, i tijela lokalne 

samouprave, uključujući zakonodavnu, izvršnu i sudsku vlast, političke stranke, pravna lica s javnim ovlaštenjima, 

pravna lica koja su u vlasništvu ili pod kontrolom države, entiteta, kantona, grada ili općine ili nad čijim radom javni 

organ vrši kontrolu, da osiguraju i promoviraju ravnopravnu zastupljenost spolova u upravljanju, procesu odlučivanja 

i predstavljanju. Navedenim zakonom se uređuje, promovira i štiti ravnopravnost spolova, te se garantiraju jednake 

mogućnosti svim građanima, kako u javnoj, tako i u privatnoj sferi života, čime se podiže standard zaštite garancije 

ljudskih prava. Nadzor nad provedbom Zakona o ravnopravnosti spolova obavlja MSLJP a radi praćenja primjene 

navedenog Zakona je, u okviru navedenog Ministarstva, osnovana Agencija.22 

 

Postupak donošenja novih zakona ili izmjena postojećih zakona radi usklađivanja sa odredbama Zakona o 

ravnopravnosti spolova je postupak koji se pokreće samo onda ako se zaključi da: a) zakon dovodi osobe određenog 

spola u nepovoljniji položaj odnosno da sadrži diskriminatorne odredbe ili b) da su u određenoj oblasti osobe 

određenog spola u neravnopravnom položaju u odnosu na osobe drugoga spola pa je potrebna intervencija kako bi 

se osigurale jednake mogućnosti. 

 

Proces razvoja i unapređenja načela ravnopravnosti spolova podrazumijeva stalne napore institucija vlasti na svim 

nivoima, da su u okviru svojih nadležnosti, dužne poduzimati sve odgovarajuće i potrebne mjere za donošenje novih 

ili izmjenu i dopunu postojećih zakona i drugih propisa a radi usklađivanja sa odredbama Zakona o ravnopravnosti 

spolova i međunarodnim standardima za ravnopravnost spolova.23 Iz navedenog proizlaze dvije važne obaveze 

državnih tijela vezano za potrebu usklađivanja sa Zakonom o ravnopravnosti spolova, i to su: 

a) Obaveza djelovanja u cilju postizanja ravnopravnosti spolova, putem primjerice propisivanja 

potrebnih/privremenih mjera; 

b) Osigurati da zakoni/propisi ne dovode do diskriminacije ili ne stvaraju nove prepreke koje će dovesti do 

diskriminatorne prakse. 

U osnovi, moguća su dva načina usuglašavanja zakona sa Zakonom o ravnopravnosti spolova u Bosni i Hercegovini: 

a) usklađivanje zakona od strane ovlaštenih predlagača zakona, 

b) usklađivanje zakona na inicijativu institucionalnih mehanizama za ravnopravnost spolova.24 

Prvi način je uključivanje načela ravnopravnosti spolova prilikom izrade novih prijedloga zakona ili podzakonskih 

akata, čime se postiže efikasnije djelovanje jer se izbjegava potreba za donošenjem novih zakona samo u slučajevima 

neusuglašenosti sa ZoRS-om. Agencija i entitetski gender centri su zbog toga uspostavili mrežu kontakt osoba u 

većini nadležnih institucija s ciljem obuke i osnaživanja tih osoba kako bi one mogle biti nositelji aktivnosti na integraciji 

načela ravnopravnosti spolova u radu svojih institucija. Drugi način se odnosi na inicijativu Agencije da se dopuni 

Poslovnik o radu Vijeća ministara BiH (2009.) kako bi se osiguralo načelo ravnopravnosti spolova u sve buduće prijedloge 

                                                 
21 Član 9. 
22 Član 25. 
23 Član 24. 
24 Priručnik za usklađivanje zakona sa Zakonom o ravnopravnosti spolova i sa međunarodnim standardima u oblasti ravnopravnosti spolova, 

Agencija za ravnopravnost spolova, 2011., str.58. 
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zakona i podzakonske akte čime bi se efikasnije vršilo usaglašavanje svih propisa sa ZoRS-om. Ovaj prijedlog dopune 

navedenog Poslovnika je u skladu i sa obavezama Bosne i Hercegovine prema zaključnim komentarima CEDAW 

Odbora: „20. Preporuka je da zemlja članica osnaži Agenciju kroz veće ovlasti vis-a-vis relevantnih ministarstava i 

Vijeća ministara u njenoj procjeni zakona, akata i podzakonskih propisa sa aspekta ravnopravnosti spolova…“  

 

Također, kroz analizu izvještaja o radu Agencije, te saznanja o radu entitetskih Gender centara, zamjetno je pružanje 

stručne pomoći institucijama Bosne i Hercegovine, na svim nivoima vlasti kako bi se omogućilo uključivanje načela 

ravnopravnosti spolova u sve zakone i propise. Ohrabrujući je podatak da je najveći broj dostavljenih preporuka (cca 

70%) nadležnim tijelima vlasti od strane Agencije na usuglašenost propisa sa ZoRS, uvršten u prijedloge dokumenata 

a posebna pažnja je posvećena zaštiti posebno osjetljivih društvenih skupina; te se procenat dostavljenih sugestija od 

strane Agencije smanjuje od 2016., sa 50% na 10% u 2020., što znači da predlagači sami usklađuju propise sa ZoRS 

prema Jedinstvenim pravilima za izradu pravnih propisa, odnosno uzimaju u obzir napomene koje Agencija daje pri 

svakom mišljenju; ipak se u 30% slučajeva ne uvrštavaju sugestije Agencije.25 

 

1.1.1. Usklađivanje zakonodavstva u BiH sa Zakonom o zabrani diskriminacije 

 

Temeljna uloga javne uprave u sprečavanju diskriminacije ogleda su u tome da se provede proces usaglašavanja svih 

zakona i općih propisa u BiH sa Zakonom o zabrani diskriminacije, a u slučaju njihove neusaglašenosti u postupcima 

po Zakonu o zabrani diskriminacije, primjenjivat će se ovaj zakon. Pored navedenog, svi javni organi te ostala pravna 

lica dužni su da svojim općim pravnim aktima, ili posebnim pravnim aktima, reguliraju principe jednakog postupanja, 

te da osiguraju efikasne interne procedure zaštite od diskriminacije. 

 

  

                                                 
25 Analiza usklađenosti zakonskih, podzakonskih i drugih akata sa Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH, u periodu 2016.-2020., Agencija za 

ravnopravnost spolova, 2021. 
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2. DRUŠTVENE OBLASTI I PROCJENA USKLAĐENOSTI  

 

2.1. Tržište rada  

Normativna aktivnost Evropske unije i njenih tijela rezultirala je nizom direktiva i drugih odluka koje se bave 

reguliranjem pitanja jednakog tretmana u području rada, zapos ̌ljavanja i napredovanja, jednake plaće za jednak rad ili 

rad jednake vrijednosti, rodiljnog i roditeljskog dopusta te organizacije radnog vremena, njegove fleksibilizacije i 

moguće pomirbe poslovnih i obiteljskih obveza.  

Recentna evropska istraz ̌ivanja, usmjerena na četiri glavne dimenzije kvalitete rada: karijeru i sigurnost zapošljavanja, 

zas ̌titu zdravlja i dobrobit radnika, usklađivanje poslovnog i obiteljskog z ̌ivota te razvoj stručnog usavrs ̌avanja, 

upozoravaju na i dalje prisutno značajnije napredovanje u karijeri te veću dostupnost vodećih i menadz ̌erskih radnih 

mjesta mus ̌karcima. Spolne razlike dominantno su izraz ̌ene u drugim segmentima dostupnih poslova: različitom 

tretmanu pri sklapanju ugovora o radu na određeno vrijeme, nestandardnom radnom vremenu, atipičnim oblicima 

zapošljavanja, prilikama za stručno usavrs ̌avanje, odnos prema trudnoći i materinstvu te mogućnostima prelaska s 

privremenog na stalno zapos ̌ljavanje.  

Zakonodavstvo o ravnopravnosti spolova, antidiskriminaciji i tržištu rada u Bosni i Hercegovini sadrži odredbe o 

zabrani diskriminacije pri zapošljavanju, u radnim odnosima, u uslovima rada, obrazovanju, obuci, stručnoj kvalifikaciji 

i članstvu u stručnim udruženjima.  

 

Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH26 je regulirano da su svi ravnopravni u procesu zapošljavanja na temelju 

spola te je zabranjena svaka diskriminacija utemeljena na spolu u procesu ponude zapošljavanja, otvorenog oglasa, 

postupku popune slobodnih radnih mjesta, radnog odnosa i otkaza radnog odnosa, osim u slučajevima kada su 

predviđene posebne mjere iz člana 8. navedenog Zakona.  

 

Zakonom o ravnopravnosti spolova je zabranjena diskriminacija po osnovi spola u radu i radnim odnosima koja 

podrazumijeva: a) neprimjenjivanje jednake plaće i drugih beneficija za isti rad odnosno rad jednake vrijednosti, b) 

onemogućavanje napredovanja u poslu pod jednakim uvjetima, c) onemogućavanje jednakih uvjeta za obrazovanje, 

osposobljavanje i stručno usavršavanje, d) neravnomjernu prilagođenost radnih i pomoćnih prostorija i opreme 

poslodavca biološko-fiziološkim potrebama uposlenika oba spola, e) različit tretman zbog trudnoće, porođaja ili 

korištenja prava na porodiljski dopust što uključuje i onemogućavanje povratka na isti, ili jednako plaćen posao na 

istoj razini, nakon isteka porodiljskog dopusta, kao i različit tretman muškaraca i žena u svezi donošenja odluke o 

korištenju odsutnosti nakon rođenja djeteta, f) bilo koji nepovoljni tretman roditelja ili staratelja u usklađivanju obveza 

iz obiteljskog i profesionalnog života, g) organiziranje posla, podjele zadataka ili na drugi način određivanja uvjeta 

rada, otkazivanje radnog odnosa, tako da se na temelju spola ili bračnog statusa uposlenika dodjeljuje nepovoljniji 

status u odnosu na druge uposlenika, h) svaka druga radnja ili djelo koje predstavlja neki od oblika izravne ili neizravne 

diskriminacije.27  

 

Regulirana je i obveza poslodavca da je dužan poduzeti efikasne mjere u svrhu sprečavanja uznemiravanja, seksualnog 

uznemiravanja i diskriminacije na temelju spola u radu i radnim odnosima te ne smije poduzimati nikakve mjere prema 

uposleniku/ci zbog činjenice da su se žalili na uznemiravanje, seksualno uznemiravanje i diskriminaciju na temelju 

spola.28  

                                                 
26 Član 12. 
27 Član 13. Stav 1. 
28 Član 13. Stav 2. (Zabrana viktimizacije). 
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2.1.1. Pregled stanja u oblasti tržišta rada 

 

Izvještaji o stanju ljudskih prava i vladavini prava, kako domaćih institucija tako i međunarodnih tijela, ukazuju na 

postojanje rodno zasnovane diskriminacije u oblasti rada u BiH. Navedeni izvještaji ističu da: dvije trećine svih 

evidentiranih predmeta diskriminacije procesuiranih pred sudovima odnosi se na radna prava (61% ili 113 

predmeta);29 većina sudskih postupaka u ovoj oblasti vodi u skladu sa entitetskim zakonima o radu, što ukazuje na 

nedovoljno razumijevanje i provođenje ZoZD i ZoRS;30 rodni jaz u zaposlenosti procjenjuje se da je za 2021. godinu 

iznosio 25,8%;31 jaz/razlika u plati gdje se procjenjuje da muškarci u BiH u prosjeku zarađuju 12,7% više u odnosu na 

žene;32 rodno zasnovanu diskriminaciju u zapošljavanju;33 nejednako regulisanje porodiljnog dopusta.34 

 

Dakle, žene u BiH se suočavaju sa višestrukim preprekama na tržištu rada, kao što su - duže čekanje na prvi posao, 

dugotrajni prekidi u radnom stažu zbog porodiljskog odsustva ili njege starijih i bolesnih članova porodice, 

nemogućnost ponovnog uključivanja na tržište rada zbog zrelije dobi uslijed promjena na tržištu i prestanku potrebe 

za određenom vrstom rada.35 

 

Istraživanja pokazuju da u slučajevima gdje su muškarci i žene individualni tužioci, muškarci kao tužioci (30,5%) su 

brojniji od žena (18,6%) u odnosu na ukupan broj presuda, uključujući i oblast radnih odnosa.36 Žene su na tržištu 

rada diskriminirane prije svega zbog toga što su žene, a oblici u kojima se diskriminacija pojavljuje su: seksualno 

uznemiravanje, napredovanje u poslu, otpuštanje i najviše se kršenja prava dešava zbog trudnoće ili majčinstva.37 U 

drugim istraživanjima se navodi da je svijest o rodno zasnovanoj diskriminaciji na radu vrlo niska, i među poslodavcima 

i zaposlenicima, te postoji opravdan strah od diskriminacije zbog prijavljivanja, kao i od viktimizacije, što dodatno 

pogoršava ograničena i nedosljedna sudska praksa u predmetima diskriminacije.38 

 

Prema navodima Gender akcionog plana BiH 2018-2022, žene prevladavaju među najniže plaćenim radnicima na tržištu 

rada, velik udio žena je angažirano po ugovoru o radu na određeno vrijeme, na nepuno radno vrijeme ili su isključene 

s formalnog tržišta rada, tako da rade u sivoj ekonomiji. 

 

                                                 
29Procjena rada institucija BiH u borbi protiv diskriminacije, Misija OSCE, str. 21, dostupno na: 

https://www.osce.org/files/f/documents/4/f/414674.pdf. 
30 Rodno zasnovana diskriminacija u oblasti rada u BiH, dostupno na: https://hcabl.org/wp-

content/uploads/2022/03/RodnoZasnovanaDiskriminacijaBiH_web.pdf. 
31 Agencija za statistiku BiH (2021). Žene i muškarci u BiH, Sarajevo, 

https://bhas.gov.ba/data/Publikacije/Bilteni/2022/FAM_00_2021_TB_1_BS.pdf.  
32 Alternativni izvještaj o napretku BiH na putu za članstvo u Evropskoj uniji za 2021. godinu: Politički kriteriji, Human Rights 

Papers, str. 48, dostupno na: https://hcabl.org/wp-content/uploads/2022/05/BHS_FINAL_WEB-1.pdf. 
33Profil rodne ravnopravnosti u BiH, UN Women, str. 42, dostupno na: 

https://eca.unwomen.org/sites/default/files/Field%20Office%20ECA/Attachments/Publications/2021/7/UNW%20Profil%20rodne%

20ravnopravnosti%20BiH.pdf. Godišnji izvještaj Institucije ombudsmena za ljudska prava BiH za 2021. godinu, str. 205, dostupno 

na: https://www.ombudsmen.gov.ba/documents/obmudsmen_doc2022041413104027bos.pdf.  
34 Ibid;  
35 Gender akcioni plan 2018-2022., Agencija za ravnopravnost spolova BiH. 
36 Analiza sudske prakse u predmetima diskriminacije u Bosni i Hercegovini za period od 2018. do 2021. godine, Misija OSCE u 

BiH, 2023., str. 17, dostupno na:  https://www.osce.org/files/f/documents/2/9/542844_0.pdf.  
37 Gačanica, L., Gender-based discrimination and labour in Bosnia and Herzegovina, 2019., dostupno na: http://hcabl.org/wp-

content/uploads/2019/05/GENDER-BASED-DISCRIMINATION-AND-LABOUR-IN-BOSNIA-AND-HERZEGOVINA-

FINAL.pdf.  
38Ramić – Marković, S., Rodno zasnovana diskriminacija u oblasti rada u BiH 2018.-2020., 2022., dostupno na: https://hcabl.org/wp-

content/uploads/2022/03/RodnoZasnovanaDiskriminacijaBiH_web.pdf.  

https://www.osce.org/files/f/documents/4/f/414674.pdf
https://hcabl.org/wp-content/uploads/2022/03/RodnoZasnovanaDiskriminacijaBiH_web.pdf
https://hcabl.org/wp-content/uploads/2022/03/RodnoZasnovanaDiskriminacijaBiH_web.pdf
https://bhas.gov.ba/data/Publikacije/Bilteni/2022/FAM_00_2021_TB_1_BS.pdf
https://hcabl.org/wp-content/uploads/2022/05/BHS_FINAL_WEB-1.pdf
https://eca.unwomen.org/sites/default/files/Field%20Office%20ECA/Attachments/Publications/2021/7/UNW%20Profil%20rodne%20ravnopravnosti%20BiH.pdf
https://eca.unwomen.org/sites/default/files/Field%20Office%20ECA/Attachments/Publications/2021/7/UNW%20Profil%20rodne%20ravnopravnosti%20BiH.pdf
https://www.ombudsmen.gov.ba/documents/obmudsmen_doc2022041413104027bos.pdf
https://www.osce.org/files/f/documents/2/9/542844_0.pdf
http://hcabl.org/wp-content/uploads/2019/05/GENDER-BASED-DISCRIMINATION-AND-LABOUR-IN-BOSNIA-AND-HERZEGOVINA-FINAL.pdf
http://hcabl.org/wp-content/uploads/2019/05/GENDER-BASED-DISCRIMINATION-AND-LABOUR-IN-BOSNIA-AND-HERZEGOVINA-FINAL.pdf
http://hcabl.org/wp-content/uploads/2019/05/GENDER-BASED-DISCRIMINATION-AND-LABOUR-IN-BOSNIA-AND-HERZEGOVINA-FINAL.pdf
https://hcabl.org/wp-content/uploads/2022/03/RodnoZasnovanaDiskriminacijaBiH_web.pdf
https://hcabl.org/wp-content/uploads/2022/03/RodnoZasnovanaDiskriminacijaBiH_web.pdf
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U praksi žene često nisu u mogućnosti koristiti porodiljski dopust godinu dana, koliko je propisano zakonom, vratiti 

se na isto radno mjesto po isteku porodiljskog odsustva niti iskoristiti pravo rada pola radnog vremena. Poslodavci 

raskidaju ugovor o radu sa trudnicama i porodiljama uprkos tome što postoji zakonska zaštita.39 

 

Prema istraživanju institucije Ombudsmena za ljudska prava BiH (2021.), većina ispitanica smatra da radna prava trudnica 

i porodilja nisu zaštićena te da poslodavci često trudnicama daju otkaz ugovora o radu, porodiljama nije omogućena 

jednaka dužina porodiljnog odsustva te i dalje postoje diskriminatorne prakse prilikom inicijalnog razgovora za 

posao.40 Iz navedenog istraživanja proizlazi da čak 72% ispitanica smatra da poslodavci odbijaju zaposliti ženu zbog 

moguće trudnoće te 64% ispitanica smatra da nisu zaštićene od davanja otkaza za vrijeme trudnoće i porodiljnog 

odsustva. Iznad polovine ispitanica, njih 54% smatra da je ženama omogućeno porodiljno odsustvo, pri čemu 44% 

ispitanica smatra da ženama nije omogućena ista dužina porodiljskog odsustva. Jedna trećina ispitanica, njih 32% 

smatra da ženama nije omogućena naknada plate za vrijeme porodiljskog odsustva.  

 

Agencija donijela je Preporuku za poslodavce i nadležna tijela u kojoj poslodavcima iz javnog i privatnog sektora i drugim 

relevantnim institucijama naglašava da dovođenje radnica u nepovoljan položaj na osnovu njihovog spola, trudnoće ili 

materinstva predstavlja izravnu diskriminaciju na osnovu spola, što je zabranjeno ZoRS-om i ZoZD-om. U Preporuci 

se institucije kao što su – inspekcije, agencije za provedbu zakona i pravosuđe, pozivaju da pojačaju napore za zaštitu 

prava radnica.41 

 

Pitanje porodiljskog, roditeljskog i porodičnog odsustva, različito je regulirano u entitetima i među kantonima.42 Kao 

jedan od izraženih problema u Federaciji BiH zabilježeno je nejednako regulisanje porodiljnog dopusta. Naime, 

plaćanje porodiljnog dopusta većinom je nejednako regulisano u svih deset kantona, pri čemu neki kantoni nude pune 

naknade za porodiljni dopust, dok neki kantoni ne nude naknade uopće. Dodatna nejednakost ogleda se u činjenici 

da žene zaposlene u javnom sektoru primaju puni iznos plate u toku porodiljnog dopusta, dok žene u realnom i 

privatnom sektoru primaju 50 do 90 posto plate. Time se samozaposlene i neudate žene stavljaju u posebno težak 

položaj koji donosi dodatne finansijske probleme u samoizdržavanju.43 

 

Istraživanje o pravima majki i razvoj roditeljstva u BiH44 (2021.) kojim su, između ostalog, identifikovani brojni izazovi u 

politikama i praksama u oblasti porodlijskih naknada i prava iz radnih odnosa. Na osnovu ovog istražavanja, Agencija 

za ravnopravnost spolova BiH je usvojila (2022.) Preporuku u vezi zaštite ljudskih prava majki i razvoj roditeljstva u Bosni 

i Hercegovini namijenjenu relevantnim akterima, kojom se ukazuje da je u BiH izražena neujednačenost zakonske 

regulative u oblasti roditeljstva i materinstva, pri čemu je samo na području Republike Srpske pravo na porodiljsku 

naknadu riješeno na sistemski način, dok u FBiH zbog kantonalnog ustrojstva vlasti vlada diskriminacija porodilja u 

ovisnosti od mjesta prebivališta, visini zarade, statusa zaposlenja u javnom ili privatnom sektoru rada, itd. Različito je 

regulisano vrijeme rada prije porodiljskog odsustva kao uslov za ostvarivanje prava i različite su visine naknade koju 

porodilje ostvaruju.45  

 

                                                 
39 Izvještaj o stanju ljudskih prava u BiH u 2020., State Department, 2021., str.22-23. 
40 Ljudska prava u oblasti seksualnog i reproduktivnog zdravlja u BiH – Završni izvještaj, Ombudsmen za ljudska prava BiH, 

2021.,str.7. 
41 Agencija za ravnopravnost spolova BiH, 2019. 
42 Izvještaj Evropske komisije o BiH za 2020., str.31. 
43Profil rodne ravnopravnosti u BiH, UN Women, str. 42, dostupno na: 

https://eca.unwomen.org/sites/default/files/Field%20Office%20ECA/Attachments/Publications/2021/7/UNW%20Profil%20rodne%

20ravnopravnosti%20BiH.pdf. Godišnji izvještaj Institucije ombudsmena za ljudska prava BiH za 2021. godinu, str. 205, dostupno 

na: https://www.ombudsmen.gov.ba/documents/obmudsmen_doc2022041413104027bos.pdf. 
44 Istraživanje “Ljudska prava majki I razvoj roditeljstva u Bosni I Hercegovini”, Agencija za ravnopravnost spolova BiH, 2021., 

preuzeto sa: https://arsbih.gov.ba/project/istrazivanje-o-ljudskim-pravima-majki-i-razvoju-roditeljstva-u-bosni-i-hercegovini/ 
45 Izvještaj, str. 21, 22, 40, 64 64, 70. Preporuka u vezi zaštite ljudskih prava majki i razvoj roditeljstva u BiH.  

https://eca.unwomen.org/sites/default/files/Field%20Office%20ECA/Attachments/Publications/2021/7/UNW%20Profil%20rodne%20ravnopravnosti%20BiH.pdf
https://eca.unwomen.org/sites/default/files/Field%20Office%20ECA/Attachments/Publications/2021/7/UNW%20Profil%20rodne%20ravnopravnosti%20BiH.pdf
https://www.ombudsmen.gov.ba/documents/obmudsmen_doc2022041413104027bos.pdf
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CEDAW odbor je 2019. godine u odnosu na Bosnu i Hercegovinu utvrdio kako „zakoni i politike za postizanje 

ravnopravnosti žena i muškaraca još uvijek nisu u potpunosti usklađeni na nivou države, entiteta, distrikta i kantona; 

postoje razlike u provođenju zakona o ravnopravnosti spolova zbog decentralizirane strukture Države članice.“46 

CEDAW odbor je nadalje izrazio zabrinutost zbog i dalje slabe zastupljenosti žena na tržištu rada, te je posebno izrazio 

zabrinutost zbog: „(a) trajne razlike u plaćama između žena i muškaraca i profesionalne vertikalne i horizontalne 

segregacije u Državi članici; (d) razlike u naknadama za porodilje u Državi članici.“47 Evropski odbor o socijalnim pravima 

Vijeća Evrope je u svom izvještaju o Bosni i Hercegovini iz 2020.,48 također ukazao na to da su porodiljske naknade 

neujednačene i neadekvatne u određenim dijelovima zemlje.  

 

Međunarodne institucije ponavljaju preporuke vezano za uspostavljanje redovnog statističkog izvještavanja o položaju 

žena vezano za – zaposlenost i nezaposlenost žena na godišnjoj osnovi, razlike u plaćama, radu na 

određeno/skraćeno/neodređeno vrijeme, broju žena na upravljačkim pozicijama i dr.49 

 

Većina z ̌ena koje su doz ̌ivjele seksualno uznemiravanje nikome nije rekla niti prijavila nadlez ̌nim organima ili 

institucijama koje se bave zas ̌titom z ̌ena od rodno zasnovanog nasilja. Samo se 32% z ̌ena koje su doz ̌ivjele bilo kakav 

oblik seksualnog uznemiravanja od svoje 15. godine povjerilo nekom drugom o svom iskustvu. Razlike između z ̌ena 

koje z ̌ive u FBiH i RS su značajne u tom pogledu, budući da su z ̌ene iz RS-a navele veću spremnost da govore o takvim 

iskustvima od z ̌ena u FBiH (44,6% naspram 24,4%). Na radnom mjestu žene od kolega i šefova doživljavaju brojne 

oblike seksualnog uznemiravanja. To se obično manifestira kroz neprikladne pozive za izlazak, nametljive i uvredljive 

komentare o nečijem izgledu ili privatnom životu, ali i kroz teške oblike, poput komentara ili šalla sa seksualnim 

sadržajem.50 

Prema navedenom proizlazi da je provedba zakonskih odredbi o antidiskriminaciji u području zapošljavanja, radnih 

odnosa, tržišta rada - manjkava.  
 

 

2.1.2. Procjena usklađenosti propisa  

 

Na obvezu usklađivanja nacionalnog zakonodavstva u oblasti tržišta rada sa međunarodnim standardima i lex specialis 

Zakonom o ravnopravnosti spolova u Bosni i Hercegovini, ukazuju međunarodna tijela koja provode monitoring nad 

radom demokratskih institucija i implementacije temeljnih ljudskih prava i sloboda, tako da se najčešće ističu obveze 

usklađivanja sljedećih standarda – (1) jednakost plaća i mirovina, (2) zabrana seksualnog uznemiravanja na radnom 

mjestu, (3) zabrana različitog tretmana zbog trudnoće, porođaja, porodiljskog/roditeljskog/očevog odsustva, (4) 

zabrana različitog/nepovoljnog tretmana zbog usklađivanja obveza iz porodičnog i profesionalnog života. 

 

Dok ZoZD zabranjuje diskriminaciju na osnovu spola, uključujući u oblasti zapošljavanja, rada i radnih uslova i 

predviđa relevantne mehanizme zaštite od diskriminacije51, Zakon o ravnopravnosti spolova postavlja na još 

specifičniji način bitne standarde u kontekstu zabrane diskriminacije u procesu zapošljavanja i rada roditelja, i 

usklađivanja obaveza iz profesionalnog i porodičnog života.52  

 

                                                 
46 CEDAW odbor, Zaključne napomene o 6. periodičnom izvještaju Bosne i Hercegovine, CEDAW/C/BIH/CO/6 (2019), 2019., toč.11 b) i c). 
47 Ibid, toč.35, a) i d). 
48 European Committee of Social Rights, Conclusions 2019 Bosnia and Herzegovina, mart 2020, str. 21 do 30. 
49 Alternativni CEDAW izvještaj organizacija civilnog društva, Sarajevo, 2016., str.86. 
50 Seksualno uznemiravanje žena u Bosni i Hercegovini: Analiza na osnovu podataka iz OSCE-ovog istraživanja o nasilju nad ženama, 

Misija OSCE u BiH, maj 2022., dostupno na: https://www.osce.org/files/f/documents/1/9/531893_0.pdf.  
51 Zakon o zabrani diskriminacije u BiH ("Službeni glasnik BiH", broj 59/09). 
52 Zakon o ravnopravnosti spolova u BiH, čl. 12 - 16. 

https://www.osce.org/files/f/documents/1/9/531893_0.pdf


 22 

Iako postoje brojni relevantni međunarodni standardi u ovoj sferi, koji su posebno bitni kako bi se za žene stvorile 

jednake mogućnosti da ravnopravno učestvuju na tržištu rada53, za svrhe ove analize fokus pri pregledu obaveza je 

stavljen na standarde iz prava Evropske unije, koji su svakako i odraz relevantnih međunarodnih obaveza u ovoj 

oblasti.  

 

Temeljne smjernice za omogućavanje jednakih uvjeta rada i jednakih naknada za jednaki rad ženama i 

muškarcima sadržane su u direktivama54 Evropske unije – Direktivi 2006/54/EZ, koja naglašava kako se pri 

uspostavljanju načela jednakosti plaća za jednak rad uzima niz elemenata (priroda posla, stupanj obrazovanja i radnih 

uvjeta), pri čemu načelo jednake plaće nije ograničeno samo na zaposlenje kod istog poslodavca, Direktivi Vijeća 

Evropske zajednice 75/117/EEZ  o jednakosti plaća muškaraca i žena. 

Potrebno je naglasiti da je rodni jaz u plaćama u uskoj poveznici s problemima usklađivanja rada i poslovnih obveza. 

U većini država Evropske unije usklađivanje obiteljskog i poslovnog života, posebice majčinstva i participacije 

žena na tržištu rada je otežano zbog prihvaćanja tradicionalnih rodnih uloga, manjoj zastupljenosti muškaraca u 

privatnoj sferi i strukturalnim preprekama (javni servisi, nefleksibilnost radnog vremena i sl.).  

Unutar Evropske unije, razni dokumenti promoviraju princip ravnopravnosti spolova, i prava koja se vezuju za 

majčinstvo i očinstvo, i to upravo kroz oblast radnih odnosa. Pored normiranja ovih prava u Povelji o osnovnim 

pravima u Evropskoj uniji55 i Evropskom stupu socijalnih prava56, postoji nekoliko značajnih EU direktiva koje su usmjerene 

ka usklađivanju, tj. stvaranju ravnoteže između profesionalnog, privatnog i porodičnog života. To su prvenstveno 

Direktiva 2019/1158 o ravnoteži između poslovnog i privatnog života roditelja i pružatelja skrbi i Direktiva 92/85/EEC o 

uvođenju mjera za poticanje poboljšanja sigurnosti i zdravlja na radu trudnih radnica, te radnica koje su nedavno rodile ili doje. 

Pored toga, Direktiva 2006/5457 se odnosi na pitanja indirektne diskriminacije nad ženama u sferi rada, a Direktiva o 

radu s nepunim radnim vremenom 97/81/EC58 regulira diskriminaciju nad onima koji rade nepuno radno vrijeme. 

Veza između mjera usmjerenih ka usklađivanju poslovnog i privatnog života roditelja i principa ravnopravnosti spolova 

je izričito priznata unutar prava EU.59 

U skladu s Direktivom 2012/29/EU Evropskog Parlamenta i Vijeća od 29.10.2012. o uspostavi minimalnih standarda za 

prava, potporu i zaštitu žrtava kaznenih djela, kao i studije provedene na razini država članica Evropske unije (2014.)60 

ustanovljeno je da je spolno uznemiravanje najekstremniji oblik rodno uvjetovane diskriminacije (90% z ̌rtava 

                                                 
53 Npr. Konvencija UN-a o eliminiranju svih oblika diskriminiranju žena iz 1979., posebno njen čl.11, koji obavezuje države članice 

da poduzmu sve potrebne mjere kako bi se eliminirala diskriminacija žena u oblasti zapošljavanja i na osnovu ravnopravnosti 

muškaraca i žena osigurala jednaka prava; Konvencija o zaštiti materinstva Međunarodne organizacije rada, 2000., broj 183; 

Evropska socijalna povelja Vijeća Evrope iz 1961. /revidirana 1996. godine, posebno njen član 8. 
54 Direktivi Vijeća Evropske zajednice iz 1975. o jednakosti plaća muškaraca i žena, Direktivi 76/207/EEZ iz 1976. o primjeni načela 

jednakog postupanja za muškarce i žene obzirom na mogućnost zapošljavanja, stručnog osposobljavanja i napredovanja te na radne 

uvjete, Direktivi 86/378/EEZ iz 1986. o provedbi načela jednakog postupanja za muškarce i žene u programima profesionalnog 

socijalnog osiguranja, Direktivi 97/80/EZ iz 1997. o teretu dokaza u slučajevima diskriminacije na temelju spola, Direktivi 

2002/73/EC. kao i u obnovljenoj Direktivi 2006/54/EZ, koja naglašava kako se pri uspostavljanju načela jednakosti plaća za jednak 

rad uzima niz elemenata (priroda posla, stupanj obrazovanja i radnih uvjeta). 
55 Član 23 „Ravnopravnost žena i muškaraca“ i 33/2 „Porodični i profesionalni život“. 
56 Princip 2 „Rodna ravnopravnost“, princip 3 „Jednake mogućnosti“, i princip 9 „Ravnoteža između poslovnog i privatnog života“. 
57 Direktiva 2006/54/EEC o provedbi načela jednakih mogućnosti i jednakog postupanja prema muškarcima i ženama u pitanjima 

zapošljavanja i rada (preinaka). 
58 Direktiva Vijeća 97/81/EZ o Okvirnom sporazumu o radu s nepunim radnim vremenom koji su sklopili UNICE, CEEP i ETUC. 

Nepuno radno vrijeme često koriste žene koje na taj način pokušavaju balansirati između posla, privatnog i porodičnog života. 
59 U tom smislu - recital 6 i 8 i klauzula Direktive o ravnoteži između poslovnog i privatnog života roditelja i pružatelja skrbi. 
60 Agencija za temeljna prava, Istraživanje nasilje nad ženama, 2014. Svaka treća žena kao odrasla osoba je doživjela fizic ̌ko ili 

spolno nasilje te i do 55% žena bilo izloženo spolnom uznemiravanju, dok je samo 32% svih žrtava prijavilo da je počinitelj bio 

hijerarhijski nadređena osoba, kolega ili klijent; u profesijama za koje su potrebne posebne kvalifikacije ili na vis ̌im rukovodećim 

položajima bilo je spolno uznemiravano 75% žena; ukupno gledano od 5-10% europske radne snage u nekom trenutku je 

podvrgnuto zlostavljanju na radnom mjestu. 
 



 23 

spolnog uznemiravanja čine z ̌ene, a njih otprilike 10% mus ̌karci), donesena je Rezolucija Evropskog Parlamenta 

2018/2055(INI) od 11.9.2018. o mjerama za sprječavanje i borbu protiv zlostavljanja i spolnog uznemiravanja na radnom 

mjestu, na javnim mjestima i u političkom životu u EU, kojom se pozivaju države članice na preispitivanje zakonodavstva 

i internih propisa u svrhu uvođenja preventivnih mjera, postupaka za rješavanje pritužbi i odgovarajućih sankcija za 

počinitelje spolnog uznemiravanja i zlostavljanja posebice žena na tržištu rada, javnim mjestima i u političkom životu. 

U svrhu procjene usklađenosti zakonodavstva u oblasti tržišta rada definisani su indikatori na osnovu kojih se analizira 

usklađenost domaćeg zakonodavstva sa zahtjevima iz ZoZD, ZoRS te relevatnih međunarodnih propisa uključujući i 

pravnu stečevinu EU.   

 

 

Indikatori za procjenu usklađenosti propisa u oblasti tržišta rada 

Zakon o ravnopravnosti spolova u BIH (Službeni gl., br.16/03, 102/09, 32/10 – pročišćeni tekst) 

Zakonom se zabranjuje diskriminacija na osnovu spola, spolne orijentacije, bračnog i obiteljskog života u zapošljavanju, radu, 

radnim odnosima i otkazu radnog odnosa, uključujući: 

- neprimjenjivanje jednake plaće i drugih beneficija za isti rad odnosno za rad jednake vrijednosti; 

- onemogućavanje napredovanja u poslu pod jednakim uvjetima; 

- različit tretman zbog trudnoće, porođaja ili korištenja prava na porodiljsko odsustvo, što uključuje i onemogućavanje 

povratka na isti, ili jednako plaćen posao u istom nivou, nakon isteka porodiljskog odsustva, kao i različit tretman muškaraca 

i žena u vezi s donošenjem odluke o korištenju odsustva nakon rođenja djeteta; 

- bilo koji nepovoljni tretman roditelja ili staratelja u usklađivanju obaveza iz porodičnog i profesionalnog života; 

- organiziranje posla, podjele zadataka ili na drugi način određivanja uslova rada, otkazivanje radnog odnosa, tako da se na 

osnovu spola ili bračnog statusa zaposleniku dodjeljuje nepovoljniji status u odnosu na druge zaposlenike; 

- svaka druga radnja ili djelo koje predstavlja neki oblik izravne ili neizravne diskriminacije. 

Zakon zabranjuje izravnu i neizravnu diskriminaciju te viktimizaciju. 

Zakon zabranjuje uznemiravanje i seksualno uznemiravanje, poticanje na diskriminaciju. 

Zakon sadrži mehanizme zaštite od diskriminacije. 

Zakon sadrži garancije korištenja rodno-osjetljivog jezika. 

Zakon propisuje mogućnost uvođenja posebnih mjera. 

Zakon o zabrani diskriminacije u BiH 

Zakon sadrži otvoren spisak zabranjenih osnova diskriminacije, između ostalog - rodnog identiteta i spolnih karakteristika. 

 

Zakon zabranjuje diskriminaciju po osnovu rase, boje kože, jezika, vjere, etničke pripadnosti, invaliditet, starosna dob, 

nacionalnog ili socijalnog porijekla, veze s nacionalnom manjinom, političkog ili drugog uvjerenja, imovnog stanja, članstva u 

sindikatu ili drugom udruženju, obrazovanja, društvenog položaja i/ili sadrži otvoren spisak zabranjenih osnova 

Zakon se primjenjuje, između ostalog, na oblast zapošljavanja, rada i radnih uslova, uključujući pristup zaposlenju, zanimanju 

i samozapošljavanju kao i radne uslove, naknade, napredovanja u službi i otpuštanja s posla. 

Zakon sadrži mehanizme zaštite od diskriminacije/ utvrđeni su osnovi za prevođenje učinkovite interne procedure zaštite 

od diskriminacije 

Zakon propisuje mogućnost uvođenja posebnih mjera 

Međunarodni standardi i pravna stečevina EU 

Konvencija Međunarodne organizacije rada - br.100 o jednakosti nagrađivanja muške i ženske radne snage za rad jednake vrijednosti 

(1951); br.111 o diskriminaciji u zapošljavanju i zanimanju (1958); br.156 o jednakim mogućnostima i jednakom tretmanu za 

radnike i radnice s obiteljskim obvezama (1981); br.89 o noćnom radu žena zaposlenih u industriji (1948); br.183 o zaštiti 

materinstva (2000).  
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UN Konvencija o eliminisanju svih oblika diskriminacije nad ženama (CEDAW), koja uključuje standarde vezano za – zabranu 

različitog tretmana zbog trudnoće, porođaja, dojenja ili korištenja prava na porodiljsko odsustvo; zabranu različitog tretmana 

muškaraca i žena u vezi s donošenjem odluke o korištenju odsustva nakon rođenja djeteta, te bilo koji nepovoljni tretman 

roditelja ili staratelja u usklađivanju obaveza iz porodičnog i profesionalnog života; jednaka plaća i beneficije za rad jednake 

vrijednosti; jednaki uvjeti za napredovanje u poslu; obrazovanje, osposobljavanje i stručno usavršavanje; isti status bez obzira 

na spol ili bračni status prilikom organiziranja posla, podjele zadataka ili na drugi način određivanja uvjeta rada, otkazivanja 

radnog odnosa; obveza države da implementira politiku koja će unaprijediti standarde u oblasti rada i zapošljavanja kako bi 

se eliminirala diskriminacija.  

Strategija za ravnopravnost spolova Vijeća Evrope 2018.-2023., koja se zauzima za dokidanje nejednakosti žena i muškaraca u 

svim područjima, posebice tržištu rada s ciljem smanjenja troškova koje nacionalne ekonomije podnose zbog višestruke 

diskriminacije žena. 

Povelja o osnovnim pravima u Evropskoj uniji (2007.), koja navodi da se ravnopravnost žena i muškaraca mora osigurati u svim 

oblastima, uključujući zapošljavanje, rad i plaću; predviđeno je pravo na zaštitu od otkaza zbog razloga povezanog s 

materinstvom i pravo na plaćeni porodinski dopust po rođenju ili posvojenju djeteta radi usklađivanja porodičnog i 

profesionalnog života. 

Rezolucija EU o zaštiti dostojanstva muškaraca i žena na radu (1990).  

Evropski stup socijalnih prava predviđa da roditelji i osobe koje su dužne skrbiti o drugima imaju pravo na primjereno odsustvo, 

fleksibilne radne uslove i pristup uslugama skrbi, kao i da žene i muškarci imaju pravo jednakog pristupa posebnim odsustvima 

kako bi ispunili svoje odgovornosti za skrb nad drugima i potiču se da ih jednakomjerno koriste. 

Direktiva 2006/54/EZ Evropskog parlamenta i Vijeća (5.7.2006.) – o provedbi načela jednakih mogućnosti i jednakog postupanja 

prema muškarcima i ženama u pitanjima zapošljavanja i rada, odnosi se između ostalog i na pitanje indirektne diskriminacije 

nad ženama na tržištu rada.  

Direktiva 2010/41/EU Evropskog parlamenta i Vijeća od 7.7.2010. – o primjeni načela jednakog postupanja prema muškarcima i 

ženama koji su samozaposleni.  

Direktiva 2019/1158 Evropskog Parlamenta i Vijeća od 20.6.2019. o ravnoteži između poslovnog i privatnog života roditelja i 

pružatelja skrbi, previđa da svaki roditelj ima pravo na minimalno 4 mjeseca roditeljskog odsustva, od kojih dva mjeseca jesu 

plaćena i neprenosiva. 

Direktiva 2019/1158 predviđa da očevi imaju pravo na minimalno 10 dana plaćenog očinskog odsustva oko vremena rođenja 

njihovog djeteta. 

Direktiva 2019/1158 predviđa da svi zaposleni koji pružaju ličnu skrb ili podršku srodniku ili osobi koja živi u istom 

domaćinstvu imaju pravo na odsustvo u trajanju od minimalno pet radnih dana godišnje. 

Direktiva 2019/1158 predviđa da roditelji imaju pravo zahtijevati da koriste roditeljsko odsustvo na fleksibilan način, u punom 

radnom vremenu, u nepunom radnom vremenu, ili u naizmjeničnim razdobljima. 

Direktiva 2019/1158 predviđa da svi zaposleni roditelji koji imaju djecu do starosti do najmanje osam godina i pružatelji skrbi 

imaju pravo zahtijevati fleksibilne radne uslove, uključujući, kada je to moguće, smanjenje radnih sati, fleksibilno radno vrijeme 

i rad na daljinu. 

Direktiva 2019/1158 i Direktiva 2006/54 predviđaju pravo zaposlenih da se na kraju roditeljskog i analognih tipova odsustva 

vrate na svoj posao ili na istovjetno radno mjesto, pod uslovima koji za njih nisu manje povoljni, te pravo da imaju koristi 

od svih poboljšanja uslova rada na koja bi imali pravo da nisu koristili odsustvo. 

Direktiva 2019/1158 predviđa zabranu diskriminacije, tj. Zabranu manje povoljnog tretmana zaposlenih, zabranu otkaza, i 

zabranu priprema za otkaz zaposlenih zbog njihovog korištenja ili podnesenog zahtjeva za korištenje odsustva radi brige o 

djeci i drugima ili zbog korištenja prava na fleksibilne radne uslove.  

 Direktiva 2019/1158 predviđa potrebu uvođenja efektivnih, proporcionalnih i odvraćajućih kaznenih odredaba za kršenje 

zakonskih obaveza uvedenih s ciljem uravnotežavanja privatnog i profesionalnog života roditelja i pružatelja skrbi. 

Pored ovih standarda, vezano za trudnice CEDAW konvencija i Direktiva 92/85/EEC – predviđaju zabranu davanja otkaza zbog 

trudnoće i EU direktiva 92/85/EEC za trudne radnice predviđa pravo na plaćeno odsustvo s posla kako bi obavile trudnički 

pregled, ako se takvi pregledi moraju obaviti u radno vrijeme. 

Rezolucija Evropskog Parlamenta 2018/2055(INI) o mjerama za sprječavanje i borbu protiv zlostavljanja i spolnog 

uznemiravanja na radnom mjestu, na javnim mjestima i u političkom životu u Evropskoj uniji. 

Rezolucija Evropske komisije 83/2013, poziva zemlje članice da poduzmu dodatne napore kako bi se uklonile prepreke većem 

sudjelovanju žena na tržištu rada i postizanju rodnih jednakosti u plaćama. 
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Preporuka Evropske komisije od 7.3.2014. o jačanju načela jednake plaće za muškarce i žene transparentnim putem, i u 

privatnom i u javnom sektoru. 

Evropska komisija (2017.) Akcijski plan Evropske unije za uklanjanje rodnih razlika u plaćama za razdoblje 2017.-2019., s utvrđenih 

8 smjerova djelovanja: poboljšanje primjene načela jednake plaće, suzbijanje segregacije u zanimanjima i sektorima, uklanjanje 

nevidljivih prepreka/inicijative za suzbijanje vertikalne segregacije, rješavanje problema kazne za skrbnike, bolje vrednovanje 

vještina, zalaganja i odgovornosti žena, otkrivanje nejednakosti i stereotipa, upozoravanje na rodni jaz i izvješćivanje o tome, 

jačanje partnerstva u borbi protiv rodnog jaza u plaćama. 

Strategija EU za rodnu ravnopravnost 2020-2025., čiji ciljevi su prvenstveno usmjereni na ukidanje razlika na temelju spola na 

tržištu rada, postizanje jednakog sudjelovanja u različitim sektorima gospodarstva, borba protiv razlika u plaći i mirovini na 

temelju spola.  

 

 

2.1.3. Pregled zakonodavstva u BiH u oblasti tržišta rada  

 

Kao posljedica višeslojnog i kompleksnog sistema vlasti u državi, koji uključuje podjelu nadležnosti između države i 

entiteta oblast zapošljavanja, rada i radnih odnosa a posebno zaštita žena i materinstva, regulirana je kroz nekoliko 

zakona koji su usvojeni na državnom, entitetskom te nivou BDBiH. Zakonodavni okvir u navedenoj oblasti 

prvenstveno čine: a) zakoni o radu; b) zakoni o državnoj službi; dok zaštitu prava iz radnih odnosa vezano za 

roditeljstvo, porodiljsko odsustvo i naknade, uz radno zakonodavstvo uređuje i c) zakonodavstvo iz oblasti socijalne 

zaštite. (Vidjeti Tabelu 2) 

 

Tabela 2: Zakonodavstvo u Bosni i Hercegovini u oblasti tržišta rada 
 

Državni nivo 

Zakon o radu u institucijama Bosne i Hercegovine (“Sl. gl. BiH”, br. 26/04, 7/05, 

48/05, 50/08, 60/10, 32/13, 93/17 i 59/22). 
Zakon o državnoj službi u institucijama Bosne i Hercegovine (“Sl. gl. BiH”, br. 

12/02, 19/02, 8/03, 35/03, 4/04, 17/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 50/08, 43/09, 

8/10, 40/12 i 93/17). 

 

 

Federacija BiH 

Zakon o radu FBiH(“Sl. novine FBiH”, br. 26/2016, 89/2018, 23/2020, 49/2021, 

103/2021 i 44/2022). 
Zakon o namještenicima u organima državne službe u Federaciji Bosne i 

Hercegovine (“Sl. novine FBiH”, br. 49/05, 45/10 i 10/21)  
Zakon o osnovama socijalne zaštite, zaštite porodica s djecom i civilnih žrtava rata 

FBiH (“Sl. novine FBiH”, br. 36/99, 54/04, 39/06, 14/09, 7/2014, 45/16, 19/17, i 

40/18).  

Zakon o posredovanju u zapošljavanju i socijalnoj sigurnosti nezaposlenih 

FBiH(“Sl. novine FBiH”, br. 55/00, 41/01, 22/05, 9/08) 

 

 

 

Republika Srpska 

Zakon o radu Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, br. 1/16, 66/18, 91/21 i 119/21). 

Zakon o zaštiti od uznemiravanja na radu (“Sl. gl. RS”, br. 90/21) 

Zakon o državnim službenicima Republike Srpske “Sl. gl. RS”, br. 118/2008, 

117/11, 37/212 i 57/16). 

Zakon o službenicima i namještenicima u organima jedinice lokalne samouprave 

Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, br. 97/16). 

Zakon o posredovanju u zapošljavanju i pravima za vrijeme nezaposlenosti 

Republike Srpske (“Sl.gl. RS”, br. 30/10, 102/12). 

Zakon o socijalnoj zaštiti RS (“Sl. gl. RS”, br. 37/12, 90/16, 94/19, 42/20 i 36/22). 

Zakon o dječjoj zaštiti RS (“Sl.gl. RS”, br. 114/17, 122/18, 107/19). 

 

 

Brčko Distrikt BiH 

Zakon o radu Brčko Distrikta BiH(“Sl. gl. BDBiH”, br. 34/2019, 2/2021, 6/2021 i 

15/2022). 
Zakon o državnoj službi u organima javne uprave BDBiH (“Sl. gl. BDBiH”, br. 

17/2022 - prečišćen tekst). 
Zakon o službenicima i namještenicima u pravosuđu BDBiH (“Sl. gl. BDBiH”, br. 

48/18, 01/19, 32/19 i 13/21). 

Zakon o zapošljavanju i pravima za vrijeme nezaposlenosti BDBiH (“Službeni gl. 

BDBIH”, br  /22) 

Zakon o zdravstvenom osiguranju BDBIH (“Sl.gl. BDBiH”, br. 19/20 – pročišćeni 

tekst). 
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Zakone o radu čine: Zakon o radu u institucijama BiH, Zakon o radu Federacije Bosne i Hercegovine, Zakon o radu 

Republike Srpske, te Zakon o radu BDBiH, i primjenjuju se na sve zaposlene, osim na državne službenike na koje se 

odnose zakoni o državnoj službi. 

 

Na državnom nivou vlasti, Zakon o radu u institucijama Bosne i Hercegovine reguliše prava i obaveze koje nastaju na 

osnovu radnopravnog statusa zaposlenika u institucijama BiH i njenim organima koji nisu državni službenici61. Zakon 

o državnoj službi u institucijama Bosne i Hercegovine uređuje pravni status državnih službenika u ministarstvima, 

samostalnim upravnim organizacijama i upravnim organizacijama u sastavu ministarstava, kao i drugim institucijama 

Bosne i Hercegovine osnovanim posebnim zakonom ili kojima je posebnim zakonom povjereno obavljanje poslova 

uprave.  

 

Zakon o radu u institucijama BiH, entitetski zakoni o radu i zakon o radu BDBiH reguliraju radnopravni status zaposlenika, 

način i postupak prijema u radni odnos, zaključivanje ugovora o radu između zaposlenika i poslodavaca, radno vrijeme, 

plaće i naknade, odmore i odsustva, zaštitu prava iz radnog odnosa i primjenu kolektivnog ugovora, rješavanje sporova 

između zaposlenika i poslodavca, učešće zaposlenika i sindikata u zaštiti prava zaposlenika, prestanak radnog odnosa, 

nadzor nad primjenom zakona i druga prava i obveze koje nastaju na osnovu radnopravnog statusa zaposlenika.  

 

Dodatno, entitetskim zakonima o radu, te Zakon o radu BDBiH, uređuje se porođajno odsustvo, zaštita žena i dr. 

Entitetskim zakonima o radu definirana je jednakost plaća te se navodi da je poslodavac dužan radnicima isplatiti 

jednake plaće za rad jednake vrijednosti bez obzira na njihovu nacionalnu, vjersku, spolnu, političku i sindikalnu 

pripadnost, kao i drugi diskriminatorni osnov. Dodatno, entitetskim zakonima o radu, poslodavac ne smije raskinuti 

ugovor o radu sa ženom kada koristi svoje pravo na trudnoću, porodiljsko odsustvo, rad na pola radnog vremena 

po isteku porodiljskog odsustva, rad pola radnog vremena do navršene treće godine života djeteta ako je djetetu 

potrebna pojačana briga i njega prema nalazu nadležne zdravstvene ustanove, kao i na odsustvo radi dojenja.  

 

U Republici Srpskoj je 2021. donesen poseban Zakon o zaštiti od uznemiravanja na radu i u vezi s radom, kojim se 

regulira i postupak za ostvarivanje prava na zaštitu od uznemiravanja na radu i u vezi s radom, te inspekcijski nadzor 

i kaznene odredbe za poslodavca. 

 

Zakone o državnoj službi čine: Zakon o državnoj službi u institucijama Bosne i Hercegovine, Zakon o 

namještenicima u organima državne službe u Federaciji Bosne i Hercegovine, Zakon o državnim službenicima 

Republike Srpske, te Zakon o državnoj službi u organima javne uprave Brčko Distrikta BiHBosne i Hercegovine. 

 

Zakoni o državnoj službi odnosno državnim službenicima uređuju radno-pravni status državnih službenika u organima 

uprave. Radno-pravni status namještenika regulisan je zakonodavstvom o službenicima i namještenicima odnosno 

Zakonom o namještenicima u organima državne službe u Federaciji Bosne i Hercegovine, Zakonom o službenicima i 

namještenicima u organima jedinice lokalne samouprave Republike Srpske, dok na nivou države i BDBiH je regulisano 

Zakonom o o državnoj službi u institucijama BiH odnosno Zakonom o državnoj službi u organima javne uprave 

BDBiH. Na nivou BDBiH radno-pravni status službenika i namještenika u pravosuđu BDBiH regulisan je Zakonom o 

službenicima i namještenicima u pravosuđu Brčko Distrikta BiHBosne i Hercegovine.  

 

Prava za slučaj nezaposlenosti i uslovi za njihovo ostvarivanje regulisana su entitetskim zakonima i zakonom na nivou 

BDBiH. Zakon o posredovanju u zapošljavanju i socijalnoj sigurnosti nezaposlenih osoba FBiH, Zakon posredovanju 

                                                 
61 Kao i zaposlenike/ce u institucijama BiH koji su izričito izuzeti iz Zakona o državnoj službi u institucijama BiH, zaposlenike/ce koji su zaposleni 
u javnim preduzećima Bosne i Hercegovine, udruženjima i fondacijama BiH, pravnim subjektima koje osnivaju institucije BiH, međuentitetskim 

korporacijama i drugim institucijama za obavljanje dodatnih nadležnosti u BiH, ako drugim zakonom nije drugačije određeno. 
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u zapošljavanju i pravima za vrijeme nezaposlenosti Republike Srpske, te Zakon o zapošljavanju i pravima za vrijeme 

nezaposlenosti BDBiHuređuju posredovanje u zapošljavanju, sigurnost nezaposlenih osoba za vrijeme privremene 

nezaposlenosti, osnivanje i finansiranje Zavoda za zapošljavanje te druga pitanja od značaja. 

Prava iz radnih odnosa vezano za roditeljstvo, porodiljsko odsustvo i naknade, uz radno zakonodavstvo uređuje i 

zakonodavstvo iz oblasti socijalne zaštite. 

 

Što se tiče zakonodavstva iz oblasti socijalne zaštite, u Bosni i Hercegovini ne postoji propis koji bi na jedinstven 

način regulisao oblast zaštite radno-pravnih odnosa i zaštite porodica s djecom, nego je to predmet 

uređivanja blizu dvadesetak zakona usvojenih u okviru više od 10 različitih administrativnih jedinica.  

 

U Federaciji BiH, osnovni zakoni koji štite pravo iz radnih odnosa povezanih sa majčinstvom i brigom o djeci jesu 

Zakon o radu FBIH te Zakon o osnovama socijalne zaštite, zaštite porodica s djecom i civilnih žrtava rata FBIH, koji uređuje 

pravo na naknadu plaće ženi-majci u radnom odnosu dok odsustvuje sa posla radi trudnoće, porođaja i njege djeteta. 

Visina porodiljske naknade, način obračuna, uslovi i postupci za ostvarivanje prava su utvrđeni propisima kantona i 

njihovo finansiranje ovisi o značaju koji je ovom pitanju posvećen u pojedinim kantonalnim budžetima.62  

 

U Republici Srpskoj ostvarivanje prava na porodiljsko odsustvo regulirano Zakonom o radu RS, Zakonom o socijalnoj 

zaštiti, koji uređuje sistem socijalne zaštite i Zakonom o dječjoj zaštiti, koji uređuje sistem dječije zaštite, uključujući 

podršku za usklađivanje rada i roditeljstva. U Brčko distriktu BiH, zaštita prava iz radnih odnosa vezano za 

roditeljstvo, uključujući pravo na porodiljsku naknadu se reguliše Zakonom o radu BDBiH, dok je visina naknade vezano 

za vrijeme odustva s rada vezano za rođenje djeteta regulisana Zakonom o zdravstvenom osiguranju BDBiH. 

 

2.1.4. Analiza usklađenosti zakonodavstva sa Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH i 

Zakonom o zabrani dikriminacije u BiH 

 

Svi radno pravni zakoni taksativno zabranjuju diskriminaciju na različitim osnovama uz određene razlike. Na isti način 

propisuju da lice koje traži zaposlenje kod poslodavca, kao i zaposlenik, ne može biti diskriminisano zbog rase, boje 

kože, spola, jezika, vjere, političkog ili drugog mišljenja ili opredjeljenja, nacionalnog ili socijalnog porijekla, seksualne 

orijentacije, imovnog stanja, rođenja ili kakve druge okolnosti, članstva ili ne članstva u političkoj stranci, tjelesnih 

poteškoća.  

 

Međutim, zakoni se međusobno razlikuju na način da Zakon o radu u institucijama BiH ne navodi članstvo u 

sindikatima i političkim udruženjima, bračno stanje, porodične obaveze, starost, invalidnost, trudnoću, zdravstveni 

status, rodni identitet i spolne karakteristike kao osnov za diskriminaciju. Zakon o radu FBiH i BDBiH na identičan 

način propisuju diskriminatorne osnove (ne navodi tjelesnu teškoću kao osnov za diskriminaciju) dok Zakon o radu 

RS ne propisuje seksualnu orijentaciju, rođenje ili neko drugo lično svojstvo, tjelesne poteškoće, bračno stanje, 

porodične obaveze, invalidnost i trudnoću kao osnove diskriminacije.   

 

U Zakonu o radu FBiH i Zakonu o radu BDBiH se koristi neadekvatan termin „spolno opredjeljenje“ kao diskriminacijska 

osnova, te isti zakoni ne uključuju rodni identitet i spolne karakteristike. Međutim, oba zakona o radu jedini predviđaju 

trudnoću kao diskriminacijsku osnovu. 

 

Zakon o radu Republike Srpske, u članu 19. pod zabranom diskriminacije nema diskriminacijsku osnovu – bračni i 

obiteljski status, spolnu orijentaciju, rodni identitet i spolne karakteristike. Zakon o radu FBiH u članu 59. reguliše 

                                                 
62 Od 10 kantona, 8 kantona je donijelo svoje zakona o osnovama socijalne zaštite, zaštite porodica s djecom i civilnih žrtava rata 

u kojima je propisano pravo porodilje na naknadu, u Zakonu o socijalnoj zaštiti Posavskog kantona nije predviđeno pravo na 

porodiljske naknade, dok Kanton 10 nije uopšte usvojio zakon koji reguliše ovu oblast.  
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zabranu rada ženama pod zemljom, što je diskriminatorno jer ne daje ženama i muškarcima jednake mogućnosti i 

jednak pristup svim poslovima na tržištu rada, stoga je navedenu odredbu potrebno brisati.  

 

Nijednim zakonom obrazovanje nije predviđeno kao diskriminatorni osnov. Također, pojam diskriminacije nije 

definisan nijednim zakonom dok kao oblici diskriminacije su definisani pojmovi neposredne i posredne diskriminacije 

samo Zakonom o radu FBIH.63 Ovdje je bitno naglasiti da kod određivanja direktne diskriminacije Zakon o radu 

Republike Srpske i državni zakon upućuju samo na sadašnje diskriminatorno postupanje za razliku od zakona o radu 

FBiH i BDBiH.  

 

Na osnovu navedenog ne može se smatrati da su navedeni zakoni u cjelosti u skladu sa ZoZD budući da Zakon o 

radu u institucijama BIH decidno ne propisuje osnove diskriminacije kao što je diskriminacija na osnovu etničke 

pripadnosti, invaliditeta, starosne dobi, obrazovanja, veze sa nacionalnom manjinom, rodnog identiteta, spolnih 

karakteristika itd.  

 

Zatim, Zakon o radu FBiH nije propisao osnove diskriminacije po osnovu rodbinske ili druge veze, veze sa 

nacionalnom manjinom, obrazovanja, društvenog položaja i rodnog identiteta, dok je obuhvatio i proširio osnove 

diskriminacije koji nisu decidno propisani ZoZD kao što je bračno stanje, porodične obaveze, trudnoća i zdravstveni 

status. Zakon o radu RS također nije propisao rodbinsku ili drugu vezu, starosnu dob, vezu sa nacionalnom manjinom, 

obrazovanje, društveni položaj, seksualnu orjentaciju, rodni identitet i spolne karakteristike. Zakon o radu BDBiH, 

kao osnove diskriminacije, nije propisao rodbinsku ili drugu vezu, vezu sa nacionalnom manjinom, obrazovanje, 

društveni položaj, seksualnu orijentaciju i rodni identitet. 

Izuzev Zakona o radu RS nijednim drugim zakonom o radu nije predviđeno da se odredbe o zabrani diskriminacije 

primjenjuju i na zaposlene strane državljane (sezonske radnike) i lica bez državljanstva.64  

 

ZoRS reguliše zabranu uznemiravanja, seksualnog uznemiravanja i poticanje na diskriminaciju.65 Zabrane 

uznemiravanja i poticanja na diskriminaciju relativno su novi pojmovi u antidiskriminacijskom pravu Evropske unije, 

uvedeni su u svrhu opsežnije zas ̌tite. Uznemiravanje je posebna vrsta diskriminacije u antidiskriminacijskim 

direktivama Evropske unije. Prethodno je ono bilo formulirano kao jedan od oblika izravne diskriminacije. Njegovo 

izdvajanje u posebnu kategoriju u direktivama se više temelji na vaz ̌nosti isticanja ovog osobito s ̌tetnog oblika 

diskriminacijskog postupanja, nego na promjeni pojmovnog razmišljanja.  

 

Odredbe o seksualnom uznemiravanju i mehanizmima zaštite sadrže sva četiri zakona o radu. Republika Srpska je 

donijela i poseban Zakon o zaštiti od uznemiravanja na radu kojim detaljnije propisuje postupak za ostvarivanje prava 

                                                 
63 Direktna diskriminacija se određuje kao svako postupanje uzrokovano nekim od propisanih, a prednje navedenih osnova, kojim 

se radnik, kao i lice koje traži zaposlenje stavlja ili je bilo stavljeno u nepovoljniji položaj u odnosu na druga lica u istoj ili sličnoj 

situaciji. Indirektna diskriminacija se određuje na način da ista postoji kada naizgled neutralna odredba, pravilo, kriterij ili praksa 

stavlja ili bi stavila u nepovoljniji položaj radnika kao i lice koje traži zaposlenje zbog određene osobine, statusa, opredjeljenja, 

uvjerenja ili vrijednosnog sistema koji čine naprijed navedeni osnovi za zabranu diskriminacije u odnosu na drugog radnika, kao i 

lice koje traže zaposlenje. 
64 Diskriminaciju na osnovu državljanstva zabranjena je primarnim izvorima prava EU, tačnije član 21. Povelje EU o osnovnim 

ljudskim pravima. S druge strane, Direktiva 2000/43/EZ dopušta razlike u postupanju koje se temelje na državljanstvu (trećih 

zemalja) gdje u članu 3. (2) Direktive 2000/43/EZ propisuje: „Ova direktiva ne pokriva razlike u postupanju koje se temelje na 

državljanstvu i ničime ne utječe na odredbe i uvjete za ulazak i boravak državljana trećih zemalja i osoba bez državljanstva na 

teritoriju država članica niti na bilo kakav postupak koji je povezan s pravnim statusom državljana trećih zemalja i osoba bez 

državljanstva o kojima je riječ.” 
65 Uznemiravanje je svako neželjeno ponašanje utemeljeno na spolu kojim se želi povrijediti dostojanstvo osobe ili skupine osoba 

i stvoriti zastrašujuće, neprijateljsko, degradirajuće, ponižavajuće ili uvredljivo okružje ili kojim se postiže takav učinak. Seksualno 

uznemiravanje je svaki neželjeni oblik verbalnog, neverbalnog ili fizičkog ponašanja spolne prirode koji se želi povrijediti 

dostojanstvo osobe ili skupine osoba, ili kojim se postiže takav učinak, osobito kad to ponašanje stvara zastrašujuće, neprijateljsko, 

degradirajuće, ponižavajuće ili uvredljivo okružje (čl.5.).  
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na zaštitu od uznemiravanja na radu, inspekcijski nadzor i kaznene odredbe. Navedeni zakon definira uznemiravanje 

na radu koje može nanijeti radniku štetu fizičke, psihičke i seksualne prirode.66 Uznemiravanje seksualne prirode se 

definira kao svako neželjeno verbalno, neverbalno ili fizičko ponašanje spolne prirode kojim se ugrožava dostojanstvo 

radnika, a može uzrokovati zastrašujuće, neprijateljsko, degradirajuće, ponižavajuće ili uvredljivo okruženje za 

radnika.  

 

Nadalje, odredbe o rodno-osjetljivom jeziku imaju oba entitetska zakona o radu FBiH i RS te Zakon o zaštiti od 

uznemiravanja na radu RS.  Zakon o radu u institucijama BiH i Zakon o radu BDBiH nemaju odredbe o rodno osjetljivom 

jeziku. 

 

Radno zakonodavstvo u BiH također propisuje mogućnost propisivanja posebnih mjera međutim to je formulisano 

na različite načine bez navođenja o kojim “određenim kategorijama zaposlenih” se radi na koje bi se te mjere odnosile. 

ZoZD također propisuje mjere pozitivne akcije ali kao izuzetak od principa jednakog postupanja a ne kao aspekt 

načela jednakosti što nije u skladu sa Direktivom 2000/78, Direktivom 2006/54 i Direktivom 2000/43. 

 

Opće odredbe o posebnim mjerama sadrži Zakon o radu u institucijama BiH67, Zakon o radu FBiH68 i Zakon o radu RS69 

dok iste ne sadrži Zakon o radu BDBiH. 

 

Svi zakoni o državnoj službi odnosno državnim službenicima zabranjuju diskriminaciju na osnovu spola s tim da svi 

zakoni osim federalnog još propisuju zabranu diskriminacije na osnovu nacionalnosti, socijalnog porijekla, religije, 

političkih i drugih uvjerenja, rase i rođenja. Državni zakon proširuje listu diskriminacionih osnova te dodatno 

zabranjuje diskriminaciju na osnovu, hendikepiranosti ili drugi statusa, prebivališta, imovinskog stanja, entitetskog 

državljanstva, bračnog statusa i starosti. Entitetsko državljanstvo, bračni status i starost kao osnove diskriminacije 

predviđa još Zakon o državnoj službi u organima javne uprave BDBiH dok imovinsko stanje, društveni položaj i 

obrazovanje predviđa Zakon o državnim službenicima Republike Srpske. Nijednim zakonom se ne navodi trudnoća, 

seksualna orijentacija, rodni identitet i spolne karakteristike 70 kao osnov diskriminacije, a kako je to predviđeno 

Direktivom 2000/78, Direktivom 2006/54/EZ i Direktivom 2004/113/ EZ.  Također, pojam diskriminacije nije 

definisan nijednim zakonom o državnoj službi niti su definisani pojmovi neposredne i posredne diskriminacije. 

 

Na osnovu navedenog zaključak je da navedeni zakoni niti su međusobno usklađeni niti su u cijelosti u skladu sa 

ZoZD. Međutim, Zakonom o državnoj službi u institucijama BiH propisuje da povreda službene dužnosti može biti 

«diskriminacija, te nasilje na osnovu pola ili polne orijentacije, uznemiravanje na osnovu pola i seksualno 

uznemiravanje, kao i svaki drugi oblik diskriminacije, u skladu sa zakonom.»71 Navedeni prekršaj službene dužnosti 

kažnjava se novčanom kaznom u iznosu od 200 do 800 KM. Također, Zakonom se propisuje upotreba rodno 

osjetljivog jezika kao i afirmativna mjera u smislu da Prilikom imenovanja posebnih komisija za izbor, Agencija vodi 

                                                 
66 Član 7.  
67 Član 86d. „Nije dozvoljen nejednak tretman po osnovu pola u postupku zapošljavanja, trajanja radnog odnosa i otkaza ugovora 

o radu, osim u slučajevima: a) ako je normama, pravilima ili praksom moguće opravdati postizanje zakonitog cilja koji je 

proporcionalan preduzetim i opravdan im mjerama, b) uspostavljanja specijalnih veza radi postizanja jednakosti i ravnopravnosti 

polova i eliminacije postojeće neravnopravnosti, odnosno zaštite polova, na osnovu biološkog određenja. “ 
68 Član 11. (1) Ne smatraju se diskriminacijom pravljenje razlike, isključenje ili davanje prvenstva u odnosu na određeni posao 

kada je priroda posla takva ili se posao obavlja pod takvim uvjetima da karakteristike povezane sa nekim od osnova iz člana 8. 

ovog zakona predstavljaju stvarni i odlučujući uvjet obavljanja posla, te da je svrha koja se time želi postići opravdana. (2) Ne 

smatraju se diskriminacijom odredbe ovog zakona, kolektivnog ugovora i ugovora o radu koje se odnose na posebnu zaštitu 

određenih kategorija radnika u skladu sa zakonom 
69 Član 23.st.2. „Nije dozvoljena diskriminacija zasnovana po osnovu pola u postupku zapošljavanja, trajanja radnog odnosa i otkaza 

ugovora o radu, osim u slučajevima: 1) ako je normama, pravilima ili praksom moguće opravdati postizanje zakonitog cilja koji je 

proporcionalan preduzetim nužnim i opravdanim mjerama i 2) uspostavljanja specijalnih mjera radi postizanja jednakosti i 

ravnopravnosti polova i eliminacije postojeće neravnopravnosti, odnosno zaštite polova po osnovu biološkog određenja“. 
70 Praksa Evropskog suda pod “spol” uključuje i rodni identitet i izražavanje. 
71 Član 54.  
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računa o ravnopravnoj zastupljenosti polova. U vezi sa navedenim, Zakon je usklađen sa ZoRS. Entitetski zakoni i 

BDBIH zakon o državnoj službi odnosno državnim službenicima ne sadrže odredbe kojima se propisuje zabrana 

nasilja na osnovu pola ili polne orijentacije, uznemiravanje na osnovu pola, seksualno uznemiravanje, te viktimizacija. 

Također, ne propisuje se upotreba rodno-osjetljivog jezika kao ni afirmativne mjere. Imajući u vidu navedeno, zakoni 

nisu usklađeni sa ZoRS. 

 

Federalni zakon koji se odnosi na službenike i namještenike ne sadrži odredbe o zabrani diskriminacije, ni 

mehanizmima zaštite od diskriminacije. Također, ne sadrži odredbe kojima se propisuje zabrana nasilja na osnovu 

spola ili spolne orijentacije, uznemiravanje na osnovu spola, seksualno uznemiravanje, te viktimizacija. Također, ne 

propisuju upotrebu rodno-osjetljivog jezika kao ni afirmativne mjere. U tom smislu smatra se da nije usklađen sa 

ZoZD i ZoRS. Zakon o službenicima i namještenicima u organima jedinice lokalne samouprave RS predviđa da službenik 

ima pravo na zaštitu od uznemiravanja i seksualnog uznemiravanja na radu, podsticanja na diskriminaciju i viktimizaciju, 

te upućuje da je obaveza poslodavca da obezbjedi zaštitu službenika. Također, predviđa kao težu povredu radne 

dužnosti «verbalno i svako drugo nasilje po osnovu bilo kojeg vida diskriminacije (dobi, pola, invalidnosti, nacionalnog 

i etničkog porijekla, jezika, vjeroispovijesti i sl.)»72 Nakon sprovedenog disciplinskog postupka, službeniku se može 

izreći disciplinska mjera. Međutim, Zakonom nisu propisane odredbe o zabrani diskriminacije, upotreba rodno-

osjetljivog jezika kao ni afirmativne mjere. Imajući u vidu navedeno, Zakon je djelimično usklađen sa ZoZD i ZoRS. 

 

Zakon na nivou BDBIH koji se odnosi na službenike i namještenike u pravosuđu propisuje da službeniku, odnosno 

namješteniku nije dozvoljeno da pravi diskriminaciju po osnovu starosti, spola, nacionalne, rasne, etničke i 

teritorijalne pripadnosti, entitetskog državljanstva, jezičkog, političkog ili vjerskog opredjeljenja, socijalnog, bračnog 

ili vanbračnog statusa ili po bilo kom drugom osnovu vrši diskriminaciju. Međutim, Zakon ne sadrži mehanizme zaštite 

od diskriminacije, odredbe kojima se propisuje zabrana nasilja na osnovu spola ili spolne orijentacije, uznemiravanje 

na osnovu spola, seksualno uznemiravanje, te viktimizacija. Također, ne propisuju upotrebu rodno-osjetljivog jezika 

kao ni afirmativne mjere. U tom smislu smatra se da nije usklađen sa ZoZD i ZoRS. 

 

Zakonodavstvo koje reguliše prava za slučaj nezaposlenosti i uslove za njihovo ostvarivanje propisuje da nijedna 

osoba u primjeni ovih zakona ne smije biti diskriminisana na osnovu rase, boje kože, spola, jezika, vjere, političkog ili 

drugog mišljenja, nacionalnog ili socijalnog porijekla, imovnog stanja, članstva ili nečlanstva u političkoj stanci, ili 

članstva ili ne članstva u sindikatu, ili tjelesnih i duševnih poteškoća. U FBiH zakon pored navedenih osnova prepoznaje 

još rođenje ili kakve druge okolnosti dok u BDBiH zakon predviđa obavezu Zavoda i Agencije da postupaju u skladu 

sa ZoZD. Nijedan od zakona ne definiše indirektnu i direktnu diskriminaciju niti u listi diskriminacionih osnova navodi 

vezu sa nacionalnom manjinom, obrazovanja, društvenog položaja, seksualne orijentacije, rodnog identiteta i spolnih 

karakteristika.  

Svi zakoni predviđaju da radnik kao i lice koje traži zaposlenje mogu od poslodavca zahtijevati zaštitu gdje je jedino 

Zakonom o radu RS i Zakonom o radu u institucijama BiH predviđena dužnost poslodavca da preduzme 

pravovremene i efikasne mjere. Međutim, nejasno je o kojim efikasnim mjerama se radi te kojim aktima se one 

utvrđuju. Dodatno, svim zakonima, u skladu sa Direktivom 2004/113, propisana je mogućnost sudske zaštite u 

slučajevima diskriminacije. 

 

U skladu sa navedenim, može se istaći da su entitetski zakoni djelimično usklađeni sa ZoZD dok Zakon o zapošljavanju 

i pravima za vrijeme nezaposlenosti Brčko Distrikta BiHnije usklađen sa ZoZD. 

 

Nadalje, u FBiH, Zakon predviđa da prilikom imenovanja organa i formiranja savjetodavne komisije treba voditi računa 

o spolnoj zastupljenosti, u skladu sa odredbama ZoRS. Međutim, ne predviđa upotrebu rodno-osjetljivog jezika.  

 

                                                 
72 Član 123. 
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U Republici Srpskoj, Zakon predviđa mogućnost uspostavljanja afirmativnih mjera u cilju promocije jednakosti i 

ravnopravnosti spolova, kao i eliminacije postojeće neravnopravnosti. Također predviđa ravnopravnost u procesu 

zapošljavanja napominjući da svaka diskriminacija na osnovu spola u procesu zapošljavanja, otvorenog oglasa i 

postupka popune slobodnim radnih mjesta je u suprotnosti sa ovim Zakonom. Zatim, Zakonom je predviđeno da 

imenovanja Upravnog odbora i Komisije moraju biti provedena vodeći računa o ravnopravnosti spolova. Zakonom 

nije predviđena primjena rodno-osjetljivog jezika.  

 

U BDBiH Zakonom nisu propisane afirmativne mjere kao ni upotreba rodno-osjetljivog jezika. 

 

U skladu sa navedenim, može se konstatovati da su entitetski zakoni djelimično usklađeni sa ZoRS dok Zakon o 

zapošljavanju i pravima za vrijeme nezaposlenosti BDBiHnije usklađen sa ZoRS. 

 

Nijedan zakon ne definiše pojam “samozaposlenog” ili “samozapošljavanja” u skladu sa Direktivom 2010/41/EU 

Evropskog parlamenta i Vijeća od 7. jula 2010. godine o primjeni načela jednakog postupanja prema muškarcima i 

ženama, koji su samozaposleni, uključujući i ZoRS. 

 

Analiza usklađenosti zakonodavstva kojim se reguliše socijalna i zdravstvena zaštita sa ZoRS i ZoZD će detaljnije biti 

razrađena u podpoglavljima 2.3. «Socijalna zaštita» i 2.4. «Zdravstvena zaštita i reproduktivno zdravlje». 

 
Zaštita majčinstva, pravo na porodiljsko/roditeljsko/očevo odsustvo 

 

Iako su prava u oblasti zaštite majke i majčinstva za osobe u radnom odnosu koja su utvrđena zakonima o radu u 

određenoj mjeri usklađeni sa relevantnim standardima zaštite ljudskih prava, ipak nedostaju dodatne zaštitne i 

poticajne mjere koje će imati pozitivan učinak na unapređenje ravnopravnosti spolova na tržištu rada.  

 

Neujednačeni standardi zaštite prava - Svi zakoni o radu u BiH predviđaju sveukupno porodiljsko odsustvo u 

trajanju od 12 konsekutivnih mjeseci, koji u RS i BDBiH mogu biti produženi do 18 mjeseci za blizance, svako treće 

i naredno dijete. Porodiljsko odsustvo uključuje i obavezno odsustvo u trajanju od 42 dana u Federaciji BiH, Brčko 

distriktu i na nivou BiH, te 60 dana u RS-u. Ovakve odredbe su usklađene sa relevantnim standardima, izuzimajući 

činjenicu predviđenih neujednačenih perioda odsustva za blizance, treće i svako naredno dijete. Međutim, postoji 

značajna razlika u zaštiti prava između četiri ključna zakona o radu u BiH i povezanih zakona obzirom na činjenicu da 

su porodiljske naknade neujednačene, nisu adekvatne ili, u određenim dijelovima zemlje nisu uopće osigurane, 

situacija u BiH nije u suglasnosti sa relevantnim standardima jer se prava ostvaruju zavisno od mjesta prebivališta 

zaposlenika i statusa zaposlenja.  

 

Iznimno korištenje kraćeg porodiljskog odsustva - Svi zakoni o radu unutar BiH predviđaju mogućnost da 

žena koristi kraće porodiljsko odsustvo od onoga zakonom predviđenog (ali ne kraće od obaveznog odsustva od 42, 

tj. 60 dana). Međutim, samo u zakonodavstvu RS-a se predviđa da ova mogućnost postoji na sopstveni zahtjev žene, 

uz saglasnost poslodavca, čime se podcrtava da ovakva situacija ne smije biti rezultat pritisaka od strane poslodavca 

prema ženi, nego je prihvatljiva samo ukoliko je rezultat njene volje i predložena na njen zahtjev. 

 

Prenosivost roditeljskog odsustva – Zakoni o radu predviđaju mogućnost korištenja porodiljskog odsustva od 

strane oca djeteta, pod uslovom da se roditelji tako sporazumiju, i to tek nakon 42 dana poslije porađaja u FBIH i 

BDBiH, te 60 dana u Republici Srpskoj i na nivou BiH, koja su rezervisana za korištenje odsustva od strane majke 

djeteta. Pored toga, otac djeteta može koristiti porodiljsko odsustvo u slučaju smrti majke, ukoliko majka napusti 

dijete ili ako je iz opravdanih razloga spriječena da koristi to pravo. Zakonodavstvo u BiH pak ne poznaje koncept 

neprenosivog dijela porodiljskog odsustva (u trajanju od minimalno dva mjeseca), kako je to zahtijevano standardima 

EU kao podsticaj očevima da ovo pravo koriste u praksi.  
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Termin i koncept porodiljskog/porođajnog odsustva - koji se koristi u zakonima u BiH za cjelokupan period 

odsustva s posla radi brige o djetetu, uključujući i za korištenje tog prava od strane oca, jeste neadekvatan, jer nije 

rodno neutralan kao što je termin „roditeljsko odsustvo“ koji je predviđen relevantnim standardima. Nadalje, 

porodiljsko odsustvo je trenutno u svim zakonima suprotno relevantnim standardima, jer njegova definicija ukazuje 

na to da se u suštini radi o pravu čiji su titulari prioritetno žene - majke (percipirano kao pravilo), koje, u slučaju 

sporazuma roditelja, može (posmatrano kao iznimka) biti preneseno i na oca djeteta. 

 

Korištenje odsustva u dijelovima i u nepunom radnom vremenu - Trenutna formulacija u radnom 

zakonodavstvu FBiH, RS i BDBiH sugerira kako se kod korištenja odsustva nakon isteka prvih 42, odnosno 60 dana, 

radi o izboru koji roditelji moraju učiniti - da alternativno samo jedan ili drugi roditelj koristi ili nastavi koristiti 

preostali, zakonom predviđeni period odsustva u neprekidnom trajanju. Jedino u Zakonu o radu u institucijama BiH 

postoji referenca na korištenje „dijela odsustva“ i to tako što je predviđena mogućnost roditelja da se sporazumiju 

da "odsustvo ili dio odsustva" koristi otac, čime se čini da se donekle omogućava podjela korištenja odsustva između 

roditelja. Osim toga, korištenje odsustva je u sva četiri zakona određeno kao pravo na odsustvo „u neprekidnom 

trajanju“. To je suprotno relevantnim standardima koji predviđaju da je potrebno poduzeti mjere kako bi zaposlenici 

imali pravo da zahtijevaju korištenje roditeljskog odsustva na fleksibilan način, uključujući u više dijelova, tj. u 

naizmjeničnim razdobljima, kao što bi npr. bilo nekoliko sedmica rada, pa nekoliko sedmica odsustva. U svim ovim 

zakonima također nedostaje predviđena mogućnost korištenja odsustva u nepunom radnom vremenu, kao drugi vid 

fleksibilnog načina korištenja odsustva.  

 

Očinsko odsustvo - U BIH postoji mogućnost korištenja plaćenog odsustva muškarca s posla u slučaju rođenja 

djeteta, ali i drugih okolnosti poput stupanja u brak, teže bolesti i smrti člana porodice. U FBIH i na nivou BiH je ovo 

pravo predviđeno u trajanju do 7 radnih dana, a u RS i BDBiH do 5 radnih dana. Obzirom da se ovo pravo odnosi i 

na nekoliko različitih ličnih i porodičnih situacija izvan konteksta rođenja djeteta, ovo pravo se ne može nazvati 

očinskim odsustvom u pravom smislu te riječi i u trajanju kakvo je zahtijevano relevantnim standardima.  

 

Odsustvo za pružatelje skrbi - Zakoni u BiH ne predviđaju izdvojeno posebno odsustvo za pružatelje skrbi u 

trajanju od minimalno 5 dana, kako to zahtijevaju standardi EU, osim već pomenutog odsustva po više osnova, 

uključujući težu bolest člana porodice. Obzirom na to da ulogu pružatelja skrbi u praksi skoro bez izuzetka imaju 

žene, ovo se može nepovoljno odraziti na njihovo učešće na tržištu rada.  

 

Fleksibilni radni uslovi za roditelje s djecom do osam godina života - Zakoni u BiH ne normiraju pravo 

zaposlenika sa djecom do osam godina života i pružatelje skrbi da na osnovu svog porodičnog statusa zahtijevaju 

fleksibilne radne uslove. Iako postoje odredbe koje se odnose npr. na mogućnost rada u nepunom radnom vremenu, 

rada na daljinu i rada od kuće, te preraspodjele radnog vremena, takav oblik je prvenstveno predviđen kada je to 

potrebno radi zahtjeva posla, a ne za ispunjenje porodičnih obaveza zaposlenika. Od sva četiri zakona o radu, jedino 

u FBIH postoji predviđena mogućnost da žena ili otac (pod uslovom da žena za to vrijeme radi u punom radnom 

vremenu), s djetetom najmanje do jedne godine života, nakon isteka porođajnog odsustva, ima pravo da radi polovinu 

punog radnog vremena, a za blizance, treće i svako slijedeće dijete ima pravo da radi polovinu punog radnog vremena 

do navršene dvije godine života djeteta. Slična prava su u ostalim zakonima predviđena samo u slučaju da dijete zbog 

zdravstvenog stanja zahtijeva pojačanu njegu.  

 

Zabrana diskriminacije / otkaza u kontekstu trudnoće i korištenja prava radi skrbi o drugima - U FBIH 

je predviđena zabrana nejednakog postupanja u vidu zabrane odbijanja zaposlenja žene zbog njene trudnoće, kao i 

zabrane otkaza ugovora o radu zbog tog stanja, za vrijeme korištenja porođajnog odustva, za vrijeme korištenja prava 

roditelja da pod određenim uslovima rade polovinu punog radnog vremena i korištenja prava žene na odsustvo radi 

dojenja. U Republici Srpskoj je predviđena zabrana odbijanja zaposlenja žene zbog njene trudnoće, kao i zabrana 
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otkazivanja ugovora o radu zbog trudnoće ili njenog korištenje porodiljskog odsustva ili skraćenog rada radi njege 

djeteta. U BDBiH je predviđeno istovjetna odredba, uz proširenje zabrane na korištenje trudničkog bolovanja. U 

Zakonu o radu u institucijama BiH je pak predviđena samo zabrana zaposlenja i zabrana otkaza o radu ženi zbog 

njene trudnoće. Na ovakav način, standardi zaštite su neujednačeni između ova četiri zakona. Osim toga, oni nisu 

usklađeni sa relevantnim standardima obzirom na njihov fokus na ženu, umjesto rodno neutralnog normiranja ovih 

zaštitnih standarda za zaposlenike - roditelje. Najzad, nije u svim zakonima predviđena zabrana diskriminacije 

zaposlenih vezano za korištenje odsustva ili prava na fleksibilne radne uslove.  

 

Obaveza vraćanja na istovjetno radno mjesto - U sva četiri zakona nedostaju eksplicitne odredbe koje bi 

garantovale zaposlenim pravo da se na kraju roditeljskog ili analognih odsustava vrate na svoj posao ili na istovjetno 

radno mjesto, pod uvjetima koji za njih nisu manje povoljni, te pravo da imaju koristi od svih poboljšanja uslova rada 

na koja bi imali pravo da nisu koristili odsustvo.  

 

Raspoređivanje na druge poslove i drugo radno mjesto - U sva četiri zakona je predviđeno da žena za vrijeme 

trudnoće i dojenja može biti raspoređena na druge poslove i drugo mjesto rada uz određene uslove, i isključivo uz 

njenu suglasnost.  

 

Prestanak ugovora o radu na određeno vrijeme za vrijeme trudnoće i korištenja odsustva - Niti u 

jednom od četiri zakona o radu nije predviđena zaštita radno-pravnog odnosa za osobe kojima ugovor o radu na 

određeno vrijeme ističe za vrijeme korištenja trudničkog bolovanja ili porodiljskog odustva, što se u praksi pokazalo 

posebno problematičnim u smislu stavljanja takvih osoba po osnovu spola i/ili trudnoće u nejednak položaj u odnosu 

na ostale zaposlene.  

 

Zabrana zahtijevanja podataka o porodičnom/bračnom statusu i planiranju porodice - U FBIH je 

predviđeno da poslodavac ne smije da odbije zaposliti ženu zbog njene trudnoće, te zabrana traženja bilo kakvih 

podataka o trudnoći, osim ako radnica zahtijeva određeno pravo predviđeno zakonom ili drugim propisom radi 

zaštite trudnica. Pri tome se iz zakonskog teksta može činiti nejasnim je li se ta zabrana odnosi ne samo na već 

uposlene radnice, nego i one žene koje traže posao. Zakoni o radu u Republici Srpskoj i BDBiH idu korak dalje 

predviđajući zabranu poslodavcu da od kandidata zahtijeva podatke o porodičnom, odnosno bračnom statusu i 

planiranju porodice, odnosno zahtijevanje dostavljanja isprava i drugih dokaza koji nisu od neposrednog značaja za 

obavljanje poslova za koje se zasniva radni odnos, kao i uslovljavanje zasnivanja radnog odnosa testom trudnoće.  

 

Olakšice u slučaju potreba trudnica/roditelja i prerano rođene djece - U zakonodavstvu u BiH su nepoznate 

druge olakšice koje odgovaraju na realne situacije i potrebe trudnica i roditelja poput predviđanja da se porodiljsko 

odsustvo u slučaju prerano rođene djece produžuje za toliko vremena koliko je dijete prerano rođeno i pravo radnice 

na plaćeno odsustvo u cilju prenatalnih pregleda. 

 

Načelo jednake plaće za isti rad ili rad iste vrijednosti – Rodni jaz u plaćama 

 

Rodni jaz u plaćama odnosi se na razliku u plaći i prihodima između muškaraca i žena, smatra se složenim i 

strukturalnim fenomenom koji je određen nizom međusobno povezanih faktora, te obuhvaćaju kombinaciju: položaja 

u društvenoj strukturi (spol, dob, stupanj i vrsta obrazovanja, ne/zaposlenost, bračni i obiteljski status, materijalni 

status, položaja na tržištu rada (tip ugovora o radu, radno mjesto, broj radnih sati, godine staža) te vrijednosno pitanje 

rodne ravnopravnosti, prisutnost horizontalne i vertikalne segregacije, feminizacija društvenih oblasti i sl.  

 

Garanciju načela jednake plaće za isti rad ili rad iste vrijednosti propisuje lex specialis Zakon o ravnopravnosti spolova, 

koje u svoje radno zakonodavstvo inkorporiraju Zakon o radu RS, Zakon o radu FBiH i Zakon o radu BDBiH, dok Zakon 

o radu u institucijama BiH u svojim odredbama ne spominje načelo jednakih plaća. 
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Preporuke 

 

 Potrebno je harmonizirati odredbe u sva četiri zakona o radu u BiH koje se odnose na roditeljstvo i osigurati 

jednake standarde zaštite za sve trudnice, majke i očeve u Bosni i Hercegovini, bez obzir na njihov status 

zaposlenja i mjesto prebivališta. Ovo također treba pratiti usklađivanje cjelokupne materije propisa iz oblasti 

socijalne zaštite širom BiH, kako bi se osigurali ujednačeni nivoi zaštite u pogledu porodiljskih naknada u 

čitavoj državi, i pratećih pitanja kao što je potreban period rada kao uslova za ostvarivanje porodiljskih 

naknada; 

o Razmotriti uticaj postojećih odredbi i pristupiti izradi adekvatnog zakonskog/podzakonskog akta koji bi 

uredio pitanje ostvarivanja prava na zaštitu od uznemiravanja kod poslodavca u smislu obaveza koje proizlaze 

iz ZoRS-a i ZoZD-a; 

 Zakone o radu BDBIH, FBIH i RS je potrebno uskladiti sa diskriminacijskim osnovama iz ZoZD-a te izmijeniti 

postojeću terminologiju u skladu sa ZoRS-om;73 

 Zakon o državnim službenicima RS i Zakon o državnoj službi u organima javne uprave BDBiH je potrebno uskladiti 

sa diskriminacijskim osnovama iz ZoRS-a i ZoZD-a; 

  U Zakonu o radu FBIH je odredbe vezano za zaštitu žena i poslova pod zemljom (čl.59.), koje predstavljaju 

diskriminaciju temeljem spola, potrebno brisati; 

 Potrebno unijeti garanciju načela jednake plaće u Zakon o radu u institucijama BiH.  

 Potrebno je u sva četiri zakona o radu predvidjeti da zaposleni može „iznimno, na sopstveni zahtjev“, uz 

saglasnost poslodavca, koristiti kraće roditeljsko odsustvo, ali ne kraće od 42, tj. 60 dana poslije porođaja.  

 U zakonima o radu, potrebno je predvidjeti da se u odgovoru na korištenje odsustva od strane oca koje je 

neprenosivo  

 Potrebno je zamijeniti termin “porodiljsko odsustvo” u termin “roditeljsko odsustvo” u skladu sa 

direktivama Evropske unije.  

 Potrebno je izdvojiti u zakonima o radu posebno pravo na očinsko odsustvo, kao kratkog i neprenosivog 

perioda odsustva oca oko vremena rođenja djeteta, i to u trajanju od 10 dana, tj. dvije radne sedmice, u 

skladu sa relevantnim standardima EU i prosječnim trajanjem ovog prava u komparativnoj praksi.  

 Potrebno je u sva četiri zakona o radu predvidjeti posebno pravo na plaćeno odsustvo u trajanju od pet do 

sedam dana godišnje u svrhu pružanja lične skrbi članu uže porodice ili osobi koja živi u istom domaćinstvu. 

 Potrebno je omogućiti pravo zaposlenika sa djecom do osam godina života da, u svrhu usklađivanja 

porodičnih obaveza i plaćenog rada, zahtijevaju fleksibilne radne uslove, uključujući mogućnost da predlože 

poslodavcu izmjenu ugovora o radu radi ugovaranja rada od kuće na određeno vrijeme ili radi prelaska s 

                                                 
73 Zakon o radu FBiH, čl.8., Osnovi i vrste diskriminacije, (1) Zabranjena je diskriminacija radnika kao i lica koje traži zaposlenje, 

s obzirom na spol, spolnu orijentaciju, rodni identitet, spolne karakteristike, bračno stanje, porodične obaveze, starost, invalidnost, 

trudnoću, jezik, vjeru, političko i drugo mišljenje, nacionalnu pripadnost, socijalno porijeklo, imovno stanje, rođenje, rasu, boju 

kože, članstvo ili nečlanstvo u političkim strankama i sindikatima, zdravstveni status ili neko drugo lično svojstvo. 

Zakon o radu BD BiH, čl.7., Zabrana diskriminacije, (1) Zabranjena je diskriminacija radnika kao i lica koje traži zaposlenje, prilikom 

ostvarivanja prava po osnovu rada i prava na zaposlenje po osnovu: spola, spolne orijentacije, rodnog identiteta, spolnih 

karakteristika, bračnog stanja, porodične obaveze, starosti, invalidnosti, trudnoće, jezika, vjere, političkog i drugog mišljenja, 

nacionalne pripadnosti, socijalnog porijekla, imovnog stanja, rođenja, rase, boje kože, članstva ili nečlanstva u političkim strankama 

i sindikatima, zdravstvenog statusa ili nekog drugog ličnog svojstva. 

Zakon o radu Županije Zapadnohercegovačke, čl.8., Temelji i vrste diskriminacije, (1) zabranjena je diskriminacija radnika kao i 

osobe koja traži uposlenje, s obzirom na spol, spolnu orijentaciju, rodni identitet, spolne karakteristike, bračno stanje, obiteljske 

obveze, starost, invalidnost, trudnoću, jezik, vjeru, političko i drugo mišljenje, nacionalnu pripadnost, socijalno podrijetlo, imovno 

stanje, rođenje, rasu boju kože, članstvo ili nečlanstvo u političkim strankama i sindikatima, zdravstveni status, ili neko drugo 

osobno svojstvo. 
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punog radnog vremena na nepuno radno vrijeme, te da zatraže promjenu/prilagodbu rasporeda radnog 

vremena.  

 Potrebno je u sva četiri zakona o radu na ujednačen način predvidjeti zabranu diskriminacije, tj. zabranu 

manje povoljnog tretmana zaposlenih, kao i zabranu otkaza i pripreme za otkaz zaposlenih - oba roditelja, 

garancije vrćanja na svoje poslove ili na istovjetno radno mjesto, pod uslovima koji za njih nisu manje 

povoljni, te da imaju pravo na koristi od svih poboljšanja uslova rada na koja bi imali pravo da nisu koristili 

odsustvo. 

 Potrebno je u sva četiri zakona predvidjeti da raspoređivanje trudnica i dojilja na druge poslove i drugo 

radno mjesto može da se desi ne samo uz njenu suglasnost, nego i isključivo na njenu inicijativu, kako bi se 

uvela dodatna garancija za izbjegavanje zamislive situacije u kojoj bi radnica na zahtjev i uz pritisak poslodavca 

bila dovedena u situaciju davanja pristanka na nešto što izvorno ne želi i nije joj potrebno.  

 Potrebno je u sva četiri zakona o radu u BiH zabraniti zahtijevanje podataka o trudnoći, i o bračnom statusu 

i planiranju porodice, i to kako od već zaposlenih radnice, tako i od onih koje apliciraju za radno mjesto.  

 U Zakonu o radu Republike Srpske i Zakonu o radu u institucijama BiH kod određivanja direktne 

diskriminacije potrebno je izvršiti dopunu te pored upućivanja na sadašnje diskriminatorno postupanje 

potrebno je dodati prošlo i buduće vrijeme;  

 U zakonima je potrebno definisati pojam “samozapošljavanja” u skladu sa Direktivom 2010/41/EU Evropskog 

parlamenta i Vijeća od 7. jula 2010. godine o primjeni načela jednakog postupanja prema muškarcima i 

ženama koji su samozaposleni uključujući i Zakon o ravnopravnosti spolova u BiH; 
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2.2. STRUČNO USAVRŠAVANJE I NAPREDOVANJE  

 

Stručno usavršavanje predstavlja aktivnosti koje se obavljaju s ciljem kontinuiranog unaprijeđenja stručnosti 

zaposlenika u toku rada. Može biti organizirano na radnom mjestu ili putem aktivnosti raznih udruga, društava, 

organizacija ili institucija koji predstavljaju dodatak formalnom obrazovnom sustavu. Pravo na jednako postupanje i 

jednake mogućnosti napredovanja jedno je od temeljnih prava zaposlenika.  

Primjena načela ravnopravnosti nužna je u pristupu svim vrstama i svim razinama profesionalnog usmjeravanja, 

stručnog osposobljavanja, stručnog usavrs ̌avanja i prekvalifikacije te označava nepostojanje bilo kakve vrste 

diskriminacije na temelju spola pri utvrđivanju uvjeta, uključujući i kriterije za odabir i primanje na sve vrste poslova 

ili poloz ̌aja, bez obzira na sektor ili granu djelatnosti te na sve profesionalne hijerarhijske razine.  

Za pristupanje Europskoj uniji preduvjet je da Bosna i Hercegovina prihvati zajedničke europske standarde 

transparentnosti, djelotvornosti, odgovornosti i usklađenosti vlada na svim razinama vlasti. Oni su pokazatelji 

djelotvornog i učinkovitog javnog sektora koji pruz ̌a kvalitetne usluge svojim građanima i kontinuirano nastoji zas ̌tititi 

ustavna prava, učvrstiti demokraciju te omogućiti napredak i blagostanje kroz odrz ̌ivi gospodarski razvoj.  

Zakonom o ravnopravnosti spolova zabranjena je diskriminacija po osnovi spola u radu i radnim odnosima, posebno kad 

je zaposleniku onemogućeno napredovanje u poslu pod jednakim uvjetima, ili su mu onemogućeni jednaki uvjeti za 

obrazovanje, osposobljavanje i stručno usavršavanje.74  

 

Sukladno članku 13. ZoRS, zabranjena je diskriminacija po osnovi spola u radu i radnim odnosima, između ostalog 

kod onemogućavanja napredovanja u poslu pod jednakim uvjetima, posebice kada poslodavac primjenjuje prema 

zaposlenici različit tretman zbog trudnoće, porođaja ili korištenja prava na porodiljski dopust.  

 

2.2.1. Pregled stanja u oblasti 

 

Iako u BiH postoji zakonodavni okvir kojim se zabranjuje diskriminacija na osnovu spola i koji obavezuje poslodavce 

da promoviraju ravnopravnost spolova na radnom mjestu, primjena je često nedovoljna, što dovodi do nejednakog 

tretmana žena i muškaraca u oblasti stručnog usavršavanja i napredovanja.  

 

Jedan od izazova je nedostatak dovoljno programa i inicijativa usmjerenih na unapređenje stručnog usavršavanja i 

napredovanja žena na radnom mjestu. Žene se često suočavaju s predrasudama i stereotipima koji ih sprečavaju u 

napredovanju u karijeri, a nedostatak mogućnosti za stručno usavršavanje može dodatno ograničiti njihove šanse. 

Iako postoje pojedinačne aktivne mjere za zapošljavanje i ekonomsko jačanje žena širom Bosne i Hercegovine koje, 

između ostalog, uključuju obuku i stručno usavršavanje, učinak tih mjera nije na sistematski način evidentiran niti se 

pažljivo prati njihov uticaj.75 Čak šta više, prema određenim izvorima, mjere ekonomskog osnaživanja žena zapravo 

su osnažile stereotipno tumačenje uloga žena u BiH i tradicionalnu profesionalnu segregaciju.76 

 

Drugi izazov je nedostatak podrške za rad i obiteljsku ravnotežu. Žene su često više angažirane u brizi za djecu i 

kućanstvo, što ih može sprečavati da sudjeluju u programima stručnog usavršavanja ili da se posvete svojoj karijeri. 

                                                 
74 Član 13.st.1.toč.b-c. 
75 Rodni profil zemlje Bosna i Hercegovina, UN Women, 2021., str 12., dostupno na: https://europa.ba/wp-

content/uploads/2022/01/Gender-Country-BH-web.pdf.  
76 Ibid.  

https://europa.ba/wp-content/uploads/2022/01/Gender-Country-BH-web.pdf
https://europa.ba/wp-content/uploads/2022/01/Gender-Country-BH-web.pdf
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Poslodavci bi trebali osigurati fleksibilne radne uvjete i podršku za obiteljsku ravnotežu kako bi se olakšalo 

sudjelovanje žena u programima stručnog usavršavanja i napredovanju u karijeri. 

 

Treći izazov je nedostatak transparentnosti u procesu zapošljavanja i napredovanja. Postoje slučajevi u kojima se 

ženama pružaju manje mogućnosti za napredovanje u karijeri ili se daju manje kvalitetni uslovi za stručno usavršavanje 

u odnosu na muškarce. Naprimjer, pristup naprednoj obuci i stručnom usavršavanju često se nudi muškim učesnicima 

uz prateće objašnjenje da žene nemaju vremena za dodatno obrazovanje zbog porodičnih obaveza, kako je zabilježeno 

u Profilu rodne ravnopravnosti BiH.77  

 

2.2.2. Procjena usklađenosti propisa iz oblasti stručnog usavršavanja i napredovanja 

 

Indikatori za procjenu usklađenosti propisa u oblasti stručnog usavršavanja i napredovanja 

Zakon o ravnopravnosti spolova u BIH  

Zakonom se zabranjuje diskriminacija na osnovu spola, spolne orijentacije, bračnog i obiteljskog života, uključujući trudnoću 

i materinstvo u oblasti – zapošljavanja i rada, te se odnosi na: 

- neprimjenjivanje jednake plaće i drugih beneficija za isti rad odnosno za rad jednake vrijednosti; 

- onemogućavanje napredovanja u poslu pod jednakim uvjetima; 

- onemogućavanje jednakih uvjeta za obrazovanje, osposobljavanje i stručno usavršavanje; 

- različit tretman zbog trudnoće, porođaja ili korištenja prava na porodiljsko odsustvo, što uključuje i onemogućavanje 

povratka na isti, ili jednako plaćen posao u istom nivou, nakon isteka porodiljskog odsustva, kao i različit tretman muškaraca 

i žena u vezi s donošenjem odluke o korištenju odsustva nakon rođenja djeteta; 

- bilo koji nepovoljni tretman roditelja ili staratelja u usklađivanju obaveza iz porodičnog i profesionalnog života; 

- organiziranje posla, podjele zadataka ili na drugi način određivanja uslova rada, otkazivanje radnog odnosa, tako da se na 

osnovu spola ili bračnog statusa zaposleniku dodjeljuje nepovoljniji status u odnosu na druge zaposlenike. 

Zakon zabranjuje izravnu i neizravnu diskriminaciju te viktimizaciju. 

Zakon zabranjuje uznemiravanje i seksualno uznemiravanje, poticanje na diskriminaciju. 

Zakon sadrži mehanizme zaštite od diskriminacije. 

Zakon sadrži garancije korištenja rodno-osjetljivog jezika. 

Zakon propisuje mogućnost uvođenja posebnih mjera. 

Zakon o zabrani diskriminacije u BiH 

Zakon zabranjuje diskriminaciju po osnovu rase, boje kože, jezika, vjere, etničke pripadnosti, invaliditet, starosna dob, 

nacionalnog ili socijalnog porijekla, veze s nacionalnom manjinom, političkog ili drugog uvjerenja, imovnog stanja, članstva u 
sindikatu ili drugom udruženju, obrazovanja, društvenog položaja i/ili sadrži otvoren spisak zabranjenih osnova. 

Zakon sadrži mehanizme zaštite od diskriminacije/ utvrđeni su osnovi za prevođenje učinkovite interne procedure zaštite 

od diskriminacije. 

Zakon propisuje mogućnost uvođenja posebnih mjera. 

Međunarodni standardi i pravna stečevina EU 

Konvencije Međunarodne organizacije rada - br.100 o jednakosti nagrađivanja muške i ženske radne snage za rad jednake 

vrijednosti (1951); br.111 o diskriminaciji u zapošljavanju i zanimanju (1958); br.156 o jednakim mogućnostima i jednakom 

tretmanu za radnike i radnice s obiteljskim obvezama (1981); br.89 o noćnom radu žena zaposlenih u industriji (1948); br.183 

o zaštiti materinstva (2000).  

UN Konvencija o eliminisanju svih oblika diskriminacije nad ženama (CEDAW), koja uključuje standarde vezano za – jednake 

uvjete za napredovanje u poslu; obrazovanje, osposobljavanje i stručno usavršavanje; isti status bez obzira na spol ili bračni 

status prilikom organiziranja posla, podjele zadataka ili na drugi način određivanja uvjeta rada i dr. 

Direktiva Vijeća 76/207/EEZ od 9. veljače 1976. o primjeni načela ravnopravnosti prema muškarcima i ženama s obzirom na 

mogućnosti zapos ̌ljavanja, struc ̌nog osposobljavanja, profesionalnog napredovanja i radne uvjete. 

Direktiva 2006/54/EZ Evropskog parlamenta i Vijeća o provedbi načela jednakih mogućnosti i jednakog postupanja prema 

muškarcima i ženama u pitanjima zapošljavanja i rada zabranjuje direktnu i indirektnu diskriminacija na temelju spola u javnom 

i privatnom sektoru, uključujući javna tijela, s obzirom na pristup svim vrstama i razinama profesionalne orijentacije, 

strukovnog osposobljavanja i strukovnog usavršavanja te prekvalifikacije, uključujući praktično radno iskustvo. 

                                                 
77 Alternativni izvještaj o napretku BiH na putu za članstvo u Evropskoj uniji za 2021. godinu: Politički kriteriji, Human Rights 

Papers, str. 33, 34, dostupno na: https://hcabl.org/wp-content/uploads/2022/05/BHS_FINAL_WEB-1.pdf. 

https://hcabl.org/wp-content/uploads/2022/05/BHS_FINAL_WEB-1.pdf
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Direktiva 2000/43/EZ Vijeća o provedbi načela jednakog postupanja prema osobama bez obzira na njihovo rasno ili etničko 

porijeklo zabranjuje diskriminaciju na temelju rase ili etničkog podrijetla prilikom pristupa svim vrstama i svim razinama 

profesionalnog usmjeravanja, stručnog osposobljavanja, stručnog usavršavanja i prekvalificiranja, uključujući i praktično radno 

iskustvo. 

Rezolucija Vijeća EU 2021/C 66/01 o strateškom okviru za europsku suradnju u području obrazovanja i osposobljavanja u 

smjeru europskog prostora obrazovanja i šire (2021. –2030.). 

 

 

2.2.3. Pregled zakonodavstva u Bosni i Hercegovini u oblasti stručnog usavršavanja i 

napredovanja 

 

Tabela 3. Pregled zakonodavstva u oblasti stručnog usavršavanja i napredovanja  

 

Državni nivo  

Zakon o policijskim službenicima BiH (“Sl.gl. BiH”, br.27/04, 63/04, 5/06, 58/06, 58/06, 15/08, 

50/08, 63/08, 35/09, 7/12, 48/18) 

Pravilnik o stručnom usavršavanju policijskih službenika Bosne i Hercegovine (“Sl.gl. BiH”, 

br. 18/05 i 45/19) 
Zakon o visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Sl. gl. BiH", br. 

25/2004, 93/2005 i 48/2007) 

Zakon o službi u oružanim snagama Bosne i Hercegovine (“Sl.gl. BiH” broj 88/05, 53/07, 

59/09, 74/10, 42/12 i 41/16) 

 

Federacija BiH 

Zakon o policijskim službenicima FBiH (“Sl. novine FBiH”, br. 27/05, 70/08, 44/11, 13/18) 

Pravilnik o stručnom usavršavanju policijskih službenika ("Sl. novine FBiH", broj 60/05) 

Zakon o Centru za edukaciju sudaca i tužilaca u Federaciji Bosne i Hercegovine (“Sl. novine 

FBiH”, broj: 24/02, 40/02, 59/02, 21/03) 

Zakon o radu FBiH (“Sl. novine FBiH”, broj: 26/16 i 89/18) 

Zakon o državnoj službi u FBiH (“Sl. novine FBiH”, broj: 29/03, 23/04, 39/04, 54/04, 67/05, 

8/06, 77/06, 34/10, 45/10, 4/12, 99/15 i 9/17) 
 

Republika Srpska 

Zakon o policiji i unutrašnjim poslovima RS (“Sl.gl. RS”, br.57/16, 110/16, 58/19, 82/19, 

18/22) 

Pravilnik o stručnom usavršavanju policijskih službenika (“Sl. gl. RS”, br. 83/10) 
Zakon o Centru za edukaciju sudaca i tužilaca u Republici Srpskoj (“Sl. gl. RS”, broj: 34/02, 

49/02, 77/02, i 30/07) 

Zakon o radu u Republici Srpskoj (“Sl.gl. RS”", br. 1/16, 66/18, 91/21 i 19/21) 
Zakon o državnim službenicima RS (“Sl.gl. RS” broj: 118/08, 117/11, 37/12 i 57/16) 

 

Brčko Distrikt BiH 

Zakon o policiji BDBiH (“Sl.gl. BDBiH”, br.18/20 – pr. tekst, 41/40 i 6/21) - nema odredbe 

o napredovanju u službi, dok se kriteriji o ocjenjivanju propisuju pravilnikom. 
Zakono o radu BDBiH (“Sl.gl. BDBiH”, br. 34/2019, 2/2021, 6/2021 i 15/2022) 
Zakon o državnoj službi u organima javne uprave BDBiH(“Sl.gl. BDBiH” broj 17/22) 

 

Oblast stručnih obuka isprepliće se sa drugim oblastima kao što je oblast obrazovanja i radnih prava.  

 

Većina zakona koja uređuje radne odnose sadrži odredbe koje se odnose na stručno usavršavanje i napredovanje. 

Ova pitanja su uređena zakonima o radu, zakonima o policijskim službenicima, zakonom o oružanim snagama, 

zakonima o centrima za edukaciju sudija i tužiocima te zakonima o državnoj službi.  

 

Zakon o Centru za edukaciju sudaca i tužilaca u Federaciji Bosne i Hercegovine i Zakon o Centru za edukaciju sudaca i 

tužilaca u Republici Srpskoj uređuju način i uslove pod kojima ovi Centri obavljaju edukaciju sudija i tužilaca i osoba 

koje se namjeravaju baviti profesijom sudije ili tužioca. 

 

Zakon o državnoj službi u FBiH u članu 18. kao jedno od prava državnih službenika propisuje pravo na potporu i pomoć 

u stručnom obrazovanju i profesionalnom usavršavanju u cilju napredovanja u karijeri putem obuke i na druge načine. 

Zakon o državnim službenicima RS u članu 58. propisuje da državni službenik ima pravo i dužnost da pohađa obuku za 

stručno usavršavanje i ospoboljavanje prema potrebama organa uprave. Zakon o državnoj službi u organima javne 
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uprave Brčko Distrikta BiHu članu 81. propisuje pravo i dužnost službenika na stručno usavršavanje, što podrazumijeva 

učešće u organizovanim programima obuke kao i polaganje ispita za rad u organima javne uprave i pravosudnog ispita. 

 

Zakonima o policijskim službenicima regulišu se policijska ovlaštenja i radnopravni status uključujući: dužnosti i prava, 

zapošljavanje, obrazovanje i usavršavanje, raspoređivanje, činove, procjenu rada i unapređivanje, naknade, radne uslove, 

disciplinsku odgovornost, odgovornost za štetu te prestanak radnog odnosa policijskih službenika. Problematika 

stručnog usavršavanja detaljnije je regulisana podzakonskim aktima.  

 

Pravilnicima o stručnom usavršavanju policijskih službenika na svim niovima vlasti (osim BDBiH) utvrđuju se obaveze i 

odgovornosti za profesionalno usavršavanje policijskih službenika zaposlenih u Državnoj graničnoj službi BiH, 

Državnoj agenciji za istrage i zaštitu i policijske službenike na radu u Uredu za saradnju s Interpolom, odnosno 

Federalnoj upravi policije Federalnog ministarstva unutrašnjih poslova, odnosno Ministarstva unutrašnjih poslova 

Republike Srpske, izrada planova i programa, ciljevi, način i vrijeme realizacije, metode provjere znanja, vođenje 

dokumentacije, te troškovi stručnog usavršavanja policijskih službenika.  

 

2.2.4. Analiza usklađenosti sa Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH i Zakonom o zabrani 

diskriminacije 

 
Etitetski zakoni o radu zabranjuju diskriminaciju u odnosu na obrazovanje, osposobljavanje i usavršavanje. Zakonom o 

radu Brčko Distrikta BiHzabranjena je diskriminacija tražioca zaposlenja i zaposlenih lica na osnovu spola u pogledu 

obučavanja. Kako je već navedeno u Podpoglavlju 2.1. “Pristup tržištu rada”, radno zakonodavstvo taksativno 

zabranjuje diskriminaciju po različitim osnovama, međutim ne sadrže sve diskriminatorne osnove na način kako je 

propisano Zakonom o zabrani diskriminacije. Niti jedan od tri zakona kao diskriminatorni osnov ne propisuje tjelesnu 

teškoću i obrazovanje, dok Zakon o radu RS ne propisuje seksualnu orijentaciju, rođenje, tjelesne poteškoće, bračno 

stanje, porodične obaveze, invalidnost i trudnoću kao osnove diskriminacije. Budući da je potrebno da lista 

diskriminacionih osnova bude u cijelosti usklađena sa listom iz ZoZD uz ostavljanje otvorene liste, navedeni zakoni 

se smatraju djelimično usklađenim sa ZoZD. Također, imajući u vidu činjenicu da se zakonima navode različite 

diskriminacione osnove može se smatrati da isti nisu međusobno usklađeni.  

 

Zakoni o radu FBiH, RS i BDBiH propisuju određene posebne mjere, što je već obrađeno u Podpoglavlju “Pristup 

tržištu rada.” 

Zakon o državnoj službi u FBiH propisuje zabranu diskriminacije u postupku zapošljavanja i unaprijeđenja državnog 

službenika na osnovu spola. Zakon o državnim službenicima RS propisuje da su rukovodioci organa i državni službenici 

u obavljanju svojih poslova dužni poštovati principe jednakih mogućnosti i različitosti, te da neće vršiti diskriminaciju, 

dok Zakon o državnoj službi u organima javne uprave Brčko Distrikta BiHpropisuje načelo zabrane diskriminacije u smislu 

da službeniku nije dozvoljeno da pravi diskriminaciju i povlašćuje građane. Međutim, nijednim zakonom nije propisana 

zabrana diskriminacije državnih službenika u pogledu ostvarivanja njihovih prava, uključujući pravo na obuke i stručno 

usavršavanje. Imajući u vidu navedeno, nijedan od navedenih zakona nije u skladu sa Zakonom o zabrani diskriminacije, 

niti Direktivom 2006/54/EZ koja zabranjuje direktnu i indirektnu diskriminaciju na osnovu spola s obzirom na pristup 

svim vrstama i razinama profesionalne orijentacije, stručnog osposobljavanja i strukovnog usavršavanja, te 

prekvalifikacije, niti Direktivom 2000/43/EZ koja zabranjuje diskriminaciju na temelju rase ili etničkog porijekla kad 

je riječ o pristupu svim vrstama i svim razinama profesionalnog usmjeravanja, stručnog osposobljavanja, stručnog 

usavršavanja i prekvalificiranja. 

Zakoni o radu kao i zakoni o državnoj službi propisuju da radnik može od poslodavca zahtijevati zaštitu, a Zakonom 

o radu RS propisana je dužnost poslodavca da preduzme pravovremene i efikasne mjere. Međutim, te pravovremene 
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i efikasne mjere nisu konkretno definisane. Sva tri zakona o radu propisuju mogućnost sudske zaštite u slučajevima 

diskriminacije, te su u skladu sa standardima postavljenim ZoZD i Direktivom 2004/113. 

 

Analiza vezano uz napredovanje u policijskom sustavu ukazuje na sljedeće: Zakon o policijskim službenicima BiH kao 

kriterij i uslov za unapređenje između ostalog navodi da je „policijski službenik ocijenjen ocjenom dobar ili višom 

ocjenom za svoj rad u posljednje tri godine.“ Zakon o policijskim službenicima FBiH kao kriterij i uvjet za unapređenje, 

između ostalog također navodi da je policijski službenik „ocijenjen ocjenom dobar ili višom ocjenom za svoj rad u 

posljednje 3 godine“ te je istovjetno regulirano i Zakonom o policiji i unutrašnjim poslovima RS. Međutim, kod navedenih 

kriterija za napredovanje pojavljuje se problem napredovanja isključivo kod žena - policijskih službenica. Naime, 

ukoliko je policijska službenica koristila pravo na porođajni dopust od jedne godine neprekidno odnosno za blizance, 

treće i svako sljedeće dijete ima pravo na odsustvo od 18 mjeseci neprekidno (Zakon o radu FBiH), tada neće biti 

ocijenjena i neće imati jednake uvjete za napredovanje kao muški kolege koji nisu bili odsutni s posla po navedenoj 

osnovi materinstva, što predstavlja diskriminaciju temeljem spola i materinstva u oblasti napredovanja.78  

 

Također, Zakon o policiji i unutrašnjim poslovima RS propisuje zabranu diskriminacije te da u vršenju poslova iz svoje 

nadležnosti zaposleni u Ministarstvu kao i policijski službenici dužni su da poštuju ljudska prava i slobode, bez obzira 

na rasu, pol, jezik, nacionalnu pripadnost, vjeroispovijest, socijalno porijeklo, rođenje, obrazovanje, imovinsko stanje, 

političko i drugo uvjerenje, društveni položaj ili druge okolnosti. Međutim, Zakon ne sadrži odredbe o mehanizmima 

zaštite u slučajevima diskriminacije niti na sličan ili isti način kao u ostalim zakonima o policijskim službenicima u BiH 

ne propisuje da je vršenje diskriminacije predstavlja težu povredu dužnosti. 
 

Osim Zakona o policiji i unutrašnjim poslovima RS, drugim zakonima o policijskim službenicima nije propisano korištenje 

rodno-osjetljivog jezika.  

 

Također, zakoni o policijskim službenicima ne propisuju zabranu seksualnog uznemiravanja. Prema Zakonu o policijskim 

službenicima BiH i FBiH «vršenje diskriminacije pri izvršavanju dužnosti, po osnovu rase, boje kože, pola, jezika, religije, 

političkog ili drugog opredjeljenja, nacionalnog ili socijalnog porijekla ili bilo po kojem drugom osnovu” predstavlja 

težu povredu službene dužnosti. Za teže povrede službene dužnosti predviđene su novčane kazne i prestanak radnog 

odnosa. Lakše povrede službene dužnosti, između ostalog, predstavlja “nekorektno i nepristojno ponašanje prema 

kolegama, zaposlenicima ili posjetiocima” za koje su predviđene sankcije u vidu pismene opomene ili novčane kazne 

u iznosu od 15% jedne osnovne mjesečne plate policijskog službenika. 

 

Nijedan od analiziranih zakona izuzev Zakona o policiji i unutrašnjim poslovima RS ne sadrži mogućnost niti propisuje 

privremenih posebnih mjera. Zakonom o policiji i unutrašnjim poslovima RS, dakle, reguliše se mogućnost propisivanja 

mjera kako bi se promovisala ravnopravnost žena i muškaraca u strukturi zaposlenih u Ministarstvu bez definiranja o 

kojim mjerama se radi. 

 

Pravilnici o stručnom usavršavanju policijskih službenika ne propisuje zabranu diskriminacije ni po jednom osnovu niti 

propisuju mogućnost privremenih posebnih mjera. 

                                                 
78 U svjetlu navedene diskriminacije temeljem spola i materinstva u policijskom sustavu na tri nivoa vlasti, potrebno je naglasiti da 

je Evropski sud još prije dva desetljeća u odluci  u predmetu Dekker (C-177/88) zauzeo jasno stajalište kako je nepovoljno 

postupanje temeljem trudnoće oblik spolne diskriminacije jer takvo postupanje proizvodi nepovoljne učinke isključivo za žene. 

Stoga svaka odluka kojom je osobi uskraćena neka korist kojoj bi ta osoba imala pristup da nije trudna predstavlja diskriminaciju 

temeljem njenog spola.  

Presudom Evropskog suda u predmetu Napoli (C-595/12) jasno je naglašeno da žena nakon završetka porodiljskog dopusta ima 

pravo vratiti se na isti ili ekvivalentan posao onome koji je obavljala prije trudnoće i to po istim uvjetima, odnosno po uvjetima 

koji ne smiju biti nepovoljni za nju. U konkretnom slučaju, navedeni Sud je istaknuo kako činjenica da je gđi Napoli bio onemogućen 

pristup stručnom usavršavanju zbog njenog odsustva temeljem trudnoće, što joj je posljedično onemogućilo da iskoristi 

poboljšanja u uvjetima rada na isti način kao i njezine kolege/ice koje su prošle stručno usavršavanje, predstavlja nepovoljno 

postupanje uvjetovano njenom trudnoćom, te kao takvo predstavlja spolnu diskriminaciju.  
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Zakon o službi u oružanim snagama Bosne i Hercegovine propisuje zabranu diskriminacije «ni po kojem osnovu, poput 

spolne, rasne, zbog boje kože, jezika, vjeroispovijesti, političkih ili drugih mišljenja, etničkog ili socijalnog porijekla, 

povezanosti s nacionalnim manjinama, imovnog stanja, odnosno drugog statusa.”79Također, propisuje da se seksualno 

zlostavljanje ili uznemiravanje smatra disciplinskim prekršajem. Zatim, predviđa da se disciplinskim prekršajem smatra 

svaki postupak kojim se vrijeđa dostojanstvo podređenih ili mlađih ili koje je diskriminirajuće po spolu, rasi, boji kože, 

vjeroispovijesti ili nacionalnosti, a naročito seksualno zlostavljanje ili uznemiravanje, odnosno bilo koji postupak kojim 

se krše prava koja im po propisima pripadaju. Za disciplinske prekršaje, Zakon predviđa izricanje disciplinskih mjera80 

za čije određivanje se uzimaju u obzir razne olakšavajuće i otežavajuće okolnosti.81 Zakonom nije propisano korištenje 

rodno-osjetljivog jezika niti sadrži privremene posebne mjere. 

 

Zakoni o Centrima za edukaciju sudaca i tužilaca u FBiH i RS ne propisuju zabranu diskriminacije ni po jednom osnovu, 

ne predviđaju mehanizme zaštite, ne propisuju privremene posebne mjere kao ni primjenu rodno-osjetljivog jezika. 

U skladu sa navedenim, Zakoni nisu usklađeni sa ZoZD i ZoRS. 

 
Preporuke 

 

 Izmijeniti dosadašnji obrazac reguliranja kriterija i uvjeta napredovanja policijskih službenika/ca u više zvanje 

u Zakonu o policijskim službenicima BiH, u Zakonu o policijskim službenicima FBiH i u Zakonu o policiji i unutrašnjim 

poslovima RS, na način da se doda novi članak, koji će glasiti: „ Za redovno promicanje ne računa se godina 

u kojoj je službenica bila odsutna te nije obavljala poslove svog radnog mjesta šest i više mjeseci, osim ako 

je odsutnost posljedica korištenja porođajnog dopusta odnosno bolovanja zbog komplikacija u trudnoći i u 

vezi s trudnoćom“. 

 U cilju usklađivanja sa Zakonom o zabrani diskriminacije u svim propisima kojima se reguliše radno-pravni 

status državnih službenika u FBiH, RS i Brčko Distriktu BiH izvršiti izmjene i dopune u cilju regulisanja 

zabrane diskriminacije u pogledu mogućnosti pristupa obukama i stručnom usavršavanju, propisivanja 

posebnih mjera i mehanizama zaštite. 

 U cilju usklađivanja sa Zakonom o zabrani diskriminacije i Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH 

potrebno je izmjeniti i dopuniti Pravilnike o stručnom usavršavanju policijskih službenika na svim nivoima 

vlasti u cilju propisivanja zabrane diskriminacije, navesti oblike diskriminacije i zabranjene osnove 

diskriminacije sa otvorenom listom zabranjenih osnova, propisati posebne mjere i definisati mehanizme 

zaštite te propisati primjenu rodno-osjetljivog jezika.  

 U svrhu usklađivanja sa Zakonom o zabrani diskriminacije i Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH 

potrebno je izmjeniti i dopuniti zakone o Centrima za edukaciju sudaca i tužilaca u FBiH i RS u cilju regulisanja 

zabrane diskriminacije, navesti oblike diskriminacije i zabranjene osnove diskriminacije sa otvorenom listom 

zabranjenih osnova, propisati posebne mjere i definisati mehanizme zaštite te propisati primjenu rodno-

osjetljivog jezika.  

 

  

                                                 
79 Član 28.  
80 Član 164. Disciplinske mjere su: a) opomena, b) ukor, c) prekoredna služba u trajanju do tri smjene, d) zabrana izlaska iz kasarne 

u trajanju do deset dana, e) smanjenje plaće od 5% do 20% u trajanju od jednog do tri mjeseca, f) vojnički pritvor u trajanju do 15 

dana. 
81 Član 163.  
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2.3. SOCIJALNA ZAŠTITA (uključujući pravo na stanovanje) 

Zakonom o zabrani diskriminacije uspostavlja se okvir za ostvarivanje jednakih prava i mogućnosti svim licima u Bosni 

i Hercegovini, te nalaže odgovornosti i obaveze zakonodavnoj, sudskoj i izvršnoj vlasti, kao i pravnim licima i 

pojedincima koji vrše javna ovlaštenja da svojim djelovanjem omoguće zaštitu, promoviranje i stvaranje uslova za 

jednako postupanje. Princip zabrane diskriminacije primjenjuje se i na oblast socijalne zaštite i garantuje jednakost 

kod podnošenja zahtjeva za ostvarenje bilo kojeg prava iz oblasti socijalne zaštite, postupka utvrđivanja, načina 

korištenja i prestanka socijalnih prava.  

 

Prema Zakonu o ravnopravnosti spolova, svi imaju jednaka prava na socijalnu zaštitu bez obzira na spol. Stoga je 

zabranjena diskriminacija na temelju spola u uživanju svih oblika socijalnih prava utvrđenih važećim zakonima, a 

posebno u slučajevima: podnošenja zahtjeva za ostvarenje bilo kojeg prava iz oblasti socijalne zaštite, postupka 

utvrđivanja i načina korištenja socijalnih prava i utvrđenih beneficija te prestanka uživanja utvrđenih prava.82Navedeni 

Zakon obvezuje mjerodavne vlasti da svi zakoni i drugi akti i mehanizmi koji se odnose na pristup i korištenje socijalne 

skrbi nisu diskriminirajući temeljem spola, bilo izravno ili neizravno.83 

 
Pravo na socijalnu sigurnost i na stanovanje predstavlja opći i zagarantovani standard u nizu međunarodnih 

dokumenata.  

 

Opća deklaracija UN-a o ljudskim pravima, koja propisuje da svaki član društva ima pravo na socijalnu sigurnost, kao i 

na životni standard prikladan za njegovo zdravlje i dobrobit. Ciljevi održivog razvoja pozivaju sve zemlje da hitno 

djeluju u pravcu proširenja socijalne zaštite, uključujući postizanje univerzalne zdravstvene pokrivenosti i uspostavu 

nacionalnih pragova socijalne zaštite, u skladu s Preporukom MOR-a (br. 202) o minimalnim pragovima socijalne 

zaštite iz 2012. godine. U članu 25. naglašava da svako ljudsko biće ima pravo na pristojan život, uključujući primjerenu 

hranu, odjeću, stan, liječničku njegu ili potrebne socijalne usluge. 

 

UN Međunarodni pakt o ekonomskim socijalnim i kulturnim pravima propisuje obavezu pružanja posebne zaštite majkama 

za razumno vrijeme prije i poslije rođenja djece. Za vrijeme ovog perioda zaposlene majke treba da uživaju plaćeno 

odsustvo ili odsustvo uz odgovarajuća davanja iz socijalnog osiguranja. 84 

 

Revidirana Socijalna povelja (1996.) u članu 31. govori o pravu na stanovanje koje mora biti odgovarajućeg standarda, 

potrebi preveniranja i iskorjenjivanja beskućništva da učine cijenu stanovanja dostupnom za one koji ne raspolažu 

adekvatnim resursima. 

 

Socijalna je zaštita najbliži termin koji pokriva sve aranžmane u društvu usmjerene na zaštitu ranjivih grupa. Socijalna 

zaštita pojmovno u pravu EU obuhvata socijalnu zaštitu, socijalnu sigurnost i socijalno osiguranje, te su u tom pojmu 

faktički objedinjena sva tri stuba socijalne politike kojima se rješavaju socijalni problemi i prevladavaju socijalni rizici 

u društvu.  

 

                                                 
82 Član 16. 
83 Član 17. 
84 Ekonomska, socijalna i kulturna prava pored UN Međunarodnog pakta o ekonomskim socijalnim i kulturnim pravima sadržana su i 

u drugim obavezujućim međunarodnim ugovorima kao što su Konvencija o eliminaciji diskriminacije nad ženama, Konvencija o pravima 

djeteta, Konvencija o pravima osoba sa invaliditetom. Neke specijalizirane agencije kao s ̌to su Međunarodna organizacija rada (ILO) ili 

Organizacija UN-a za obrazovanje, nauku i kulturu (UNESCO) su detaljnije razvile međunarodne standarde za određena prava 

unutar svojih mandata.  
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Povelja o temeljnim pravima Europske unije u članu 34. stav 3. naglašava da u cilju suzbijanja socijalne isključenosti i 

siromaštva Europska unija prepoznaje i cijeni pravo na socijalnu i stambenu pomoć kako bi osigurala dostojan život 

onima bez dovoljno sredstava za život. 

 

Pravila Evropske unije u oblasti socijalne zaštite obuhvataju minimalne standarde u oblastima radnog prava, jednakosti, 

zdravlja i zaštite na radu te zabranu diskriminacije.  

 

2.3.1. Pregled stanja u oblasti 

 

U Bosni i Hercegovini, prema zakonskoj definiciji socijalna zaštita tradicionalno pokriva društvenu brigu o 

najugroženijim socijalnim kategorijama, kojima osim socijalne pomoći, treba individualiziran pristup (osobe sa 

invaliditetom, socijalno ugroženi, stari i sl.) i predstavlja direktnu budžetsku podršku države bez dodatnih ličnih ili 

vezanih doprinosa, osobama koje su definisane kao korisnici socijalne zaštite. Socijalna zaštita se u tom smislu tretira 

kao uži dio socijalne sigurnosti, te je očigledno da će se u procesu približavanja Evropskoj uniji morati usklađivati 

terminološke razlike u socijalnoj politici, a što ujedno predstavlja i najvažniju razliku BH sistema socijalne zaštite u 

odnosu na EU sistem socijalne zaštite.  

Pitanja koja se odnose na ostvarivanje ekonomskih, socijalnih i kulturnih prava u Bosni i Hercegovini su uglavnom u 

zakonodavnim kompetencijama entiteta, FBiHi Republike Srpske, te BDBiH. Nadalje, u FBiH većina pitanja vezana za 

ostvarivanje ovih prava su dodatno decentralizirana i spuštena na nivoe kantona.  

Socijalnu zaštitu u FBiH karakterizira fragmentirano financiranje, neujednačeno i često nejednako pružanje usluga, 

neadekvatni resursi i nejednak pristup pomoći što dovodi do diskriminacije žena kroz kantonalne razlike u 

pravima/davanjima za porodiljsko odsustvo i zaštitu porodice da djecom.85 U Federaciji BiH, zakon koji uređuje oblast 

socijalne zaštite utvrđuje minimum prava iz ove oblasti, dok je kantonima u nadležnost dato da prema svojim 

mogućnostima prošire obim prava kao i korisnike tih prava.86 Iz tog razloga oblast socijalne zaštite u FBIH nije cjelovita 

i jednako dostupna svim građanima, odnosno često je neujednačena u pogledu dostupnosti prava, obima prava, usluga 

itd. 

Prednje potvrđuje i Misija OSCE, koja je utvrdila postojanje značajnih razlika između vlasti u BiH, jer se pristup 

ekonomskim i socijalnim pravima, a naročito pristup socijalnoj zaštiti, socijalnim službama i zdravstvenoj zaštiti, 

razlikuju između RS-a, FBiH i BDBiH, kao i između kantona u FBiH. Socijalna pomoć često se utvrđuje na ad hoc 

osnovi, što dovodi do široke lepeze razlika u vrstama i nivoima socijalne zaštite i čestih slučajeva diskriminacije na 

osnovu određenih kategorija, kao što je mjesto prebivališta87. Ostvarivanje prava iz oblasti socijalne zaštite, nije samo 

ograničeno postojanjem prebivališta već i vremenom trajanja prebivališta. U FBIH potrebno je da lice ima prijavljeno 

prebivalište obično 12 mjeseci (kantonlani propisi), u Brčko Distriktu BIH potrebno je da ima prijavljeno prebivalište 

namjanje 24 mjeseca, dok u Republici Srpskoj, takvo ograničenje nije propisano.  

U Izvještaju o napretku BiH za 2022. godinu88 naglašava se da bi BiH trebala da pređe sa pristupa zasnovanog na 

statusu za osobe sa invaliditetom na pristup zasnovan na potrebama, sa jedinstvenom definicijom invaliditeta i 

usklađenim kriterijumima za invaliditet, pravima i standardima socijalne zaštite širom zemlje.  

                                                 
85 Međunarodni ured rada. Izazovi socijalne zaštite u Bosni i Hercegovini: obuhvat, adekvatnost, rashodi i financiranje. Budimpešta: 

MOR, 2022., dostupno na: https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---europe/---ro-geneva/---sro-

budapest/documents/publication/wcms_842892.pdf.   
86 Ibid. 
87 Procjena rada institucija BiH u borbi protiv diskriminacije, Misija OSCE u BiH, https://www.osce.org/files/f/  

documents/4/f/414674.pdf. 
88 Izvještaj EK o napretku BiH za 2022. godinu, https://europa.ba/wp-content/uploads/2022/10/izvjestaj-o-bosni-i-hercegovini-za-

2022-godinu_1666693844.pdf. 

https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---europe/---ro-geneva/---sro-budapest/documents/publication/wcms_842892.pdf
https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---europe/---ro-geneva/---sro-budapest/documents/publication/wcms_842892.pdf
https://www.osce.org/files/f/%20%20documents/4/f/
https://www.osce.org/files/f/%20%20documents/4/f/
https://europa.ba/wp-content/uploads/2022/10/izvjestaj-o-bosni-i-hercegovini-za-2022-godinu_1666693844.pdf
https://europa.ba/wp-content/uploads/2022/10/izvjestaj-o-bosni-i-hercegovini-za-2022-godinu_1666693844.pdf
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Također, u Mišljenju Evropske komisije o zahtjevu BiH (2019.)89 naveden je set mjera socio-ekonomskih reformi, te 

osiguranje njihove provedbe od strane vlasti na svim nivoima u BiH, u kojem je skrenuta paz ̌nja na nejednakost žena 

i muškaraca u zapos ̌ljavanju i socijalnim politikama, te nedovoljnu zastupljenost žena u političkom životu.  

U godišnjem izvješću Europskog odbora za socijalna prava iz 2019., stoji da bosanskohercegovačke vlasti nisu postigle 

nikakav napredak u pogledu prihvaćanja dodatnih odredbi. Također, prema istraživanju Međunarodne organizacije rada 

(2022)90, sadas ̌nji sistem socijalne zas ̌tite u Bosni i Hercegovini suočava se s ogromnim izazovima koji proizilaze iz 

nedovoljnog ulaganja u sistem s ciljem pros ̌irenja obuhvata i smanjenja neefektivnosti u raspodjeli resursa i 

nejednakosti, uključujući rodnu nejednakost. Loši pokazatelji trz ̌is ̌ta rada i njihov spori oporavak od pandemije 

COVID-19, te očekivane fiskalne štednje, povećali su rizik od daljnjeg de facto smanjenja naknada za socijalnu zas ̌titu.  

CEDAW odbor je u Zaključnim napomenama o 6. periodičnom izvještaju BiH91, istaknuo svoju zabrinutost zbog razlike 

u naknadama za porodilje, kao i neplaćanju socijalnih doprinosa od strane poslodavaca kojim se ugrožava pravo žena 

na ostvarivanje naknada za penziono i zdravstveno osiguranje.  

 

U BiH je i prisutan različit tretman osoba s invaliditetom po uzroku nastanka invaliditeta. Tako osobe koje su tokom 

rata stekle invaliditet uživaju znatno veći obim prava od osoba koje su isti invaliditet stekle prije ili nakon rata. Osim 

po uzroku nastanka invaliditeta, postoje znatne razlike i u statusu i obimu prava koja osobe s invaliditetom uživaju na 

različitim nivoima vlasti.92 

 

Jedan od ključnih izazova u oblasti stanovanja je nedostatak institucionalnog i zakonskog okvira koji ima za cilj 

zadovoljavanje stambenih potreba različitih grupa. Zbog fragmentiranosti društvenog uređenja i podijeljenih 

nadležnosti diskriminacija po osnovu mjesta stanovanja u stambenoj oblasti je izuzetno izražena. U ostvarivanju prava 

na stan posebno su ugrožene osobe s invaliditetom, obitelji s djecom i mlade obitelji, starije osobe, Romi, žene žrtve 

nasilja. 

 

Romska populacija najčešće živi u prostorno segregiranim naseljima, vrlo često s nepostojećom ili izrazito lošom 

komunalnom infrastrukturom, nedovoljna je uključenost romske populacije u socijalne programe stambenog 

zbrinjavanja, veliki je broj stambenih jedinica koje nisu uslovne za stanovanje.93   

 

 

 

 

 

 

2.3.2. Procjena usklađenosti propisa iz oblasti socijalne zaštite 

 

Indikatori za procjenu usklađenosti propisa u oblasti socijalne zaštite 

Zakon o ravnopravnosti spolova u BIH  

                                                 
89 Brisel, 29.05.2019. COM (2019)261 final.  
90 Međunarodni ured rada. Izazovi socijalne zaštite u Bosni i Hercegovini: obuhvat, adekvatnost, rashodi i financiranje. Budimpešta: 

MOR, 2022., dostupno na: https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---europe/---ro-geneva/---sro-

budapest/documents/publication/wcms_842892.pdf.   
91 CEDAW/C/BiH/CO/6, 8.11.2019., toč.35. 
92 Ibid, str. 36. 
93 Romska zajednica u BiH: Stambeno zbrinjavanje Roma, https://www.diskriminacija.ba/lica-diskriminacije-stambeno-zbrinjavanje-roma-

u-bih.  

https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---europe/---ro-geneva/---sro-budapest/documents/publication/wcms_842892.pdf
https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---europe/---ro-geneva/---sro-budapest/documents/publication/wcms_842892.pdf
https://www.diskriminacija.ba/lica-diskriminacije-stambeno-zbrinjavanje-roma-u-bih
https://www.diskriminacija.ba/lica-diskriminacije-stambeno-zbrinjavanje-roma-u-bih
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Zakonom se zabranjuje diskriminacija na osnovu spola, spolne orijentacije, bračnog i obiteljskog života, uključujući trudnoću i 

materinstvo 

Zakon zabranjuje izravnu i neizravnu diskriminaciju, te viktimizaciju 

Zakon zabranjuje uznemiravanje i seksualno uznemiravanje, poticanje na diskriminaciju te definira mehanizme zaštite. 

Zakon sadrži garancije korištenja rodno-osjetljivog jezika. 

Zakon propisuje mogućnost uvođenja posebnih mjera. 

Zakon o zabrani diskriminacije u BiH 

Zakon sadrži otvoren spisak zabranjenih osnova diskriminacije i sve zabranjene osnove  

Zakon sadrži mehanizme zaštite od diskriminacije/ utvrđeni su osnovi za prevođenje učinkovite interne procedure zaštite od 

diskriminacije 

Zakon sadrži mjere afirmativne akcije ukoliko postoje indikacije da u navedenoj oblasti postoji potreba djelovanja za ostvarivanje 

jednakih prava i mogućnosti 

Međunarodni standardi i pravna stečevina EU 

Prema Odboru UN-a ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima primjereno stanovanje mora zadovoljiti niz zahtjeva, a posebno: 

-  mora biti dovoljne kvalitete da osigura zas ̌titu od elementarnih nepogoda,  

- mora zadovoljiti kulturne potrebe svojih stanovnika (pa to onda ukljuc ̌uje vozila, karavane, s ̌atore i druge nestalne 

objekte), 

-  mora adekvatnom infrastrukturom biti vezano za komunalne i zdravstvene usluge, za javne usluge te za mogućnost rada, 

mora pružati i adekvatnu zaštitu od prisilne i brze deložacije te biti pristupačno. Odbor UN-a ekonomskim, socijalnim i kulturnim 
pravima –Komentar br. 4  

Odbor potiče države članice da ne tumače pravo na stambeni smještaj usko ili restriktivno kao "Pravo na krov nad glavom. Umjesto 

toga treba ga shvatiti kao pravo življenja i stanovanja u sigurnosti, miru i dostojanstvu 

UN Međunarodni pakt o ekonomskim socijalnim i kulturnim pravima propisuje obavezu pružanja posebne zaštite majkama za razumno 

vrijeme prije i poslije rođenja djece (plaćeno odsustvo ili odsustvo uz odgovarajuća davanja iz socijalnog osiguranja). 

Države potpisnice ove Konvencije priznaju svakome pravo na odgovarajući životni standard ža sebe i svoju obitelj, uključujući hranu, 

odjeću i stanovanje, kao i stalno poboljšanje životnih uvjeta. 

UN Konvencija o eliminaciji diskriminacije nad ženama propisuju obavezu pružanja posebne zaštite majkama za razumno vrijeme prije 
i poslije rođenja djece (plaćeno odsustvo ili odsustvo uz odgovarajuća davanja iz socijalnog osiguranja). 

UN Konvencija o pravima djeteta nalaže priznavanje prava svakom djetetu na socijalnu sigurnost, uključujući socijalno osiguranje, te 

će poduzeti potrebne mjere za puno ostvarenje ovoga prava u skladu s nacionalnim zakonodavstvom. 

UN Konvencija o pravima osoba sa invaliditetom priznaje pravo osoba s invaliditetom na socijalnu zaštitu i na uživanje tog prava bez 

diskriminacije na osnovu invaliditeta. 

Evropska socijalna povelja Vijeća Evrope (1961); revidirana 1996. (Član 31. Pravo na stanovanje) 

Sa ciljem osiguranja djelotvornog korištenja prava na stanovanje, zemlje potpisnice preuzimaju obavezu da preduzmu mjere kreirane 

da:  

- promovišu pristup stanovanju adekvatnog standarda; 

- spriječe i smanje stanje beskućnosti, sa ciljem njegove postupne eliminacije; 

- da učine cijenu stanovanja dostupnom za one koji ne raspolažu adekvatnim resursima. 

Povelja o temeljnim pravima Europske unije - član 34. stav 3.  

U cilju suzbijanja socijalne isključenosti i siromaštva Europska unija prepoznaje i cijeni pravo na socijalnu i stambenu pomoć kako bi 

osigurala dostojan život onima bez dovoljno sredstava za život. 
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Uredba (EZ) br.883/2004 Europskog parlamenta i Vijeća o koordinaciji sustava socijalne sigurnosti 

- prava iz socijalne sigurnosti (davanja za slučaj bolesti; davanja za majčinstvo i istovjetna davanja za očinstvo; invalidska 

davanja; davanja za slučaj starosti; davanja za nadživjele osobe; davanja za ozljede na radu i profesionalne bolesti; posmrtna 

pripomoć; davanja za nezaposlenost; predmirovinska davanja; obiteljska davanja) dostupna su državljanima država članica, 

osobama bez državljanstva i izbjeglicama koje borave u državi članici na koje se primjenjuje ili se primjenjivalo 

zakonodavstvo jedne ili više država članica, kao i na članove njihovih obitelji.  

- osobe na koje se ona primjenjuje uživaju ista prava na davanja i podliježu istim obvezama, u skladu sa zakonodavstvom 
svake države članice kao i njezini državljani 

Direktiva Vijeća od 19. decembra 1978. o postupnoj provedbi načela jednakog postupanja prema muškarcima i ženama u pitanjima 

socijalne sigurnosti (79/7/EEZ) koja propisuje osiguravanje jednakog postupanja u pitanjima socijalne sigurnosti prvenstveno u okviru 

zakonskih sistema koji pružaju zaštitu od rizika bolesti, invalidnosti, starosti, nesreće na radu, profesionalne bolesti i nezaposlenosti, 

socijalne pomoći 

Direktiva 2006/54/EZ Europskog parlamenta i Vijeća o provedbi načela jednakih mogućnosti i jednakog postupanja prema 

muškarcima i ženama u pitanjima zapošljavanja i rada  

Direktiva o rasnoj jednakosti (2000/43/EZ) zabranjuje direktnu ili indirektnu diskriminaciju na osnovu rasnog ili etničkog porijekla 

u ostvarivanju prava iz oblasti socijalne zaštite. 

 

 

2.3.3.  Pregled zakonodavstva u Bosni i Hercegovini u oblasti socijalne zaštite 

 

Tabela 4. Pregled zakonodavstva u BiH u oblasti socijalne zaštite 

Državni nivo  Zakon o radu u institucijama BiH (“Sl.gl. BiH”, br. 26/2004, 7/2005, 48/2005, 50/2008, 60/2010, 

32/2013 93/2017 i 59/2022) 

Zakon o ministarstvima i drugim organima uprave BiH (“Sl.gl. BiH”, br. 42/03, 26/04, 42/04, 45/06, 

88/07, 35/09 i 59/09, 103/09) 

Zakon o izbjeglicama iz BiH i raseljenim osobama (“Sl. gl. BiH", br. 23/09, 21/03 i 33/03) 

Federacija BiH Zakon o osnovama socijalne zaštite, zaštite civilnih žrtava rata i obitelji s djecom (“Sl. novine FBiH”, 

br. 36/99, 54/04, 39/06, 14/09, 45/16, 40/18).  

Zakon o doprinosima FBiH(“Sl. novine FBiH”, br. 35/98, 54/00, 16/01, 37/01, 48/01, 1/02, 17/06, 

14/08, 91/15, 104/16, 34/18, 99/19, 4/21 i 6/23) 

Zakon o zdravstvenoj zaštiti (“Sl. novine FBiH”, br. 46/10 i 75/13).  

Zakon o zdravstvenom osiguranju (“Sl. novine FBiH”, br. 30/97, 70/08, 48/11 i 36/18). 

Zakon o radu (“Sl. novine FBiH”, br. 26/16 i 89/18). 

Zakon o materijalnoj podršci porodicama s djecom u FBiH (“Sl. novine FBiH”, br.52/22) 

Zakon o roditeljima njegovateljima (“Sl. novine FBiH”, br. 75/21). 

Zakon o hraniteljstvu u FBiH (“Sl. novine FBiH”, br. 19/2017 i 52/22). 

Zakon o prostornom planiranju i korištenju zemljišta na nivou FBiH(“Sl. novine FBiH” br. 2/06, 72/07, 

32/08, 4/10, 13/10, 45/10, 85/21, 91/21) 

Republika Srpska Zakon o radu u RS (“Sl.gl. RS” br. 1/16 i 66/18) 

Zakon o doprinosima ("Sl.gl. RS”, br. 114/17, 112/19, 49/21, 119/21, 56/22 i 132/22) 

Zakon o dječijoj zaštiti u RS (“Sl. gl. RS”, br. 114/17, 122/18 i 107/19) 

Zakon o socijalnoj zaštiti Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, br. 37/12, 90/16, 94/19, 42/20 i 36/22). 

Zakon o uređenju prostora i građenju Republike Srpske (“Sl.gl. RS” broj: 40/13, 2/15, 106/15, 3/16, 
104/18, 84/19) 

Zakon o Fondu stanovanja (”Sl.gl. RS”broj 450/13) 

Zakon o socijalnom stanovanju (”Sl.gl. RS” br. 586/19 i 02/19) 

Brčko Distrikt BiH Zakon o socijalnoj zaštiti Brčko Distrikta BiH(“Sl.gl. BDBIH”, br. 04/04, 19/07, 02/08, 21/18 i 32/19).  

Zakon o dječijoj zas ̌titi Brc ̌ko Distrikta BiH (“Službeni gl. BDBiH”, br. 18/20, 29/20, 41/20 i 13/21).  
Zakon o zdravstvenom osiguranju Brčko Distrikta BiH(“Sl.gl. BDBIH”, br. 19/20 – pr. tekst).  

Zakon o zdravstvenoj zaštiti Brčko Distrikta BiH(“Sl.gl. BDBIH”, br. 52/2018 – pr. tekst, 34/19 i 

16/20). 

Zakon o radu Brčko Distrikta BiH(“Sl.gl. BDBiH”, br. 34/19, 2/21 i 6/21).  

Zakon o prostornom planiranju i građenju Brčko Distrikta BiH(“Sl.gl. BDBiH” br. 18/17, 48/18, 54/18, 

10/20, 29/20, 40/20) 

Zakon o socijalnom stanovanju Brčko. (usvojen 23.02.2023) 
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Zaštita materinstva je temeljno ljudsko pravo zagarantirano svim međunarodnim dokumentima u oblasti ljudskih 

prava. Propuštanje osiguravanja nekog od prava iz oblasti zaštite majke i materinstva predstavlja diskriminaciju žena 

na osnovu spola i obiteljskog statusa 

 

Naime, iako su roditeljsko odsustvo i rodiljne naknade/potpore regulirani entitetskim zakonima, navedenim zakonima 

pristup ovom pravu je uređen na različit način. 

 

Zakon o radu u institucijama BiH sadrži odredbe koje se odnose na zaštitu žena, materinstva te na pravo naknade plate 

za vrijeme porodiljnog odsustva. Prema Odluci o načinu i postupku ostvarivanja prava na naknadu za porodiljsko 

odsustvo u institucijama Bosne i Hercegovine (“Sl.gl. BiH”, br. 95/10, 10/13, 44/15 i 61/18), zaposlenim se garantuje 

pravo na mjesečnu naknadu u visini prosječne neto plate koju je ostvario u toku posljednjih 12 mjeseci prije 

otpočinjanja porodiljskog odsustva. Ova Odluka je donesena sa ciljem sprečavanja različitog tremana zaposlenika koji 

ostvaruju različite naknade u ovisnosti od svog mjesta prebivališta a nakon Odluke Ustavnog suda BIH broj U-12/09. 

 

Zakon o izbjeglicama iz BiH i raseljenim osobama utvrđuje sticanje i prestanak statusa izbjeglice iz BiH i raseljene osobe 

u BiH, povratnika, prava izbjeglice iz BiH, raseljene osobe, povratnika; način ostvarivanja njihovih prava i sredstva za 

podršku u ostvarivanju uslova za povratak izbjeglice iz BiH i raseljene osobe kao i druga pitanja koja se odnose na 

izbjeglicu iz BiH, raseljenu osobu i povratnika.  

 

Ova oblast u Republici Srpskoj je regulirana Zakonom o dječijoj zaštiti i Zakonom o radu u RS.  

 

Zakon o radu u Republici Srpskoj određuje ženama za vrijeme korištenja porodiljskog odsustva pravo na naknadu plate 

u visini prosječne plate koju je ostvarila u posljednjih 12 mjeseci prije počinjanja porodiljskog odsustva.94 Naknada 

plate ostvaruje se na teret posebnog Javnog fonda za dječiju zaštitu, koji na pismeni zahtjev poslodavaca priznaje 

pravo poslodavcu na sredstva za isplatu naknade neto plate majci koja je na porodiljskom odsustvu.  

 

Zakonom o dječijoj zaštiti u RS uređuje sistem socijalne zaštite, nosioce, korisnike i prava korisnika socijalne zaštite, 

postupak i uslove za ostvarivanje prava, djelatnost ustanova socijalne zaštite, samostalno obavljanje poslova u oblasti 

socijalne zaštite, finansiranje, nadzor i druga pitanja značajna za funkcionisanje i ostvarivanje socijalne zaštite građana. 

Između ostalog, definiran je materinski dodatak za sve nezaposlene majke u trajanju od 12 mjeseci a za blizance i 

svako naredno dijete ovaj dodatak traje 18 mjeseci. S time u vezi, kao osnova za utvrđivanje obračuna i isplate 

naknada u RS se uzima sjedište poslodavca a u FBiH prebivalište žene. Stoga, žene koje žive na području RS a rade 

na području FBiH, ne mogu ostvariti pravo na naknadu za vrijeme trajanja porodiljnog odsustva.  

 

Zakonom o zdravstvenoj zaštiti BDBiH uređuje se načela zaštite starih, iznemoglih i drugih lica u stanju socijalne potrebe, 

najmanji obim prava na određene oblike socijalne zaštite i uslovi za njihovo ostvarivanje osnove organizacije u oblasti 

socijalne zaštite i finansiranje te djelatnosti, kao i druga pitanja od značaja za ostvarivanje socijalne zaštite građana 

Distrikta. Između ostalog, regulirana je naknada za vrijeme trajanja porodiljnog dopusta i iznosi 80% od plate koju je 

porodilja imala u posljednja tri mjeseca prije odlaska na porodiljsko odsustvo.  

 

Zakon o osnovama socijalne zaštite, zaštite civilnih žrtava rata i zaštite porodica s djecom u FBiH  uređuje osnove socijalne 

zaštite građana i njihovih porodica, osnovna prava iz socijalne zaštite i korisnike prava iz socijalne zaštite, osnivanje i 

rad ustanova zaštite i druženja lica sa invaliditetom, osnovna prava lica sa invaliditetom, posebna prava civilnih žrtava 

rata i članova njihovih porodica, osnove zaštite porodice sa djecom, finansiranje i druga pitanja od značaja za 

ostvarivanje osnovnih prava iz socijalne zaštite, zaštite civilnih žrtava rata i zaštite porodice sa djecom u FBIH. Između 

                                                 
94 Član 112. 
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ostalog, propisuje da se porodilji utvrđuje naknada u procentu od ostvarene plate u periodu od 6 mjeseci prije 

poroda. Pristup određvanju visine naknade između kantona je različit, te su iznosi određeni fiksno ili u procentu. 

 

U Federaciji BIH prava porodice sa djecom uređena su novim Zakonom o materijalnoj podršci porodicama s djecom95 

Predmetnim zakonom uređeno je pravo na dječiji dodatak i novčana pomoć nezaposlenoj porodilji na jednak način 

za sva lica koja imaju prijavljeno prebivalište na području Federacije BIH. Prava porodilja koje su u radnom odnosu 

uređuju se i dalje kantonalnim propisima, dok naknada porodiljama koje nisu u radnom odnosu pripada i prema 

Federalnom i prema kantonalnim propisima.  

 

Zakon o roditeljima njegovateljima u FBiH uređuje pojam i status roditelja njegovatelja, uslove za priznavanje statusa 

roditelja njegovatelja, pravo roditelja njegovatelja na materijalnu podršku u vidu mjesečne naknade i pripadajućih 

doprinosa, postupak ostvarivanja prava, finansiranje, nadzor i druga pitanja od značaja za ostvarivanje prava roditelja 

njegovatelja u FBiH. 

 

Zakon o hraniteljstvu u FBiH, kao i Zakon o socijalnoj zaštiti BDBiH daju rodnu perspektivu zakonskim rješenjima kojima 

je status hranitelja omogućen i samohranim majkama i samohranim očevima. 

 

Normiranje stambenih politika u Bosni i Hercegovini, kao i za oblasti u vezi sa ovim politikama (socijalna zaštita i 

uređenje prostora) spada u nadležnost entiteta jer ustavnim uređenjem Bosne i Hercegovine nije određena 

nadležnost države u ovim oblastima.  

 

U Federaciji BiH nadležnost za socijalnu politiku podijeljena je između entiteta i kantona, a stambene politike su u 

isključivoj nadležnosti kantona. Nadležnost za prostorno planiranje je na entitetskom nivou. Prostorno uređenje u 

FBiH je regulirano Zakonom o prostornom planiranju i korištenju zemljišta na nivou FBiH, zakonima o prostornom 

uređenju u kantonima, kao i pratećim podzakonskim aktima, odnosno uredbama o određivanju zahvata i prostornim 

standardima.96 Kantoni imaju isključivu nadležnost za oblast stambene politike, njenog programiranja, provođenja i 

praćenja, kao i donošenja propisa o uređivanju i izgradnji stambenih objekata, što im daje mogućnost da pravno urede 

i pitanje socijalnog stanovanja. Pojedini kantoni su usvojili Zakone o socijalnom stanovanju (Bosansko-podrinjski 

kanton Goražde, Zeničko-dobojskom kantonu), prepoznaju socijalno stanovanje kao jedno od prava iz socijalne 

zaštite.  

 

U Republici Srpskoj, Zakon o socijalnom stanovanju RS reguliše pitanja vezana za pravo na socijalno stanovanje i 

korištenje socijalnih stanova u Republici Srpskoj. Ovaj zakon propisuje kriterije za dobivanje socijalnih stanova, uslove 

za korištenje, postupak dodjele, obavezu održavanja, te obaveze korisnika socijalnih stanova. 

 

Zakon o Fondu stanovanja RS reguliše osnivanje i djelovanje Fonda stanovanja Republike Srpske, kao i njegove obaveze 

i ovlasti. Ovaj zakon se odnosi na sve pravne i fizičke osobe koje su uključene u proces rješavanja stambenih potreba 

stanovništva Republike Srpske. 

 

Predmet regulisanja Zakona o socijalnom stanovanju Brčko Distrikta BiHsu pitanja vezana za stambeno zbrinjavanje i 

pravo na socijalno stanovanje. 

  

                                                 
95 Zakon o materijalnoj podršci porodicama s djecom u FBiH («Službene novine FBiH», br. 52/22) 
96 Uredba o određivanju zahvata u prostoru i građevina za koje Federalno ministarstvo prostornog uređenja izdaje urbanističku 

saglasnost i/ili lokacijsku informaciju ("Službene novine Federacije BiH", br. 32/14) i Uredba o prostornim standardima, 

urbanističko-tehničkim uslovima i normativima za sprečavanje stvaranja arhitektonsko-urbanističkih prepreka za osobe s 

umanjenim tjelesnim mogućnostima ("Službene novine Federacije BiH", br. 48/09). 



 49 

Zakon o doprinosima FBiHuređuje sistem obaveznih doprinosa, kao osnovnih instrumenata za finansiranje obaveznog: 

penzijskog i invalidskog osiguranja, zdravstvenog osiguranja i osiguranja od nezaposlenosti, kao i gornja granica stopa 

doprinosa na teritoriji FBiH.  

 

Zakon o doprinosima Republike Srpske uređuje se sistem obaveznih doprinosa za finansiranje penzijskog i invalidskog 

osiguranja, zdravstvenog osiguranja, osiguranja od nezaposlenosti i dječje zaštite u Republici Srpskoj. 

 

2.3.4.  Analiza usklađenosti zakona sa Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH i Zakonom 

o zabrani diskriminacije 

 

Prava iz oblasti socijalne zaštite koja se odnose na osobe u radnom odnosu su obuhvaćena dijelom analize koja se 

odnosi na tržište rada. Kada su u pitanju nezaposlene osobe, propisima u oblasti socijalne zaštite kao titular ovog 

prava utvrđena je nezaposlena majka, dok otac djeteta ova prava može koristiti izuzetno u slučaju kada žena (majka) 

nije živa ili da je spriječena neposredno brinuti o djetetu ili je napustila dijete, pravo na porodiljnu naknadu. Zbog 

toga ovaj zakon nije usklađen sa Zakonom o ravnopravnosti spolova u BIH i vrlo izgledno predstavlja direktnu 

diskriminaciju na osnovu spola. 
 

Zakonom o materijalnoj podršci porodicama s djecom u FBiH napravljen je iskorak prema ujednačavanju prava koje 

ostvaruju nezaposlene porodilje u odnosu na zaposlene porodilje, na način da novčana pomoć porodilje koja nije u 

radnom odnosu iznosi 55% najniže plate u FBiH.97 U praksi, ova naknada predstavlja dodatak na prava koja 

porodiljama pripadaju prema kantonalnim propisima. Međutim, to nužno ne znači veću naknadu i već su određeni 

kantoni pristupili izmjenama svojih propisa kako bi se iznos naknade zadržao na iznosu koji je bio osiguran prije 

stupanja na snagu ovog zakona. 

 

Slično je uređeno i u Republici Srpskoj. U Zakonu o dječijoj zaštiti u dijelu koji se odnosi na pravo na materinski 

dodatak koji pripada nezaposlenim ženama, i u BDBiH, porodiljska naknada ženi koja nije u radnom odnosu isplaćuje 

se kao materinski dodatak u iznosu od 50% prosječne mjesečne neto plate u BDBIH. Kao i u slučaju zakona u 

Republici Srpskoj, ni u BDBIH nije osigurana jednakost zaposlenim i nezaposlenim ženama u ostvarivanju prava na 

porodiljsku naknadu u istom iznosu.  

 

Analizom navedenih propisa također je utvrđeno da Zakonom o materijalnoj podršci porodicama s djecom u FBiH je 

propisano načelo dostupnosti i zabrane diskriminacije koje podrazumijeva  da “prava iz ovog zakona pripadaju licima 

koja ispunjavaju propisane uslove bez obzira na razlike u rasi, boji kože, polu, jeziku, političkom i nacionalnom 

opredjeljenju, socijalnom porijeklu, seksualnoj orijentaciji, rodnom identitetu i polnim karakteristikama, starosti, 

imovini, mjestu rođenja, mjestu prebivališta/boravišta, prirodi socijalne ugroženosti, invalidnosti ili bilo kojem drugom 

statusu.”98 Također je propisana obaveza ustanova socijalne zaštite i drugih organa koji realizuju prava iz ovog zakona 

da obezbje ravnopravnost u pristupu i korištenju prava iz ovog zakona te sprečavaju svaki oblik diskriminacije, 

direktne ili indirektne, uznemiravanja i nasilja po bilo kojem osnovu.  Zakon također predviđa afirmativnu mjeru u 

smislu obezbjeđenja ravnopravnosti spolova na način da prilikom imenovanja tijela federalni ministar rada i socijalne 

politike mora voditi računa o ravnopravnoj zastupljenosti oba pola u skladu s propisima o ravnopravnosti polova u 

BiH. Predviđena je i upotreba rodno-osjetljivog jezika. U skladu sa navedenim, Zakon je usklađen sa ZoZD i ZoRS. 

 
Zakon o dječijoj zaštiti u RS predviđa samo afirmativnu mjeru radi obezbjeđenja ravnopravne zastupljenosti polova i to da 

u sastavu Upravnog odbora Fonda jedan od polova mora biti zastupljen sa najmanje 40%. Zakonom se ne propisuje 

                                                 
97 Član 19. 
98 Član 6. 
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zabrane diskriminacije, indirektna i direktna diskriminacije, mehanizmi zaštite, kao ni upotreba rodno-osjetljivog 

jezika. Na osnovu navedenog zaključuje se Zakon nije usklađen sa ZoZD te djelimično je usklađen sa ZoRS.  

 

Zakon o dječijoj zaštiti u BDBIH nije usklađen sa ZoZD i ZoRS budući da nijednom odredbom ne zabranjuje 

diskriminaciju, ne propisuje mehanizme zaštite, kao ni upotreba rodno-osjetljivog jezika i afirmativne mjere. 

 

Analizom propisa na prvi pogled je uočljivo da pojmovno određivanje socijalne zaštite nije harmonizirano. U FBiH 

sistem socijalne zaštite definisan je kao organizirana djelatnost radi osiguranja socijalne sigurnosti građanima u stanju 

socijalne potrebe. U RS, sistem socijalne zaštite definisan je kao djelatnost kojom se pruža pomoć licima u stanju 

potrebe i propisuje mjere radi sprečavanja nastajanja i otklanjanja posljedica takvog stanja.  

U BDBiH sistem socijalne zaštite definisan je kao organizirana djelatnost usmjerena na suzbijanje i otklanjanje uzroka 

i posljedica stanja socijalne potrebe kada se građani nađu u takvom stanju. Iako postoje razlike u definicijama, 

zajedničko za sva tri sistema socijalne zaštite je da su isti usmjereni na brigu o najugroženijim kategorijama, te 

predstavljaju dio sistema socijalne sigurnosti.99 Ostale oblasti koje pripadaju sistemu socijalne sigurnosti u širem 

smislu, kao što je oblast zapošljavanja, zdravstvenog osiguranja, penzijskog osiguranja, osiguranja za slučaj 

nezaposlenosti i sl. uređeni su posebnim propisima koji se ne analiziraju u ovom podpoglavlju.  

Kada su u pitanju mehanizmi zaštite od diskriminacije, entitetski i zakon Brčko Distrikta BiHpropisuju uslove za 

ostvarivanje prava, kao i postupak u kojem se odlučuje o osnovanosti zahtjeva priznavanju prava. Prava iz oblasti 

socijalne zaštite ostvaruju se prema pravilima Zakona o upravnom postupku. Navedenim zakonima osigurano je 

pravo na učestovavanje u postupku, te standard fer i pravičnog postupka. Također osigurani su i mehanizmi formalnog 

i materijalnog preispitivanja odluka od neposredno višeg drugostepenog organa (upravnog), ali i sudska zaštita kao 

kontrolni i zaštiti mehanizam.  

 

Sva tri predmetna zakona iz oblasti socijalne zaštite, predviđaju i prekršajne sankcije u obliku zapriječene novčane 

kazne u slučaju postupanja suprotno odredbama zakona koji uređuju oblast socijalne zaštite. U FBiH zakon propisuje 

sankciju u iznosu od 500 do 1.000 KM za ustanovu ako korisniku, protivno odredbama ovog zakona, uskrati ili 

ograniči prava koja mu pripadaju, omogući korištenje prava licu kome ne pripada pravo po ovom zakonu ili mu ne 

pripada u tom obliku.  

 

U RS sankcija je predviđena u rasponu od 3.000,00 do 20.000 KM za ustanovu koja ne obezbjedi ravnopravnost u 

pristupu i korištenju prava sadržanih u ovom zakonu, a što predstavlja direktan mehanizma ostvarivanja prava na 

zaštitu od diskriminacije ali prema osnovama koje su određene ovim zakonom.  

 

U BDBIH sankcija je predviđena u rasponu od 500,00 do 1.000,00 KM ustanovi koja korisniku, protivno odredbama 

ovog zakona, uskrati ili ograniči prava koja mu pripadaju, omogući korištenje prava licu kome ne pripada pravo po 

ovom zakonu ili mu ne pripada u tom obliku, što je mehanizam istovjetan onom koji je propisan u FBIH.  

 

Za razliku od RS koja je zakonom predvidjela zabranu diskriminacije iako svi zabranjeni osnovi nisu propisani, ponudila 

je značajniji stepen zaštite diskriminacije za razliku od zakona u FBIH i BDBIH, koji ne sadrže odredbe o zabrani 

diskriminacije kao ni mehanizme za sankcionisanje u slučaju da se ista ostvari.  

 

Izuzev Zakona o socijalnoj zaštiti Republike Srpske nijedan od ostalih zakona u oblasti socijalne zaštite također ne 

sadrže odredbe o zabrani diskriminacije. Zakon Republike Srpske propisuje jednakost pri pristupu pravima, bez obzira 

na razlike u rasi, boji kože, polu, jeziku, političkom, nacionalnom i vjerskom opredjeljenju, socijalnom i ekonomskom 

                                                 
99 Zakoni u BIH kojima je uređena socijalna zaštita predstavljaju dio sistema socijalne sigurnosti, ali ne uređuju ostala pitanja 

socijalne sigurnosti npr. zdravstveno osiguranje, osiguranje od nesreće na poslu i penzijsko osiguranje, a koje oblasti su uređeni 

posebnim propisima. 
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porijeklu, mjestu rođenja, invalidnosti ili bilo kojem drugom statusu. Također, sadrži jasnu obavezu da ustanove i 

drugi pružaoci usluga socijalne zaštite obezbjeđuju ravnopravnost u pristupu i korišćenju prava sadržanih u ovom 

zakonu i u svom djelovanju sprečavaju svaki vid diskriminacije, direktne ili indirektne, po bilo kom osnovu. Dakle, 

lista zabranjenih osnova nije kompletna budući da ne sadrži sve zabranjene osnove iz ZoZD ali jeste otvorena. S tim 

u vezi, Zakon o socijalnoj zaštiti Republike Srpske je djelimično usklađen sa ZoZD. Također, zakoni međusobno nisu 

usklađeni budući da zakoni u FBIH i BDBIH ne sadrže odredbe o zabrani diskriminacije za razliku od zakona u 

Republici Srpskoj. 

 

Zakoni o socijalnoj zaštiti, također, nisu usklađeni sa ZoRS budući da ne propisuju afirmativne mjere, kao ni upotrebu 

rodno-osjetljivog jezika.  

 

Kao što je već naglašeno, pristup uređivanju prava iz oblasti socijalne zaštite je različit što rezultira u različitim pravima 

i različitom pristupu pravima, nivou prava između entiteta i BDBIHte u FBIH i između kantona. Ovaj problem je 

posebno izražen kada osobe mijenjaju mjesto prebivališta ili kada su zaposlene u jednom dijelu BIH a prava ostvaruju 

u drugom. Tako npr. sva tri zakona propisuju uslov za ostvarivanje prava na osnovu prijavljenog prebivališta, a zakoni 

u FBIH i Brčko Distrikta BiHuvode dodatno ograničenje u vidu vremena prijave prebivališta, koja u FBIH iznosi 

najmanje 12 mjeseci, a u Brčko Distriktu najmanje 24 mjeseca. U slučaju da prednji uslovi nisu ispunjeni, lica koja su 

u stanju potrebe ne mogu koristiti prava iz socijalne zaštite. Kako niti jedan zakon ne uređuje postupanje u takvim 

situacijama može se zaključiti da ova ograničenja nisu u skladu sa Uredbom (EZ) br. 883/2004 kojom se uređuju 

pravila kordinacije sistema socijalne sigurnosti, osigurava zadržavanje i sticanje prava iz socijalne sigurnosti, bez obzira 

na promjenu prebivališta, odnosno boravišta unutar EU.  

 

U Zakonu FBiHutvrđeno je da se starim licima bez porodičnog staranja smatraju se lica stariji od 65 godina (muškarac) 

odnosno 60 godina (žena). Nije jasno zašto je ovaj uslov postavljen različito u odnosu na spol osobe posebno kada 

se u uzme u obzir da su uslovi za žene i muškarce identični. 

 

Entitetsko zakonodavstvo o doprinosima ne propisuju zabranu diskriminacije ni po jednom osnovu, mehanizme zaštite, 

upotrebu rodno-osjetljivog jezika, kao ni afirmativne mjere. U tom smislu, ovi zakoni nisu ni usklađeni sa ZoZD i 

ZoRS.  

 

Zakon o izbjeglicama iz BiH i raseljenim osobama propisuje zabranu diskriminacije izbjeglica iz BiH, raseljena osoba i 

povratnik od uživanja bilo kojeg prava po bilo kojoj osnovi. Međutim, ne propisuje mehanizme zaštite, afirmativne 

mjere, upotrebu rodno-osjetljivog jezika, indirektnu i direktnu diskriminaciju. S tim u vezi ne može se smatrati da je 

Zakon usklađen sa ZoZD i ZoRS. 

 

Zakon o roditeljima njegovateljima u FBiH propisuje da prava koja se regulišu ovim zakonom pripadaju svim licima koja 

ispunjavaju propisane uslove bez obzira na rasu, boju kože, spol, jezik, političko i nacionalno opredjeljenje, socijalno 

porijeklo, seksualnuj orijentaciju, rodni identitet i spolne karakteristike, starost, imovinu, mjesto rođenja, mjesto 

prebivališta/boravišta, prirodu socijalne ugroženosti, invalidnost ili bilo koji drugi status. Također, propisuje se 

obaveza nadležnog organa da osigura ravnopravnost u pristupu i korištenju prava te da spriječavaju svaki oblik 

diskriminacije, izravne ili neizravne, uznemiravanja i nasilja po bilo kojem osnovu. Zakonom je predviđena i upotreba 

rodno-osjetljivog jezika ali ne i afirmativne mjere. Stoga, na osnovu navedenog, može se zaključiti da je Zakon 

usklađen sa ZoZD te djelimično usklađen sa ZoRS. 

 

Zakon o hraniteljstvu u FBiH ne propisuje zabranu diskriminacije, indirektnu i direktnu diskriminaciju, kao ni mehanizme 

zaštite i viktimizaciju. Međutim, propisuje da «sve indicije ili dokaze zloupotrebe, nasilja, zlostavljanja, seksualnog 
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uznemiravanja, diskriminacije i drugih kršenja prava hranjenika centar je dužan prijaviti nadležnim organima.”100 S tim 

u vezi ne može se smatrati da je Zakon usklađen sa ZoZD.  

 

S druge strane, Zakon je usklađen sa ZoRS budući da propisuje da se hraniteljstvo provodi u skladu sa, između 

ostalog, poštivanjem ravnopravnosti spolova. Također, propisano je da prilikom formiranja stručnih timova u 

centrima i radnim tijelima vodi će se računa o ravnopravnoj zastupljenosti oba spola. Nadalje, propisuje da podaci u 

registru i evidencijama razvrstavaju se prema spolu te predviđa upotrebu rodno – osjetljivog jezika. 

 

Zakon o Fondu stanovanja RS nije usklađen sa ZoZD i ZoRS. 

 

Zakon o socijalnom stanovanju u RS predviđa pravo na socijalno stanovanje svim fizičkim licima, koja iz prvenstveno 

ekonomskih, socijalnih i zdravstvenih razloga nisu u mogućnosti da samostalno riješe stambeno pitanje na tržištu, bez 

obzira na razlike u rasi, boji kože, polu, jeziku, političkom, nacionalnom i vjerskom opredjeljenju, mjestu rođenja ili 

bilo kojem drugom statusu. Osim navedene odredbe Zakonom nije propisana indirektna i direktna diskriminacija, 

mehanizmi zaštite, afirmativne mjere, kao ni upotreba rodno-osjetljivog jezika. U skladu sa navedenim, konstatuje se 

da Zakon nije usklađen sa ZoRS ali je djelimično usklađen sa ZoZD. 

 

Zakon o socijalnom stanovanju u BDBiH propisuje zabranu diskriminacije u postupku odabira korisnika stana socijalnog 

stanovanja. Zakon definiše diskriminaciju kao “svako različito postupanje uključujući svako isključivanje, ograničavanje 

ili davanje prednosti utemeljeno na stvarnim ili pretpostavljenim osnovama prema bilo kojem licu ili grupi lica i onima 

koji su s njima u rodbinskoj ili drugoj vezi po osnovu karakteristika propisanih članom 2. Zakona o zabrani 

diskriminacije.”101 Iako ne reguliše mehanizme zaštite kao ni indirektnu i direktnu diskriminaciju možemo konstatovati 

da je Zakon djelimično usklađen sa ZoZD. Međutim, nije usklađen sa ZoRS budući da nije predviđena upotreba 

rodno-osjetljivog jezika. 

 

Zakoni o prostornom uređenju i građenju FBiH i RS propisuju da građevine s više stambenih jedinica, javni objekti ili 

dijelovi objekta koji su u javnoj upotrebi te uslužni i privredni objekti, objekti za kolektivno stanovanje moraju biti 

projektirani i izgrađeni tako da je osobama s umanjenim tjelesnim sposobnostima trajno osiguran nesmetan pristup, 

kretanje, boravak i rad. Takvo riješenje je u skladu sa zahtjevima primjerenog stanovanja Odbora UN-a ekonomskim, 

socijalnim i kulturnim pravima. 

 

Očigledne razlike u pogledu korisnika i prava iz socijalne zaštite 

Djeca  

Svi zakoni uređuju pravo djece djeca bez roditeljskog staranja, odgojno zanemarena i zapuštena, ometena u razvoju 

zbog porodičnih prilika, djeca sa invaliditetom. Pored toga u RS to su i djeca žrtve nasilja, žrtve trgovinom, izložena 

socijalno neoprihvatljivim ponašenjem, kao i sva druga djeca kojima je zbog posebnih okolnosti potrebna socijalna 

zaštita dok u BDBIHsu u odnosu na FBIH i zlostavljana djeca.  

 

U pogledu korisnika, Zakon u Federaciji BIH nije u skladu sa standardom (čl. 19.) iz Konvencije o pravima djeteta, 

jer ne propisuje djecu koja su žrtve nasilja, zlostavljanja i iskorištavanja, kao korisnike, niti jasno propisuje posebne 

socijalne mjere za djecu žrtve nasilja, dok su zakoni iz RS i BDBIH usklađeni sa ovim standardom.  

 

Zakon Brčko Distrikta BiHopredjeljujući se za pojam maloljetnika, ne definiše ko se smatra maloljetnikom. Nesklad 

u pojmu vidljiv je kroz davanje različitih definicija u članovima od 12-15. gdje kao korisnike se navode maloljetnici, a 

u članu 16. za zlostavljanu djecu se navodi „zlostavljana djeca su maloljetnici“. Navedeno nije u skladu sa članom 1. 

Konvencije o pravima djeteta, koja se opredjelila za pojam dijete, koje predstavlja svaku osobu mlađu od 18. godina, 

                                                 
100 Član 43. Stav (4). 
101 Član 5. 
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osim ako se zakonom koji se primjenjuje na dijete granica punoljetnosti ne odredi ranije i predstavlja opće prihvaćen 

standard. Iako se ovaj standard može utvrditi analognim korištenjem drugih propisa BDBiH, npr. Krivičnog zakona 

BDBiH ili Porodičnog zakona BDBiH, ovo pitanje je potrebno urediti i u oblasti socijalne zaštite. 

 

Osobe sa invaliditetom 

Kada su u pitanju osobe sa invaliditetom tri zakona pitanje osoba sa invaliditetom kao korisnika socijalne zaštite 

uređuju na različit način. U FBiH pristup je zasnovan na nabrajanju oblika invaliditeta (npr. slijepi, gluhi, nagluhi, sa 

poremećajima u govoru i glasu, sa oštećenjima organizma, sa smetnjama u psihičkom razvoju, sa kombiniranim 

smetnjama). U Republici Srpskoj zakon koristi pristup koji je zasnovan na Konvenciji o pravima osoba sa invaliditetom 

kojim se definiše osobe sa invaliditetom kao lica sa dugoročnim fizičkim, psihičkim, intelektualnim ili senzornim 

umanjenim sposobnostima, koja u interakciji sa različitim barijerama mogu ometati njihovo puno i efektivno 

učestvovanje u društvu na osnovu jednakosti sa drugima. U Zakonu BDBiH osobe sa invaliditetom su definisane kao 

invalidna lica koje je odraslo lice i kod koga uslijed fizičkih ili psihičkih nedostataka, postoji potpuna ili djelimična 

nesposobnost za rad. Navedeni izraz „invalidno lice“ nije prikladan jer ima negativnu i uvredljivu konotaciju te 

doprinosi jačanju negativnih stereotipa o osobama s invaliditetom.  

 

Pristup pravima je uređen značajno različito uređen u odnosu na način nastanka invaliditeta te na stepen oštećenja 

organizma koji se izrađuje u procentima. Ovaj pristup stavlja fokus na status a ne na stvarne potrebe osoba sa 

invaliditetom. Tako se, U FBIH zakon licu sa invaliditetom priznaje status korisnika prava iz socijalne zaštite samo 

ako se utvrdi da isti ima oštećenje organizma od najmanje 90% ili 100%. U slučaju dovoljnog procenta oštećenje 

organizma, licima sa invaliditetom pripada pravo na ličnu invalidninu koja se isplaćuje mjesečno. Međutim, lica sa 80% 

oštećenja organizma i nižim procentom od toga, nemaju tu mogućnost i ne ostvaruju takvo pravo, iako je i njihovo 

oštećenje postojeće i zbog istog mogu biti u stanju da nisu u mogućnosti zadovoljiti potrebe i učestvovati u društvu 

na jednakoj osnovi sa drugima.  

 

Istim zakonskim propisom FBiHuređuju se i prava civilnih žrtava rata, te zakon pravi jasnu razliku između osoba po 

osnovu nastanka invaliditeta. Civilne žrtve rata ostvaruju prava u širom obimu jer su raspoređena u šest grupa prema 

stepenu oštećenja organizma u rasponu od 60% do 100 %, za razliku od neratnih osoba sa invaliditetom, koje su 

razvrstane u dvije grupe od 90% do 100% invaliditeta. Dodatna nejednakost osoba sa invaliditetom prouzrokovana 

je i propisivanjem posebnih prava za ratne vojne invalide čija prava su uređena posebnim propisom iz oblasti boračke 

zaštite koji imaju isti karakter (socijalne pomoći) kao i prednje navedeni zakon. Borački zakoni osobama sa 

invaliditetom osiguravaju prava ukoliko iste osobe imaju oštećenje organizma više od 20% pa sve do 100% oštećenja 

organizma.  

 

U odnosu na visinu primanja, i kada ostvare pravo na ličnu invalidninu, osobe sa invaliditetom koji su isti stekli u 

neratnim okolnostima, novčana sredstva za neratne invalide skoro su pet puta manja, nego sredstva koja primaju 

ratni vojni invalidi s istim stepenom invaliditeta102. 

 

U Republici Srpskoj osobe sa invaliditetom mogu da ostvare pravo na ličnu invalidninu ukoliko imaju utvrđenu visinu 

tjelesnog oštećenja od 70% do 100 %. U Republici Srpskoj također se može uočiti neravnopravan tretman neratnih 

                                                 
102 Pravo na socijalnu skrb u Bosni i Hercegovini Pitanja primjerenosti i jednakosti, Misija OSCE u BiH, 2012., dostupno na: 

https://www.osce.org/files/f/documents/7/9/107170.pdf. Civilne žrtve rata su treća kategorija s različitim stepenom pomoći, koja 

je povoljnija od pomoći za neratne invalide, ali je manja od pomoći za ratne voljne invalide. Neratni invalidi sa 100% invaliditeta 

mogu primati maksimalno 396KM mjesečno, dok ratni vojni invalidi s istim stepenom invaliditeta mogu primati maksimalno 

1845KM mjesečno. U Republici Srpskoj najveći iznos koji je na raspolaganju neratnim invalidima s visokim stepenom invaliditeta 

je 41KM mjesečno, dok ratni vojni invalidi s istim stepenom invaliditeta mogu primiti ukupno 1.825KM mjesečno. 

https://www.osce.org/files/f/documents/7/9/107170.pdf
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lica sa invalididtetom u odnosu na ratne invalide, kako u pogledu prava tako i u pogledu primanja po osnovu tih 

prava.103 

 

U Brčko Distriktu BIH osobe sa invaliditetom odnosno kako invalidna lica kako ih definiše zakon BDBIH, ne mogu 

ostvariti pravo na ličnu invalidninu jer isto nije propisano, već mogu ostvariti pravo na dodatak za njegu i pomoć 

drugog lica u različitim iznosima prema stanju potrebe (potpuna, teška, umjerena mala zavisnost o drugom licu) te 

pravo na osposobljavanje za život i rad koje mogu ostvariti bez obzira na uzrok njihovog invaliditeta odnosno radne 

nesposobnosti.  

 

Prema relevantnim međunarodnim instrumentima kao što je UN Konvencija o pravima osoba sa invaliditetom, 

Direktiva 79/7/EEZ i ZoZD, fokus na statusu a ne na stvarnim potrebama te različi tretman kriterijima za ostvarenje 

prava i obima prava na osnovu njihovog statusa, predstavljaju direktnu diskriminaciju. Dok uspostava kategorije 

korisnika na osnovu statusa može biti objektivno opravdana, međutim ovoliko velika nejednakost prava nikako se ne 

može smatrati razmjernom niti razumnom.104 

 

 

Preporuke  

 
 U svim osnovnim zakonima kojim se uređuje socijalna zaštita te u zakonima koji uređuju specifična prava iz 

oblasti socijalne zaštite (dječija zaštita, hraniteljstvo i sl.) inicirati harmonizaciju definicije pojma socijalne 

zaštite, obzirom da isti u definiciji odstupaju jedan od drugog. U Federaciji BiH sistem socijalne zaštite 

definisan je kao organizirana djelatnost radi osiguranja socijalne sigurnosti građanima u stanju socijalne 

potrebe. U Republici Srpskoj sistem socijalne zaštite definisan je kao djelatnost kojom se pruža pomoć licima 

u stanju potrebe i propisuje mjere radi sprečavanja nastajanja i otklanjanja posljedica takvog stanja. U Brčko 

Distriktu BIH sistem socijalne zaštite definisan je kao organizirana djelatnost usmjerena na suzbijanje i 

otklanjanje uzroka i posljedica stanja socijalne potrebe kada se građani nađu u takvom stanju, a kako bi se 

pojam socijalne zaštite ujednačio i osigurao jednak opseg sistema zaštite. 

 U svim osnovnim zakonima kojim se uređuje socijalna zaštita te u zakonima koji uređuju specifična prava iz 

oblasti socijalne zaštite (dječija zaštita, hraniteljstvo i sl) utvrditi jasnu definiciju pojmova diskriminacije uz 

dosljedno navođenja osnova  diskriminacije na način kako je to propisano Zakonom o zabrani diskriminacije 

BiH i Zakonom o ravnopravnosti spolova u BIH 

 Urediti pitanje koordinacije između sistema socijalne zaštite kako osobe zbog uslova prebivališta ne bi bila 

uskraćena pristupu ili ostvarivala prava u umanjenom obimu, po uzoru na odredbe iz Uredbom (EZ) br. 

883/2004 (i vezanih uredbi) kojom se uređuju pravila kordinacije sistema socijalne sigurnost u Evropskoj 

uniji.  

 Inicirati izmjene i dopune Zakona o socijalnoj zaštiti, zaštiti civilnih žrtava rata i porodice sa djecom FBiHradi 

usklađivanja sa članom 19. Konvencije o pravima djeteta, u dijelu kojim će se propisati da su korisnici djeca 

koja su žrtve nasilja, zlostavljanja i iskorištavanja, i za iste jasno propisati posebne socijalne mjere pomoći i 

podrške.  

 Izmjeniti i dopuniti Zakon o socijalnoj zaštiti Brčko Distrikta BiHu smislu određivanja ko se smatra 

maloljetnikom, obzirom da isti zakon ne sadrži jasnu definiciju. Terminološki uskladiti sa Konvencijom o 

                                                 
103 U Republici Srpskoj najveći iznos koji je na raspolaganju neratnim invalidima s visokim stepenom invaliditeta je 41KM mjesečno, 

dok ratni vojni invalidi s istim stepenom invaliditeta mogu primiti ukupno 1.825KM mjesečno.103 Neratni invalidi imaju pravo samo 

na dodatak za tuđu njegu i pomoć, dok ratni vojni invalidi dobijaju invalidninu, dodatak za njegu i pomoć, ortopedski dodatak, 

dopunsko materijalno osiguranje i porodičnu invalidninu. Također, ratni vojni invalidi uživaju i nekoliko drugih nenovčanih prava, 

kao što je pravo na stambeno zbrinjavanje na koju neratni invalidi nemaju pravo. 
104 Pravo na socijalnu skrb u Bosni i Hercegovini Pitanja primjerenosti i jednakosti, Misija OSCE u BiH, 2012., dostupno na: 

https://www.osce.org/files/f/documents/7/9/107170.pdf. 

https://www.osce.org/files/f/documents/7/9/107170.pdf
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pravima djeteta u smislu člana 1. kojom je određeno da „dijete označava svaku osobu mlađu od 18 godina, 

osim ako se zakonom koji se primjenjuje na dijete granica punoljetnosti ne odredi ranije.” 

 Izmjeniti i dopuniti Zakon o socijalnoj zaštiti, zaštiti civilnih žrtava rata i porodice sa djecom FBiHu dijelu 

definisanja ko se smatra licem sa invaliditetom u skladu sa članom 1. Konvencije o pravima osoba sa 

invaliditetom kao i Deklaracije o pravima osoba sa invaliditetom. 

 Izmjeniti i dopuniti Zakon o socijalnoj zaštiti Brčko Distrikta BiHu cilju usklađivanja sa članom 1. Konvencije 

o pravima osoba sa invaliditetom kao i Deklaracije o pravima na način da se umjesto „invalidna lica“ koristi 

termin «osobe sa invaliditetom» te propiđe definicija u skladu sa navedenim članom 1. Konvencije. 

 Inicirati izmjene i dopune sistema socijalne zaštite kako bi se osiguralo da su uslovi za ostvarivanje prava, 

opsega prava, visine naknada, te diferencijacije prema stepenu oštećenja organizma bazirani na kriteriju 

potrebe a ne statusa.  
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2.4. ZDRAVSTVENA ZAŠTITA I REPRODUKTIVNO ZDRAVLJE 

 
Međunarodnim ugovorima je definirano da je pravo na zdravlje osnovno ljudsko pravo, koje pored prava na 

preventivne i kurativne zdravstvene usluge omogućuje svakoj osobi da uživa najviše standarde fizičkog i mentalnog 

zdravlja. Bosna i Hercegovina ratificirala je niz međunarodnih ugovora i konvencija kojima je obuhvaćeno i pravo na 

zdravlje. Ratificiranjem Evropske socijalne povelje koja u članu 11. propisuje pravo na zdravstvenu zaštitu, BiH obavezala 

se da će osigurati provedbu odredbi koje se tiču ostvarivanja prava na zdravstvenu zaštitu, ostvarivanja prava iz 

zdravstvenog osiguranja i uspostave dostupnog i efikasnog sistema primarne zdravstvene zaštite stanovništva, kao i 

odredbi koje utvrđuju da se posebna pažnja mora posvetiti osjetljviim grupama stanovništva.  

 

Pravo na zdravlje uključuje i seksualno i reproduktivno zdravlje, priznato kao ljudska prava u međunarodnom i 

europskom pravu o ljudskim pravima.105 Međunarodni ugovori o ljudskim pravima kojima su obuhvaćena prava vezana 

za reproduktivno zdravlje, obvezuju države potpisnice na poduzimanje mjera za suzbijanje diskriminacije žena u oblasti 

zdravstvene zaštite, na osnovu jednakosti žena i muškaraca, kao i adekvatan pristup zdravstvenim uslugama, 

uključujući i one koje se odnose na planiranje obitelji (trudnoća, rađanje, postnatalni period i dr.).  

 

Pristup seksualnom i reproduktivnom zdravlju, utemeljen na adekvatnom priznanju i zaštiti reproduktivnih prava, 

podrazumijeva zaštitu i ravnopravnost svih ljudi u svim aspektima njihovog seksualnog i reproduktivnog života te 

uključuje pravo na informaciju, edukaciju, zdravstvene usluge prilagođene individualnim potrebama, sudjelovanje u 

donošenju odluka o vlastitoj reprodukciji bez diskriminacije, prisile i nasilja, na principima samoodređenja. 

 

Svjetska zdravstvena organizacija prepoznaje potrebu za univerzalnim pristupom seksualnom i reproduktivnom 

zdravlju kao sastavni dio prava na zdravlje te ističe obvezu osiguranja univerzalnog pristupa uslugama u vezi sa 

seksualnim i reproduktivnim zdravljem. 

 

Zakonom o ravnopravnosti spolova u Bosni i Hercegovini je regulirano da svi imaju jednako pravo na zdravstvenu 

zaštitu, dostupnost zdravstvenim uslugama, uključujući i one koje se odnose na planiranje obitelji, bez obzira na spol. 

Obvezuju se zdravstvene institucije da poduzmu sve mjere u svrhu sprečavanja diskriminacije na temelju spola u 

uživanju svih oblika zdravstvene zaštite. Posebno kad se radi o zaštiti i unapređenju reproduktivnog zdravlja, obvezuju 

se mjerodavni organi na poduzimanje posebnih mjera.106  

 

Zakonom o zabrani diskriminacije zabranjeno je diskriminatorno postupanje svih javnih tijela na nivou države, 

entiteta, kantona i BDBiH, općinskih institucija i tijela, te pravnih lica s javnim ovlaštenjima, kao i na postupanje svih 

pravnih i fizičkih lica, između ostalih, i u oblasti zdravstvene zaštite, uključujući dostupnost zaštite i liječenja, i u odnosu 

na način na koji se pruža zaštita i liječe pacijenti. 

 

2.4.1. Pregled stanja 

 
Iako je svim građanima BiH garantovano pravo na zdravstvenu zaštitu, zdravstvenu zaštitu ostvaruju samo osigurana 

lica, dok neosigurana lica imaju pravo na zdravstvenu zaštitu samo u hitnim slučajevima ili plaćaju usluge zdravstvene 

zaštite. Tri sistema i različitost zakonskih i podzakonskih propisa doprinosi različitom tretmanu pacijenata, te 

stanovnici imaju manja ili veća prava iz oblasti zdravstvene zaštite, lakši ili teži pristup zdravstvenim uslugama, te bolji 

ili lošiji kvalitet usluga. Ovim zakonima, ali i podzakonskim aktima definisana su prava iz oblasti zdravstvene zaštite 

                                                 
105 Povjerenica Vijeća Europe za ljudska prava, Seksualno i reproduktivno zdravlje i prava žena u Evropi, Strasbourg, 2017. 
106 Član 18. 
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koja imaju građani, međutim, ostvarivanje i korištenje tih prava prilično je otežano onima koji žive van velikih 

medicinskih centara (Sarajevo, Banja Luka, Tuzla i Mostar).  

 

U grupu neosiguranih lica najčešće spadaju i Romi, zbog nedostatka dokumentacije i neinformisanosti. Romi imaju 

pristup zdravstvenim uslugama samo ako su prijavljeni u zavodima za zapošljavanje ili obrazovanje, što znači da većina 

Roma nema zdravstveno osiguranje.107  Niska stopa zaposlenosti i pohađanja nastave, u kombinaciji sa strogim 

rokovima za registraciju u vezi sa dobijanjem zdravstvenog osiguranja i neprimjenjivanjem propisa od strane kantona 

da obezbijede osnovnu pokrivenost osiguranjem ugroženih grupa, u FBiH ostavljaju mnoge pripadnike romske 

zajednice bez adekvatne zdravstvene zaštite.108 

 

Žene i djeca sa invaliditetom primjeri su ranjivih grupa koje su posebno podložne nejednakom tretmanu u pristupu 

zdravstvenoj zaštiti zbog nepristupačnosti objekata i opreme te neobrazovanosti zdravstvenog osoblja o načinu 

ophođenja prema osobama s različitim invaliditetom. Gluhim i nagluhim osobama je otežan pristup zdravstvenim 

uslugama naročito zbog činjenice da medicinsko osoblje ne poznaje znakovni jezik.109 Pristup zdravstvu osoba s 

invaliditetom, a posebno žena i djece s invaliditetom je otežan zbog nepristupačnosti objekata i opreme i 

neobrazovanosti zdravstvenog osoblja o načinu ophođenja prema osobama s različitim invaliditetom.110  

 

Žene sa invaliditetom ne mogu uvijek dobiti odgovarajući ljekarski pregled zbog nedostatka neophodne opreme (npr. 

posebnih ginekoloških stolica). Žene s invaliditetom koje žive u ruralnim područjima imaju još veće poteškoće u 

ostvarivanju odgovarajuće medicinske njege, jer se domovi zdravlja nalaze u gradovima, a nema odgovarajućeg 

prevoza (u nekim područjima medicinska pomoć udaljena je i do 60 kilometara).111  

 

U skladu sa Zakonom o azilu i Zakonom o strancima, stranci sa odobrenim boravkom i lica pod međunarodnom 

zaštitom imaju pravo na zdravstvenu zaštitu, dok tražitelji azila i lica pod privremenom zaštitom imaju pravo na 

primarnu zdravstvenu zaštitu.  

 
U skladu sa zakonodavstvom Bosne i Hercegovine, zdravstvena zaštita i ostvarivanje reproduktivnih prava su načelno 

dostupna svim građanima bez diskriminacije po bilo kojem osnovu. Ipak, postoje razlike u pristupu javno zdravstvenoj 

zaštiti među kantonima u FBiH zbog različitih financijskih i institucionalnih pristupa.112  

 

Medicinski potpomognuta oplodnja je zakonski omogućena u Bosni i Hercegovini, međutim provedba je 

neujednačena, jer su u RS javnim sredstvima pokrivena tri pokušaja za parove, u BDBiH dva pokušaja za parove u 

                                                 
107 Izvještaj o Bosni i Hercegovini za 2022. godinu, str. 83, https://europa.ba/wp-content/uploads/2022/10/izvjestaj-o-bosni-i-

hercegovini-za-2022-godinu_1666693844.pdf. 
108 Procjenjuje se da je 95-99% Roma nezaposleno i 46% romske djece u nekom trenutku napuste osnovno školovanje, a samo 

22% pohađa srednju školu. 
109 Godišnji Izvještaj o rezultatima aktivnosti institucije Ombdusmena za ljudska prava BiH za 2020. godinu, dostupno na: 

https://www.ombudsmen.gov.ba/documents/obmudsmen_doc2021030808580995bos.pdf. U Preporuci Institucije ombudsmena za 

ljudska prava broj: P-248/20 od 18.11.2020. godine navodi se kako je primjećeno da gluhe i nagluhe osobe prilikom dolaska u 

zdravstvene ustanove komunikaciju sa medicinskim osobljem uglavnom obavljaju uz pomoć pratnje, putem gestikulacije, čitanjem 

sa usana i slično. U najvećem broju slučaju zdravstveni radnici nisu imali priliku edukovati se na temu načina postupanja prema 

osobama sa invaliditetom, pa tako i prema gluhim i nagluhim osobama. 
110 Alternativni izvještaj o napretku BiH na putu za članstvo u Evropskoj uniji za 2021. godinu: Politički kriteriji, Human Rights 

Papers, str. 36, dostupno na: https://hcabl.org/wp-content/uploads/2022/05/BHS_FINAL_WEB-1.pdf. 
111Profil rodne ravnopravnosti u BiH, UN Women, str. 50, 51, dostupno na: 

https://eca.unwomen.org/sites/default/files/Field%20Office%20ECA/Attachments/Publications/2021/7/UNW%20Profil%20rodne%

20ravnopravnosti%20BiH.pdf 
112 Izvještaj o napretku u primjeni Pekinške deklaracije i Platforme za djelovanje u BiH u okviru procesa Peking +25, 2019. 

https://europa.ba/wp-content/uploads/2022/10/izvjestaj-o-bosni-i-hercegovini-za-2022-godinu_1666693844.pdf
https://europa.ba/wp-content/uploads/2022/10/izvjestaj-o-bosni-i-hercegovini-za-2022-godinu_1666693844.pdf
https://www.ombudsmen.gov.ba/documents/obmudsmen_doc2021030808580995bos.pdf
https://hcabl.org/wp-content/uploads/2022/05/BHS_FINAL_WEB-1.pdf
https://eca.unwomen.org/sites/default/files/Field%20Office%20ECA/Attachments/Publications/2021/7/UNW%20Profil%20rodne%20ravnopravnosti%20BiH.pdf
https://eca.unwomen.org/sites/default/files/Field%20Office%20ECA/Attachments/Publications/2021/7/UNW%20Profil%20rodne%20ravnopravnosti%20BiH.pdf
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slučaju kada žena ima do 42 godine starosti, dok su u FBiH različita rješenja u vezi starosne dobi žene a nivo javne 

financijske podrške za parove varira od kantona do kantona.113 

 

2.4.2.  Procjena usklađenosti propisa iz oblasti zdravstvene zaštite 

 

Indikatori za procjenu usklađenosti propisa u oblasti zdravstvene zaštite 

Zakon o ravnopravnosti spolova u BIH  

Zakonom se zabranjuje diskriminacija na osnovu spola, spolne orijentacije, bračnog i obiteljskog života, uključujući 

trudnoću i materinstvo u oblasti – zdravstvene zaštite, te propisuje da: 

- svi imaju jednako pravo na zdravstvenu zaštitu, dostupnost zdravstvenim uslugama, uključujući i one koje se odnose na 

planiranje obitelji, bez obzira na spol; 

- zdravstvene će institucije poduzeti sve mjere u svrhu sprečavanja diskriminacije na temelju spola u uživanju svih oblika 

zdravstvene zaštite; 

- mjerodavni će organi vlasti poduzeti posebne mjere u svrhu zaštite i unapređenja reproduktivnog zdravlja žena. 

Zakon zabranjuje izravnu i neizravnu diskriminaciju, te viktimizaciju. 

Zakon zabranjuje uznemiravanje i seksualno uznemiravanje, poticanje na diskriminaciju te definira mehanizme zaštite. 

Zakon sadrži garancije korištenja rodno-osjetljivog jezika. 

Zakon propisuje mogućnost uvođenja posebnih mjera. 

Zakon o zabrani diskriminacije u BiH 

Zakon zabranjuje diskriminaciju po osnovu rase, boje kože, jezika, vjere, etničke pripadnosti, invaliditet, starosna dob, 

nacionalnog ili socijalnog porijekla, veze s nacionalnom manjinom, političkog ili drugog uvjerenja, imovnog stanja, članstva u 

sindikatu ili drugom udruženju, obrazovanja, društvenog položaja i/ili sadrži otvoren spisak zabranjenih osnova. 

Zakon sadrži mehanizme zaštite od diskriminacije/utvrđeni su osnovi za provođenje učinkovite interne procedure zaštite 

od diskriminacije. 

Zakon propisuje mogućnost uvođenja posebnih mjera. 

Međunarodni standardi i pravna stečevina EU 

Pekinška deklaracija sa Platformom za akciju (1995). 

Europska socijalna povelja u članu 11. propisuje pravo na zdravstvenu zaštitu.  

Univerzalna deklaracija o ljudskim pravima garantuje pravo na standard života koji osigurava zdravlje. 

UN Konvencija o eliminisanju svih oblika diskriminacije nad ženama (CEDAW, 1979), države imaju obvezu da eliminiraju i 

uzdrže se od usvajanja medicinski nepotrebnih prepreka prekida trudnoće, uključujući obavezne periode čekanja, pristrane 

zahtjeve za savjetovanje i uvjete za odobravanje trećih lica i reguliraju odbijanje ljekara iz prakse na osnovu priziva savjesti. 

Preporuke iz CEDAW konvencije – br.21 (1994), br.24 (1999), br.28 (2010), br.33 (2015), br.35 (2017). 

Međunarodni pakt o građanskim i političkim pravima – čl. 2., 7., 17., 26. 

priznaje pravo svakom licu na najbolje psihičko i mentalno zdravlje koje može da postigne. 

Direktiva 2004/23/EZ Evropskog parlamenta i Evropskog vijeća (2004) o određivanju standarda kvalitete i sigurnosti za 

postupke darivanja, nabave, testiranja, obrade, čuvanja, skladištenja i raspodjele tkiva i stanica ljudskog porijekla. 

Direktiva o rasnoj jednakosti (2000/43/EZ) propisuje nužnost opsežne zaštite od diskriminacije u pristupu sistemu 

socijalne zaštite i drugim oblicima socijalne sigurnosti, što uključuje i pristup uslugama koje se smatraju „općim“ državnim 

uslugama kao što je i javno zdravstvo. 

Deklaracija o unapređenju prava pacijenata u Europi propisuje da svako ima pravo na najveću moguću zaštitu svog zdravlja. 

Konvencija o pravima djeteta propisuje je da djeca moraju uživati najviši mogući standard zdravlja koji je moguće dostići i 

osiguran pristup insitucijama za liječenje i zdravstvenu rehabilitaciju. 

 

2.4.3.  Pregled zakona koji uređuju navedenu oblasti  

 
U BiH zdravstvena zaštitu i reproduktivno zdravlje, je u nadležnosti entiteta, kantona (FBiH) te BDBiH. Stoga, postoje 

tri zakona o zdravstvenoj zaštiti i tri zakona o zdravstvenom osiguranju (Vidjeti Tabelu 5.). 

 

 

                                                 
113 Rodni profil zemlje Bosna i Hercegovina, UN Women, 2021., str 12., dostupno na: https://europa.ba/wp-

content/uploads/2022/01/Gender-Country-BH-web.pdf. 

https://europa.ba/wp-content/uploads/2022/01/Gender-Country-BH-web.pdf
https://europa.ba/wp-content/uploads/2022/01/Gender-Country-BH-web.pdf
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Tabela 5. Pregled zakonodavstva u BiH u oblasti zdravstvene zaštite i reproduktivnog zdravlja 

 

 

 

 

Federacija BiH 

Zakon o zdravstvenoj zaštiti FBiH("Sl. novine FBiH", br. 46/10 i 75/13) 

Zakon o zdravstvenom osiguranju FBiH("Službene novine Federacije BiH", br. 30/97, 7/02, 

70/08, 48/11, 100/14, 36/18 i 61/22) 

Zakon o pravima, obavezama i odgovornostima pacijenata FBiH(„Službene novine 

Federacije BiH“ broj 40/40) 

Zakon o uslovima i postupku za prekid trudnoće u FBiH (zakon iz 1977. preuzet iz bivše 

države SFRJ) 

Strategija za unapređenje seksualnog i reproduktivnog zdravlja i prava (2010-2019) 

Zakon o liječenju neplodnosti biomedicinski potpomognutom oplodnjom (“Sl. novine FBiH”, 

broj 58/19) 

 

Republika Srpska 

Zakon o zdravstvenoj zaštiti Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, br. 57/22) 

Zakon o obaveznom zdravstvenom osiguranju Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, br. 93/2022) 

Zakon o pravima pacijenata Republike Srpske (“Sl.gl. RS” broj: 45/13; 25/2/19) 

Zakon o uslovima i postupku za prekid trudnoće RS (“Sl.gl. RS”, br. 34/08) 

 

Brčko Distrikt BiH 

Zakon o zdravstvenoj zaštiti u BDBiH ("Sl. gl. BDBiH", br. 52/18 - prečišćen tekst, 34/19 i 

16/20) 

Zakon o zdravstvenom osiguranju BDBiH("Sl. gl. BDBiH", br. 19/20 - prečišćen tekst) 

Zakon o uslovima i postupku za prekid trudnoće u Brčko distriktu BiH (zakon iz 1977. 

preuzet iz bivše države SFRJ) 

 

Zakon o zdravstvenoj zaštiti FBiHuređuje načela, mjere, način organiziranja i provođenja zdravstvene zaštite, nosioce 

društvene brige za zdravlje stanovništva, prava i obaveze osoba u korištenju zdravstvene zaštite, te sadržaj, način 

obavljanja i nadzor nad primjenom. Također, propisuje načelo pravičnosti, a koje se ostvaruje zabranom 

diskriminacije prilikom pružanja zdravstvene zaštite na osnovu rase, spola, starosti, nacionalne pripadnosti, socijalnog 

porijekla, vjeroispovijesti, političkog ili drugog ubjeđenja, seksualne orijentacije, imovnog stanja, kulture, jezika, vrste 

bolesti, psihičkog ili tjelesnog invaliditeta. Nadalje, propisuje da svi podzakonski propisi koji su proisteknu iz ovog 

zakona moraju sadržavati odredbe koje garantiraju jednake mogućnosti, zabranjuju diskriminaciju na osnovu spola i 

osiguravaju da se fizički podaci i informacije koje se prikupljaju, evidentiraju i obrađuju budu razvrstani po spolu. 

 

Zakon o zdravstvenom osiguranju FBiHuređuje sistem zdravstvenog osiguranja u okviru koga građani ulaganjem 

sredstava, na načelima uzajamnosti i solidarnosti, obavezno u okviru kantona osiguravaju ostvarivanje prava na 

zdravstvenu zaštitu i druge oblike osiguranja na način koji je utvrđen ovim zakonom, drugim zakonima i propisima 

donesenim na osnovu zakona. 

 

Zakon o zdravstvenoj zaštiti Republike Srpske uređuje društvenu brigu za zdravlje građana, prava i obaveze građanina i 

pacijenta u ostvarivanju zdravstvene zaštite, zdravstvena djelatnost, organizovanje zdravstvene djelatnosti, osnivanje, 

rad i prestanak rada zdravstvene ustanove, prava i obaveze zdravstvenog radnika i zdravstvenog saradnika, usluge 

zdravstvene zaštite, procjena i unapređenje kvaliteta i sigurnosti zdravstvene ustanove, finansiranje, nadzor, kao i 

druga pitanja od značaja za obavljanje djelatnosti zdravstvene zaštite. 

 

Zakon o obaveznom zdravstvenom osiguranju Republike Srpske uređuje sistem obaveznog zdravstvenog osiguranja, kao 

i druga pitanja od značaja za obavezno zdravstveno osiguranje u Republici Srpskoj. 

 

Zakon o zdravstvenoj zaštiti u BDBiH propisuje se osiguranje zdravstvene zaštite, načela zdravstvene zaštite, prava i 

obaveze građana i pacijenata u ostvarivanju zdravstvene zaštite, nivoi zdravstvene zaštite, osnivanje, akti, početak, 

prestanak, finansiranje rada i organi zdravstvenih ustanova, organizovanje rada zdravstvene ustanove, specifičnosti 

koje se odnose na rad zdravstvenih radnika i zdravstvenih saradnika, certifikacija i akreditacija zdravstvenih ustanova, 

privatna praksa, utvrđivanje smrti i obdukcija, stručna tijela, komore, nadzor i druga pitanja od značaja za organizaciju 

i provođenje zdravstvene zaštite u BDBiH. 
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Zakon o zdravstvenom osiguranju BDBiH uređuje zdravstveno osiguranje građana kao jedinstven sistem u okviru koga 

građani - ulaganjem sredstava na načelima uzajamnosti i solidarnosti, u okviru BDBiHosiguravaju realizaciju prava na 

zdravstvenu zaštitu i drugih prava proizašlih iz zdravstvenog osiguranja na način utvrđen ovim zakonom i propisima 

donesenim na osnovu zakona, pod uslovom da je plaćen propisani doprinos. 

 

Što se tiče oblasti seksualnog i reproduktivnog zdravlja, u Bosni i Hercegovini ne postoji jedinstveni dokument u 

smislu zakona, strategije ili politike koja pokriva navedenu oblast.  

 

Reguliranje prekida trudnoće uređeno na entitetskom nivou. U FBiH i Brčko Distriktu BiH, ne postoji noviji zakon 

koji regulira oblast seksualnog i reproduktivnog zdravlja, već se ova pitanja razrađuju u više dokumenata te je još 

uvijek važeći Zakon o uslovima i postupku za prekid trudnoće iz 1977., a koji garantira slobodu odlučivanja o rađanju. 

Uz navedena dva zakona, Zakonom o uslovima i postupku za prekid trudnoće RS propisano je da svaka žena ima pravo 

prema vlastitom izboru odlučivati o prekidu trudnoće do 10 sedmice trudnoće, te je na tragu suvremenih 

zakonodavnih rješenja.  

 

Zakon o liječenju neplodnosti biomedicinski potpomognutom oplodnjom reguliše uslove i način liječenja neplodnosti 

postupcima biomedicinski potpomognute oplodnje, kao i druga pitanja od značaja za primjenu postupaka 

biomedicinski potpomognute oplodnje na teritoriji FBiH. 

 

Zakon o pravima, obavezama i odgovornostima pacijenata FBiHreguliše prava pacijenata u odnosu na zdravstvene 

ustanove, obaveze zdravstvenih radnika prema pacijentima, način pružanja zdravstvene zaštite, te postupanje u 

slučajevima povrede prava pacijenata. 

 

Zakon o pravima pacijenata Republike Srpske reguliše prava i obaveze pacijenata, pružanje zdravstvene zaštite, pravo 

na informisanje, saglasnost pacijenta, pravo na drugo mišljenje, kao i postupanje u slučaju pritužbi i zaštite prava 

pacijenata. 

 
 

2.4.4. Analiza usklađenosti  sa Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH i Zakonom o 

zabrani diskriminacije 

 

U zakonima kojima se reguliše zdravstvena zaštita pitanje zabrane diskriminacije nije uređeno na adekvatan način jer 

nedostaju odredbe kojima su utvrđuju različiti oblici diskriminacije a liste zabranjenih osnova nisu komplentne i/ili 

nisu otvorene.  

 

Zakon o zdravstvenoj zaštiti FBiH propisuje zabranu diskriminacije prilikom pružanja zdravstvene zaštite na osnovu 

rase, spola, starosti, nacionalne pripadnosti, socijalnog porijekla, vjeroispovijesti, političkog ili drugog ubjeđenja, 

seksualne orijentacije, imovnog stanja, kulture, jezika, vrste bolesti, psihičkog ili tjelesnog invaliditeta. Također, 

propisuje obavezu da svi podzakonski propisi koji se donose na osnovu ovog zakona trebaju garantovati jednake 

mogućnosti te zabranjuju diskriminaciju na temelju spola i osiguravaju da fizički podaci i informacije koje se prikupljaju, 

evidentiraju i obrađuju budu razvrstani po spolu. 

 

Zakon o zdravstvenoj zaštiti RS propisuje je da su u ostvarivanju prava na zdravstvenu zaštitu građani jednaki, bez obzira 

na rasu, pol, jezik, nacionalnu pripadnost, vjeroispovijest, socijalno porijeklo, rođenje, obrazovanje, imovno stanje, 

političko i drugo uvjerenje, društveni položaj ili drugo lično svojstvo koje može biti uzrok diskriminacije.  
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Zakon o zdravstvenoj zaštiti u BDBiH propisuje zabranu diskriminacije prilikom pružanja zdravstvene zaštite po osnovu 

rase, spola, starosti, nacionalne pripadnosti, socijalnog porijekla, vjeroispovijesti, političkog ili drugog ubjeđenja, 

seksualne orijentacije, imovnog stanja, kulture, jezika, vrste bolesti, psihičkog ili fizičkog invaliditeta. Također, 

propisuje da zdravstveni radnik je dužan da obavlja svoje dužnosti bez predrasuda u pogledu rase, boje kože, spola, 

vjeroispovijesti, nacionalnog porijekla, invalidnosti, uzrasta, seksualne orijentacije, društvenog i ekonomskog statusa. 

Usporedbom ove dvije odredbe utvrđeno je da postoje razlike u listi diskriminacionih osnova. 

  

Analizom zakona utvrđeno je da lista diskriminacionih osnova nije kompletna odnosno nije u potpunosti u skladu sa 

ZoZD. Također, izuzev Zakona o zdravstvenoj zaštiti RS, zakonodavac u zakonima u FBIH i BDBIH nije propisao da 

je lista otvorena. Imajući u vidu navedeno, može se istaći da entitetski i BDBIH zakoni o zdravstvenoj zaštiti su 

djelimično usklađeni sa ZoZD međutim nisu međusobno. 

 

Kada su u pitanju mehanizmi zaštite od diskriminacije, analizirani zakoni sadrže prekršajne odredbe koje bi se mogle 

smatrati mehanizmima i za zaštitu od diskriminacije. U Zakonu o zdravstvenoj zaštiti RS prekršajne odredbe su u 

direktnoj vezi za definicijom zabrane diskriminacije dok to nije slučaj sa drugim zakonima u ovoj oblasti. Dok Zakon 

o zdravstvenoj zaštiti Brčko Distrikta BiHpropisuje da se prekršajem smatra i novčano kažnjava ukoliko zdravstvena 

ustanova povrijedi ljudska prava i vrijednosti u ostvarivanju zdravstvene zaštite,114 Zakon o zdravstvenoj zaštiti FBiH 

ne propisuje prekršajne odredbe kojima se štiti od diskriminacije. 

 

Izuzev Zakona o zdravstvenoj zaštiti FBiH, nijednim drugim zakonom o zdravstvenoj zaštiti nije propisana primjena 

rodno-osjetljivog jezika. 

 

Ostvarivanje prava na zdravstvenu zaštitu uglavnom je uslovljeno posjedovanjem zdravstvenog osiguranja, međutim, 

zakoni predviđaju određene izuzetke. Zakoni o zdravstvenom osiguranju kao osigurana lica eksplicitno navode grupe 

stanovnika koji ostvaruju pravo na zdravstvenu zaštitu dok je zakonima uređena lista posebno ranjivih i zdravstvenog 

ugroženih osoba koje su izložene povećanom riziku obolijevanja. Liste ovih korisnika su veoma široke a odnose se 

na niz grupa i to dobnih (maloljetnici, osobe starije od 65 godina), invaliditet, spola (trudnoća, poroda, statusa žrtve 

nasilja u porodici), HIV-a i AIDS-a, statusa povratnika ili izbjeglice (samo u FBIH), manjiskog statusa (Roma), imovnog 

stanja (lica u stanju socijalne potrebe i lica kojima je potrebna materijala pomoć oko skupih zahvata) i dr.  

 

Zakon o zdravstvenoj zaštiti u BDBiH predviđa da članstvo u stručnim tijelima treba da, između ostalog, odražava i 

zastupljenost oba spola. Međutim, ne propisuje rodnu zastupljenost na način da je jedan od spolova zastupljen 

najmanje 40%.  

 

Zakon o zdravstvenom osiguranju FBiH, Zakon o obaveznom zdravstvenom osiguranju RS i Zakon o zdravstvenom osiguranju 

BDBiH ne sadrže odredbe o zabrani diskriminacije , ne propisuju mehanizme zaštite od iste niti primjenu rodno-

osjetljivog jezika. 

 

Zakon o pravima, obavezama i odgovornostima pacijenata Federacije BiH, u članu 3., zabranjuje svaki vid diskriminacije 

na osnovu rase, boje kože, pola, polne orijentacije, genetskog nasljeđa, jezika, religije ili vjerovanja, političkih i drugih 

uvjerenja, nacionalnog i socijalnog porijekla. Međutim, ova lista diskriminacionih osnova nije kompletna niti otvorena. 

Također, Zakonom se ne propisuju mehanizmi zaštite od diskriminacije te imajući u vidu navedeno može se ili ne 

može se smatrati da je Zakon djelimično usklađen sa Zakonom o zabrani diskriminacije. Zakon predviđa da prilikom 

formiranja zdravstvenih savjeta u jedinicma lokalne samouprave i ministarstvima zdravstva te Komisije za prigovore 

pacijenata potrebno je poštivati princip ravnopravne zastupljenosti oba spola. Međutim, ne propisuju rodnu 

                                                 
114 Član 21. stav (2) Zakona propisuje da svaki građanin ima pravo da zdravstvenu zaštitu iz stava 1 ovog člana ostvaruje uz 

poštovanje najvišeg mogućeg standarda ljudskih prava i vrijednosti, odnosno ima pravo na fizički i psihički integritet i na sigurnost 

ličnosti, kao i na uvažavanje njegovih moralnih, kulturnih i religijskih ubjeđenja. 
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zastupljenost na način da je jedan od spolova zastupljen najmanje 40%. Zakon propisuje i primjenu rodno-osjetljivog 

jezika. Uzimajući u obzir navedeno, Zakon je djelomično usklađen sa ZoRS-om.,  

 

Iako prema važećim zakonima na entitetskom nivou svaka žena ima pravo na odluku o prekidu trudnoće u periodu 

do 10 sedmice trudnoće, ovo pravo nije pod jednakim uvjetima dostupno u svim dijelovima BiH 115 (neobavljanje 

prekida trudnoće na zahtjev trudnice, neujednačene cijene u kantonima, neadekvatna opremljenost zdravstvenih 

ustanova, nepotpuna procedura informiranja pacijentice).116 Također, analizom zakona o uslovima i postupku za prekid 

trudnoće RS utvrđeno je da isti ne sadrže odredbe o zabrani diskriminacije, mehanizme zaštite od diskriminacije, ne 

propisuje primjenu rodno-osjetljivog jezika. S tim u vezi, navedeni zakoni nisu usklađen sa ZoZD i ZoRS ali ni 

međusobno. 

 

Zakon o liječenju neplodnosti biomedicinski potpomognutom oplodnjom FBiH kojim se omogućava sufinanciranje liječenja 

neplodnosti BMPO od strane zavoda za zdravstveno osiguranje čime je omogućen jednakopravan tretman žena sa 

ženama u RS. Navedeni zakon daje osnove za omogućavanje BMPO svim parovima, bez obzira na materijalni status, 

kreditnu sposobnost ili kanton u kojem žive. Dodatno, na osnovu analize navedenog zakona utvrđeno je da isti 

zabranjuje svaki vid diskriminacije na osnovu rase, boje kože, spola, jezika, invaliditeta, religije ili vjerovanja, političkih 

i drugih uvjerenja, nacionalnog i socijalnog porijekla. Međutim, Zakonom nisu propisani mehanizmi zaštite od 

diskriminacije. Zakon je djelimično usklađen sa ZoZD. S druge strane, Zakonom se propisuje primjena rodno-

osjetljivog jezika. Nadalje, Zakon reguliše rodnu zastupljenost prilikom formiranja Komisije za primjenu postupaka 

biomedicinski potpomognute oplodnje. Međutim, ne propisuje rodnu zastupljenost na način da je jedan od spolova 

zastupljen najmanje 40%. U tom smislu, zakon je djelomično usklađen sa ZoRS-om. 

 
Preporuke  

 U propisima koji regulišu zdravstvenu zaštitu s ciljem usklađivanja sa ZoZD i ZoRS potrebno je:  

- propisati zabranu diskriminacije,  

- navesti oblike diskriminacije i zabranjene osnove diskriminacije sa otvorenom listom zabranjenih osnova,  

- propisati primjenu rodno osjetljivog jezika, 

-  u zakonima o zdravstvenoj zaštiti FBiH i BDBiH propisati mehanizme zaštite; 

 

 U svim propisima koji regulišu zdravstveno osiguranje s ciljem usklađivanja sa Zakonom o zabrani 

diskriminacije i Zakonom o ravnopravnosti spolova potrebno je:  

- propisati zabranu diskriminacije,  

- navesti oblike diskriminacije i zabranjene osnove diskriminacije sa otvorenom listom zabranjenih osnova,  

- propisati primjenu rodno osjetljivog jezika, 

- propisati mehanizme zaštite; 

 
 Utvrditi mogućnost isticanja žalbi i pokretanja adekvatnih postupaka za sankcionisanje počinioca 

diskriminacije u postupcima koji se mogu pokrenuti u skladu sa ovim zakonima 

 Ujednačiti provedbu entitetskih zakona o uvjetima i pristupu prekidima trudnoće, uključujući da se 

ostvaruje na cijelom teritoriju Bosne i Hercegovine i pod jednakim uvjetima, jednako dostupno i sigurno za 

sve žene, uz jasno propisane procedure. 

                                                 
115 Ombudsmen za ljudska prava BiH, Završni izvještaj – Ljudska prava u oblasti seksualnog i reproduktivnog zdravlja u BiH, 

Sarajevo, 2021. 
116 Narandžasti izvještaj, Sarajevski otvoreni centar, Sarajevo, 2019., str.58. 
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 U Zakon o liječenju neplodnosti biomedicinski potpomognutom oplodnjom FBiH potrebno je uzeti u obzir i žene 

samice koje nisu u bračnoj ili vanbračnoj zajednici, neovisno o tome da li im je dijagnosticiran sterilitet. 
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2.5.  OBRAZOVANJE 

Bosna i Hercegovina je, Ustavom i međunarodnim dokumentima utvrđenih zagarantovanih prava, dužna osigurati 

ostvarivanje prava na obrazovanje građanima/kama, kao jednog od osnovnih ljudskih prava i sloboda, bez 

diskriminacije po bilo kojem osnovu. U Izvještaju o napretku BiH za 2022. navodi se da je „Bosna i Hercegovina je u 

ranoj fazi pripremljenosti u oblasti obrazovanja i kulture, te da nije bilo napretka u ovoj oblasti u odnosu na prethodni period. 

“117  

 

U sklopu svih navedenih konvencija i sporazuma garantuju se osnovna ljudska prava koja promovišu i jednakost u 

obrazovanju. 

 

 

2.5.1. Pregled stanja u oblasti 

 
U skladu sa usvojenim evropskim standradima država BiH treba obezbjediti uslove da osnovno obrazovanje mora 

biti obavezno i besplatno za sve, mora biti pristupačno svima, naročito ugroženim grupama, kako pravno tako i u 

stvarnosti, bez diskriminacije. Obrazovanje se mora prilagoditi potrebama učenika s obzirom na njihove socijalne i 

kulturne različitosti. 

 

Bez obzira na ratifikovane i usvojene medzunarodne akte i opredjeljenja BiH za ulazak u članstvo u Evropsku uniju, 

stvarno stanje u oblasti obrazovanja generise i uspostvlja diskriminaciju po vise osnova. Pored sveobuhvatnog 

normativnog okvira o diskriminaciji u BiH, institucionalna praksa i stanje na terenu daje drugačiju sliku, što je istaknuto 

u izvještajima međunarodnih i domaćih tijela/institucija za ljudska prava. Svi dosadašnji izvještaji EU o napretku za 

Bosnu i Hercegovinu naglašavaju potrebu fokusiranja na društvenu inkluziju ugroženog stanovništva i pozivaju na 

snažnije strategije za ljudska prava i borbu protiv diskriminacije u cijeloj zemlji i proaktivnu borbu protiv 

diskriminacije. 

 

Problem je naročito izražen u slučajevima „dvije škole pod jednim krovom“, koji danas egzistira u BiH još uvijek u 54 

škole. Redovni a konačno i Ustavni sud BiH utvrđeno je da škole koje su organizirane po principu “dvije škole pod 

jednim krovom” predstavljaju diskriminaciju odnosno segregaciju. Prema Izvještaju o napretku BiH za 2022. godinu i 

dalje su potrebne značajne reforme kako bi se osiguralo... „nediskriminatorsko, inkluzivno i kvalitetno obrazovanje 

za sve, uključujući i otklanjanje prakse „dvije škole pod jednim krovom“. 

 

Prema Izvještaju o napretku BiH za 2021. godinu navode se određena zapažanja u vezi sa pravima manjina, uključujući 

Rome, kao jedno od pitanja koje izaziva zabrinutost. Predrasude i antiromsko raspoloženje i dalje otežavaju društvenu 

inkluziju Roma, a oni se suočavaju i sa višestrukom diskriminacijom. Obuhvat Roma obaveznim obrazovanjem je 

povećan, ali je i napuštanje škola visoko zastupljeno. I dok su Romi uključeni u redovno obrazovanje, ne postoji 

mogućnost učenja romskog jezika, a svijest o Romskoj kulturi u opštoj populaciji je nerazvijena. 

 

Proces inkluzivnog obrazovanja u BiH se počeo provoditi 2004. godine, nakon što je donesen Okvirni zakon o 

osnovnom i srednjem obrazovanju koji određuje da djeca i mladi s posebnim obrazovnim potrebama stječu 

obrazovanje u redovnim školama prema programima prilagođenim njihovim individualnim potrebamaI. dalje poslije 

uvođenja inkluzivnog obrazovanja, je evidentno da postoji veliki jaz između zakonske regulative i stvarne prakse u 

školama i predškolskim ustanovama. Osobe s invaliditetom se također suočavaju sa diskriminacijom u pristupu 

obrazovanju, jer neprimjenjivanje relevantnih propisa doprinosi isključenju djece i mladih osoba sa invaliditetom iz 

                                                 
117 Izvještaj Evropske komisije o napretku BiH za 2022. godinu, strana 96., https://europa.ba/wp-content/uploads/2022/10/Bosnia-

and-Herzegovina-Report-2022.pdf. 

https://europa.ba/wp-content/uploads/2022/10/Bosnia-and-Herzegovina-Report-2022.pdf
https://europa.ba/wp-content/uploads/2022/10/Bosnia-and-Herzegovina-Report-2022.pdf
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obrazovnog sistema.118 Također, nije obezbijeđeno kvalitetno inkluzivno obrazovanje u redovnim školama, kao ni 

budžetska podrška za njegovo uspostavljanje.119 

 

Djeca tražitelja azila smještena u Izbjeglički centar Salakovac u Mostaru nemaju ujednačen pristup obrazovanju.120 

Dok se djeca tražitelji azila između 6 i 15 godina upisuju u formalni obrazovni sistem u Sarajevskom i Unsko-sanskom 

kantonu, takva praksa nije u cijeloj zemlji, dijelom zbog složenog i veoma fragmentiranog obrazovnog sistema.  

 

2.5.2. Procjena usklađenosti propisa iz oblasti obrazovanja 

 

Indikatori za procjenu usklađenosti propisa iz obrazovanja  

Zakon o zabrani diskriminacije u BiH 

Zakon zabranjuje diskriminaciju po osnovu rase, boje kože, jezika, vjere, etničke pripadnosti, invaliditet, starosna 

dob, nacionalnog ili socijalnog porijekla, veze s nacionalnom manjinom, političkog ili drugog uvjerenja, imovnog 

stanja, članstva u sindikatu ili drugom udruženju, obrazovanja, društvenog položaja i/ili sadrži otvoren spisak 

zabranjenih osnova 

Zakon sadrži mehanizme zaštite od diskriminacije/ utvrđeni su osnovi za prevođenje učinkovite interne procedure 

zaštite od diskriminacije. 

Zakon sadrži mjere afirmativne akcije ukoliko postoje indikacije da u navedenoj oblasti postoji potreba djelovanja 

za ostvarivanje jednakih prava i mogućnosti 

Međunarodni standardi i pravna stečevina EU 

Ustav BiH u članu II/3.l. garantuje svim licima na teritoriji BiH uživanje prava na obrazovanje. 

Evropska konvencija o ljudskim pravima i osnovnim slobodama – čl. 2. 

Pravo na obrazovanje propisano je u članu 2. Protokola uz Evropsku konvenciju o ljudskim pravima i osnovnim 

slobodama. Pravom na obrazovanje garantuje se da niko ne može biti lišen prava na obrazovanje. U vršenju svih 

svojih funkcija u oblasti obrazovanja i nastave država poštuje pravo roditelja da osiguraju takvo obrazovanje i nastavu 

koji su u skladu sa njihovim vlastitim vjerskim i filozofskim uvjerenjima. 

Konvencija o pravima djeteta u čl. 28. i 29. propisuje pravo na obrazovanje djeteta koje treba biti usmjereno ka 

punom razvoju djetetove ličnosti, nadarenosti, duševnih i tjelesnih sposobnosti. Konvencija o pravima djeteta 

ratufikovana je u BiH i sastavni dio Ustava (Aneks I Ustava). 

Konvencija o pravima osoba sa invaliditetom u članu 6. priznaje pravo osoba s invaliditetom na obrazovanje. z 

Okvirna konvencija za zaštitu prava nacionalnih manjina Vijeća Evrope121 (utvrđuje da je zaštita nacionalnih manjina, 

njihovih prava i sloboda sastavni dio međunarodne zaštite ljudskih prava. Bosna i Hercegovina kao zemlja ugovornica 

ove konvencije obavezuje se da garantuje pripadnicima nacionalnih manjina ravnopravnost pred zakonom i jednaku 
zakonsku zaštitu.  

Povelja EU o osnovnim pravima u članu 14. propisuje da svako ima pravo na obrazovanje i pristup strukovnom i 

trajnom osposobljavanju, što uključuje mogućnost besplatnog obaveznog školovanja.  

Direktiva Vijeća 2000/43/EZ na polju diskriminacije temeljene na rasnom ili etničkom podrijetlu odnosi se, između 

ostalih, područje obrazovanja. 

 

                                                 
118 Ibid. 
119 Diskriminacija na osnovu invaliditeta u BiH: izazovi novih zakonskih rješenja, 

https://www.analitika.ba/sites/default/files/publikacije/Diskriminacija%20na%20osnovu%20invaliditeta_FINAL.pdf.  
120 Izvještaj specijalnog izvjestitelja o ljudskim pravima migranata u BiH (dostupno na: 

file:///C:/Users/dinia/Downloads/A_HRC_44_42_Add.2_E.pdf.  
121 Konvencija je potpisana i ratifikovana 24.02. 2000.godine. 

https://www.analitika.ba/sites/default/files/publikacije/Diskriminacija%20na%20osnovu%20invaliditeta_FINAL.pdf
file:///C:/Users/dinia/Downloads/A_HRC_44_42_Add.2_E.pdf
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2.5.3. Pregled zakonodavstva u BiH u oblasti obrazovanja 
 

U skladu sa ustavnim uređenjem BiH, oblast obrazovanja je u potpunoj i nepodijeljenoj nadležnosti entiteta Republika 

Srpska, deset kantona u Federaciji BiH i Brčko Distrikta. (Vidjeti Tabelu 6.).  

 

Svaka od dvanaest navedenih adminstrativnih cjelina ima vlastite zakone za oblast obrazovanja, budžete za 

obrazovanje, utvrđuje obrazovnu politiku i ima sva druga prava i obaveze koje proizilaze iz mandata nadležne 

obrazovne vlasti, odgovorne za organizaciju i funkcionisanje obrazovanja na svom području odgovornosti.  

 

Tabela 6. Pregled zakonodavstva u BiH u oblasti obrazovanja 

 

Državni nivo  

Okvirni zakon o predškolskom odgoju i obrazovanju u BiH (“Sl.gl. BiH”, broj 88/07). 

Okvirni zakon o osnovnom i srednjem obrazovanju u BiH (“Sl.gl. BiH” broj 18/03). 

Okvirni zakon o srednjem stručnom obrazovanju i obuci u BiH (“Sl.gl. BiH”, broj: 63/08). 

Okvirni zakon o visokom obrazovanju u BiH (“Sl.gl. BiH”, broj: 59/07 i 59/09). 

Zakon o strancima BiH (“Sl.gl. BiH” broj: 88/15, 34/21). 

Zakon o azilu (“Sl.gl. BiH” broj: 11/16, 16/16). 

 

Federacija BiH 

 

- 

 

Republika Srpska 

Zakon o osnovnom vaspitanju i obrazovanju Republike Srpske („Službeni gl. Republike Srpske“ 

broj: 44/17). 

Zakon o srednjem obrazovanju i vaspitanju Republike Srpske (“Sl.gl. BiH”, broj: 41/18). 

 

Brčko Distrikt BiH 

Zakon o obrazovanju u osnovnim i srednjim školama Brčko Distrikta BiH(“Sl.gl. BDBiH” broj: 

10/08, 25/08, 4/13, 48/16, 22/17). 

 

Zakonska regulativa u BiH, za sve nivoe obrazovanja, omogućava da svaka osoba ima jednako pravo pristupa i jednake 

mogućnosti učešća u odgovarajućem obrazovanju, bez diskriminacije po bilo kojoj osnovi, 

 

Zakonima u oblasti obrazovanja uređena u su širem smislu svrha obrazovanja, opći ciljevi obrazovanja, priroda i 

osnovna polazišta obrazovanja i odgoja, načela u obrazovanju, nivoi obrazovanja, prava i obaveze roditelja, javne i 

privatne škole, uloga i obaveze škole, autonomija škole, standardi u obrazovanju, tijelo za uspostavu standarda u 

obrazovanju, upravljanje u školama, praćenje i nadzor nad provođenjem ovog zakona i zaštita prava. Svi propisi sadrže 

garancije da svako dijete ima jednako pravo pristupa i jednake mogućnosti učešća u odgovarajućem odgoju i 

obrazovanju bez diskriminacije na bilo kojoj osnovi. Osnovno obrazovanje obavezno za svu djecu, besplatno i da se 

osigurava svoj djeci. Redovno srednje obrazovanje je u potpunosti besplatno, finansira se iz budžeta nadležnih 

obrazovnih vlasti i dostupno je svima pod jednakim uslovima.  

 

Učenici koji završili srednju školu u inostranstvu priznaje se svjedočanstvo ili diploma koji pokazuju nivo obrazovanja, 

koji se ne razlikuje od obrazovanja u BiH i na osnovu kojih se prijavljuje u visokoškolsku ustanovu.  

 

Zakonski propisi koji uređuju prava stranaca i lica pod međunarodnom zaštitom, također osiguravaju pravo stranim 

licima pristup obrazovnom sistemu, pod posebnim uslovima propisanim tim zakonskim propisima, što predstavlja 

osiguravanje pristupa obrazovnom sistemu. Tako, prema Zakonu o strancima BiH dijete koje ima odobren privremeni 

boravak kao žrtva trgovine ljudima ima pristup obrazovanju, te da stranci kojima je odobren privremeni boravak po 

osnovu humanitarnih razloga u svrhu pružanja zaštite i pomoći ako je njihov boravak neophodan zbog saradnje sa 

nadležnim organima radi istrage u otkrivanju i procesuiranju krivičnog djela trgovine ljudima imaju pravo na osnovno 

obrazovanje pod istim uslovima kao i državljani BiH. Zakonom o azilu BiH propisano je da stranac pod privremenom 

zaštitom u BiH ima pravo na osnovno i srednje obrazovanje. Također, pravo na osnovno i srednje obrazovanje 
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propisano je kao jedno od prava tražitelja azila,122 te izbjeglica i lica pod supsidijarnom zaštitom123. U Bosni i 

Hercegovini pitanje dostupnosti obrazovanja useljeničke djece uslovljen je sa prije svega zakonitim osnovom njihovog 

boravaka na teritoriji BiH. 

 

 
2.5.4. Analiza usklađenosti sa Zakonom o zabrani diskriminacije i Zakonom o 

ravnopravnosti spolova u BiH 

 

 

Okvirni zakonom o visokom obrazovanju u Bosni i Hercegovini u BiH propisuje da se pristup visokom obrazovanju ne 

može ograničiti na osnovu bilo koje osnove koja je suprotna Ustavu, zakonima i međunarodnom pravu, kao što je 

rasa, spol, seksualna orijentacija, fizički ili drugi nedostatak, bračno stanje, jezik, vjeroispovijest, političko ili drugo 

mišljenje, nacionalnost, veza sa nekom nacionalnom zajednicom, etnička pripadnost, socijalno porijeklo, imovina, 

rođenje ili prema nekom drugom statusu. Također, član 38. propisuje da Statut ili ekvivalentni osnovni dokument 

svake visokoškolske ustanove sadrži odredbe koje štite studente od diskriminacije prema bilo kojem osnovu, kao 

što su: spol, rasa, seksualna orijentacija, bračni status, boja kože, vjera, jezik, političko ili drugo mišljenje, nacionalno, 

etničko ili socijalno porijeklo, povezanost s nekom nacionalnom zajednicom, imovina, rođenje ili bilo koji drugi status.  

U skladu sa navedenim može se smatrati da je Okvirni zakon djelimično usklađen sa ZoZD iako nije propisa 

indirektnu i direktnu diskriminaciju. S druge strane, Zakon nije usklađen sa ZoRS budući da nije propisao afirmativne 

mjere, upotrebu rodno-osjetljivog jezika kao ni odredbe kojima se propisuje zabrana nasilja na osnovu spola ili spolne 

orijentacije, uznemiravanje na osnovu spola, seksualno uznemiravanje, te viktimizacija. 

 

Okvirnim zakonom o osnovnom i srednjem obrazovanju u BiH propisano je da škola ne smije vršiti diskriminaciju u 

pristupu djece obrazovanju ili njihovom učešću u obrazovnom procesu, na osnovu rase, boje, spola, jezika, religije, 

političkog ili drugog mišljenja, nacionalnog ili socijalnog porijekla, na osnovu toga što su djeca s posebnim potrebama, 

ili na bilo kojoj drugoj osnovi. te je ovaj zakon usklađen sa definicijom diskriminacije u smislu Zakona o zabrani 

diskriminacije Bosne i Hercegovine. Međutim, nije usklađen sa ZoRS budući da ne predviđa afirmativne mjere kao ni 

upotrebu rodno-osjetljivog jezika. 

 

Okvirni zakon o srednjem stručnom obrazovanju i obuci u BiH ne sadrži eksplicitnu odredbu o zabrani diskriminacije, niti 

postoji normiranje osnova diskriminacije. U članu 3. stav (1) propisuje da se u okviru srednjeg stručnog obrazovanja 

i obuke osigurava pod jednakim uslovima (ne navodeći koji su to uslovi) učeniku pravo na srednje stručno obrazovanje 

i obuku u skladu s vlastitim interesovanjem i sposobnostima te da je obrazovanje u potpunosti besplatno. Također, 

ne sadrži odredbe kojima se propisuju afirmativne mjere kao ni upotreba rodno-osjetljivog jezika. U skladu sa 

navedenim, Okvirni zakon nije usklađen sa ZoZD i ZoRS. 

 

Okvirni zakon o predškolskom odgoju i obrazovanju u BiH također nije normirao osnove diskriminacije, zabranu 

diskriminacije, mehanizme zaštite, afirmativne mjere kao ni upotrebu rodno-osjetljivog jezika. S tim u vezi ne može 

se mstrati da je Zakon usklađen sa ZoRS i ZoZD. 

 

Zakon o osnovnom vaspitanju i obrazovanju Republike Srpske je usklađen sa ZoZD i ZoRS, s obzirom na činjenicu da 

sadrži jasne odredbe kojima se propisuje jednako pravo pristupa i jednake mogućnosti u osnovnom vaspitanju i 

obrazovanju za svako dijete bez diskriminacije po bilo kojem osnovu uz osiguravanje jednakih uslova i prilika za svu 

djecu. Također, propisano je da pravo na osnovno vaspitanje i obrazovanje imaju i strani državljani i lica bez 

državljanstva, u skladu sa konvencijama i sporazumima koji su zaključeni sa drugim zemljama ili međunarodnim 

                                                 
122 Član 76. stav (1) tačka e). 
123 Član 78. stav (1) tačka e). 
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organizacijama. U članu 10. Zakona propisano je da se u osnovnom vaspitanju i obrazovanju ne može vršiti 

diskriminacija djece, nastavnika i ostalog osoblja škole na osnovu u rase, pola, jezika, religije, političkog ili drugog 

mišljenja, nacionalnog ili socijalnog porijekla, na osnovu invalidnosti ili na bilo kom drugom osnovu. Propisuje dužnost 

škole da obezbijedi efikasne mehanizme zaštite protiv nasilja, zlostavljanja, zanemarivanja i diskriminacije i bilo koje 

vrste uznemiravanja učenika.  A predviđa i da se treba obezbjediti ravnopravna zastupljenost spolova prilikom 

popunjavanja Savjeta, kao i upotreba rodno-osjetljivog jezika.   

 

Zakon o srednjem obrazovanju i vaspitanju Republike Srpske propisuje dužnost škole da obezbijedi efikasne mehanizme 

zaštite protiv nasilja, zlostavljanja, zanemarivanja i diskriminacije i bilo koje vrste uznemiravanja. Zabranjuje sve vrste 

nasilja, zlostavljanja i zanemarivanja, kao i sve aktivnosti kojima se ugrožavaju, diskriminišu ili izdvajaju učenici, 

odnosno grupa učenika, po bilo kojem osnovu, u skladu sa važećim zakonima i međunarodnim konvencijama. 

Također, zabrananjuje diskriminaciju učenika pri upisu, učešću u aktivnostima škole ili u bilo kojoj odluci u vezi sa 

tim učenikom, na osnovu toga što koristi bilo koji od jezika konstitutivnih naroda. S druge strane, propisuje pravo 

učenika na zaštitu od diskriminacije. Međutim, ne propisuje osnove diskriminacije. Imajući u vidu navedeno, Zakon je 

djelimično usklađen sa ZoZD. 

 

Zakon je usklađen sa ZoRS budući da predviđa obezbjeđenje da ravnopravne zastupljenosti polova prilikom 

imenovanja članova Savjeta, kao i primjenu rodno – osjetljivog jezika.  

 

Zakon o obrazovanju u osnovnim i srednjim školama Brčko Distrikta BiHu članu 2. jasno propisuje da se osigurava 

obrazovanje svih učenika pod jednakim uslovima uz primjenu principa i normi utvrđenih ovim zakonom. Članom 6.  

izričito se zabranjuje diskriminacija ili favoriziranje u osnovnim i srednjim školama zasnovano na nacionalnoj, vjerskoj, 

spolnoj, političkoj, socijalnoj ili bilo kojoj drugoj osnovi. U članu 9. stav (3) propisano je da je osnovno obrazovanje 

besplatno i da se osigurava svakom djetetu, dok je u članu 10. propisano da je srednje obrazovanje dostupno svakom 

učeniku koji je završilo osnovnu školu. U članu 2. jasno je propisano da se osigurava obrazovanje svih učenika pod 

jednakim uvjetima uz primjenu principa i normi utvrđenih ovim zakonom. Članom 6. Zakona izričito se zabranjuje 

diskriminacija ili favoriziranje u osnovnim i srednjim školama zasnovano na nacionalnoj, vjerskoj, spolnoj, političkoj, 

socijalnoj ili bilo kojoj drugoj osnovi. U vezi sa navedenim, Zakon je usklađen sa ZoZD. Međutim, nije usklađen sa 

ZoRS budući da ne propisuje afirmativne mjere u cilju osiguranja ravnopravnosti spolova kao ni primjenu rodno-

sojetljivog jezika. 

 

Zakon o strancima BiH zabranjuje diskriminaciju stranaca po bilo kojem osnovu, kao što su: rod odnosno pol, rasa, 

boja kože, jezik, vjeroispovijest, političko ili drugo mišljenje, nacionalno ili socijalno porijeklo, veza sa nacionalnom 

manjinom, imovinsko stanje, status koji se stiče rođenjem ili drugi status. Kada je u pitanju obrazovanje djece, Zakon 

o strancima propisuje pravo na obrazovanje djeci kojoj je odobren boravak iz humanitarnih razloga kao žrtvama 

trgovine ljudima ili osoba čiji je boravak na teritoriji BiH neophodan zbog saradnje sa državnim organima radi istrage 

u otkrivanju i procesuiranju krivičnog djela trgovine ljudima. Iako Zakon ne propisuje mehanizme zaštite od 

diskriminacije, indirektnu i direktnu diskriminaciju kao ni podsticanje i viktimizaciju, može se smatrati da je Zakon 

djelimično usklađen sa ZoZD.  Zakon predviđa upotrebu rodno-osjetljivog jezika te djelimično je usklađen sa ZoRS. 

 

Zakon o azilu BiH propisuje zabranu diskriminacije po bilo kojoj osnovi propisanoj Zakonom o zabrani diskriminacije 

te upotrebu rodno-osjetljivog jezika. Zakon je djelimično usklađen sa ZoZD i ZoRS. 

 

 
Preporuke  

 
U propisima koji regulišu obrazovanje s ciljem usklađivanja sa Zakonom o zabrani diskriminacije i Zakonom o 

ravnopravnosti spolova potrebno je:  
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- propisati zabranu diskriminacije,  

navesti oblike diskriminacije i zabranjene osnove diskriminacije sa otvorenom listom zabranjenih osnova,  
propisati primjenu rodno osjetljivog jezika,  

- propisati mehanizme zaštite. 

 
2.6. SPORT  

Pristup i ravnopravnost spolova u oblasti sporta u Bosni i Hercegovini zasnivaju se na međunarodnim načelima i 

standardima koji su utvrđeni u Evropskoj konvenciji o zaštiti ljudskih prava i osnovnih sloboda, UN Konvenciji o 

eliminaciji svih oblika diskriminacije žena, Evropskoj povelji o sportu i drugima.  

 

Sport je eksplicite definiran Europskom sportskom poveljom Vijeća Europe (Preporuka br. R(92)13, usvojena 1992., 

revidirana 2001.) koja ne predstavlja pravno obvezujući akt, već prije svega određene smjernice, preporuke i 

vodič (soft law) u unapređenju sportskoga sustava država članica Vijeća Europe. U čl.2. te Povelje „'sport' predstavljaju 

svi oblici fizičke aktivnosti koji, kroz neorganizirano ili organizirano sudjelovanje, imaju za cilj izražavanje ili 

poboljšavanje fizičke spremnosti i mentalnog blagostanja, stvaranje društvenih odnosa ili postizanje rezultata na 

natjecanjima svih razina.“ 

 

Ostvarivanje ravnopravnosti spolova navodi se kao jedan od ključnih ciljeva i u globalnoj UN Agendi 2030. za održivi 

razvoj. 124 U istoj se naglašava kako je sport neophodan alat kojim se pomaže ženski razvoj i potiče osnaživanje žena.  

 

Evropska unija podržava ideju da sport može poboljšati opću dobrobit, pomoći u prevladavanju širih društvenih 

pitanja kao što su rasizam, socijalna isključenost i rodna nejednakost te pružiti znatne gospodarske koristi diljem 

Unije. Od objave »Bijele knjiga o sportu« (2007.), koji je prvi strateški dokument Europske unije iz područja sporta 

i tjelesne aktivnosti korisnih za zdravlje, objavljeni su brojni strateški dokumenti koji prepoznaju društvenu, 

zdravstvenu, obrazovnu i ekonomsku ulogu sporta. 

Europska sportska povelja125 (1976., proširena 1992.) ima za cilj da se svakoj osobi omogući sudjelovanje u sportu 

neovisno o predispozicijama, karakteristikama, socijalnom statusu i slično te zas ̌tita sportas ̌a od političkog, 

financijskog i komercijalnog iskoris ̌tavanja, kao i od zlostavljanja i zloupotrebe radi očuvanja ljudskog dostojanstva i 

sigurnosti. U skladu sa navedenim vlade su obavezne poduzeti odgovarajuće mjere radi omogućavanja svakom 

pojedincu da sudjeluje u sportu, te zaštiti sportaše i sportašice od seksualnog zlostavljanja, posebno djecu, mlade i 

žene. 

Vijeće evropskih ministara sporta donijelo je i Plan rada Evropske unije u području sporta za period 2021-2024., kojim 

se između ostalog nastoji povećati udio žena na vodećim položajima i među trenerima, promicati jednake uvjete za 

sve sportaše i povećati medijsko praćenje ženskih sportskih natjecanja. 

Evropski parlament u svojoj Rezoluciji o politici EU u sportu iz 2022. godine, poziva države članice da osiguraju sigurni, 

uključiv i ravnopravni sport, te se pozivaju svi relevantni dionici da se u sportskim politikama i zakonodavstvu 

podupire rodna ravnopravnost, s posebnim naglaskom na rješavanje pitanja svih oblika nasilja i uznemiravanja, rodnih 

stereotipa, niske medijske vidljivosti i pokrivenosti te razlika u plaćama, isplati premija i nagrada. 

                                                 
124 Na konferenciji Ujedinjenih naroda o održivom razvoju održanoj u New Yorku, 25.  rujna 2015., 150 svjetskih čelnika usvojilo 

je novi Program globalnog razvoja do 2030. (Agenda 2030.) u okviru kojeg je doneseno 17 ciljeva održivog razvoja. 
125 Usvojena je od Vijeća ministara pod nazivom “Europska povelja o sportu za sve”. 
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Za reguliranje rodne ravnopravnosti u sportu, seksističkim stavovima i medijskom izvještavanju općenito o 

sportašima i sportašicama, seksističko portretiranje žena u sportu pri čemu se trivijaliziraju njihova sportska 

postignuća i prikazuje ih se u stereotipnim ulogama, značajna Preporuka Vijeća Evrope za prevenciju i borbu protiv 

seksizma (2017).126 U Preporuci se ističe povezanost seksizma i nasilja nad ženama i djevojčicama te se definira i 

opsežan popis mjera za suzbijanje seksizma u različitim područjima: od oglašavanja i medija, zapošljavanja, sektora 

pravosuđa, obrazovanja, sporta i sl. Vlade država članica pozvane su da razmotre navedene mjere u svim područjima. 

2.6.1. Pregled stanja u oblasti 

 
Prema Zakonu o sportu u Bosni i Hercegovini propisane su odredbe koje se odnose na osobe s invaliditetom. Ovim 

odredbama omogućena je podrška osobama s invaliditetom-sportistima i eliminisana diskriminacija, te su 

zagarantovana osnovna ljudska prava i slobode.  

 

U Bosni i Hercegovini postoji kategorizacija sportista sa invaliditetom, i ona je drugačija za svaki sport. U slučaju 

učešća osoba sa invaliditetom u sportu, profesionalni sport je razdvojen od rekreativnog sporta u vidu liga. Relevantni 

podaci o broju osoba sa invaliditetom koje se bave sportom ne postoje, te je stoga i nemoguće reći koji broj osoba 

sa invaliditetom se bavi profesionalnim, a koji broj rekreativnim sportom. 

 

Po pitanju pristupačnosti klubovima/udruženjima za osobe sa invaliditetom, većina nisu pristupačna za osobe u 

kolicima, ne posjeduju rampu niti lift, te niti jedan klub ne posjeduje posebne oznake ili zvučne signale za slijepa i 

slabovidna lica. Novoizgrađeni objekti, poput Bazena Otoka posjeduju lift, ali bilo kakva druga pristupačnost nije 

omogućena. 

 

U BiH ni na jednom fakultetu se ne izučava predmet Adaptivni sport, niti bilo koji predmet koji nudi neophodna 

znanja za edukaciju trenera sportista sa invaliditetom. Neformalne edukacije za rekreativni sport provodi Savez 

paraplegičara BiH, dok za profesionalni sport one nisu postojeće.  

 

U Bosni i Hercegovini se ne organizuju državna prvenstva za svaki parasport, stoga sportisti iz paraskijanja i 

paraplivanja nemaju mogućnost da se takmiče na državnom nivou. Veliki broj parasportista ne učestvuju na 

međunarodnim takmičenjima, iz razloga što nedostaje klasifikacija parasportista u Bosni i Hercegovini, a sve 

klasifikacije u parasportu vrše tokom međunarodnih takmičenja i na licu mjesta, što sa izostankom finansijske podrške 

vodi ka isljučivanju istih iz međunarodnih takmičenja127.  

 

Prema podacima iz analize Agencije Ujedinjenih nacija za rodnu ravnopravnost i osnaživanje žena – UN Women u BiH, u 

protekle tri godine ženski sportski kolektivi dobili su manje od 10% budžeta za finansiranje klubova sa državnog 

nivoa.128 

 

U strukturi upravljačkih tijela Olimpijskog komiteta BiH i sportskih saveza BiH žene čine samo 12%, što je očigledna 

nedovoljna zastupljenost na mjestima donošenja odluka. Slijedeći princip rodno odgovornog budžetiranja kao 

strategije za ostvarenje cilja rodne ravnopravnosti, ali i učinkovitije i pravednije raspodjele javnih sredstava, na 

transparentan način, evidentno je da svi relevantni akteri moraju raditi kako bi se ovi omjeri promijenili u korist 

razvoja ženskog sporta u Bosni i Hercegovini. 

 

2.6.2. Procjena usklađenosti propisa  

                                                 
126  CM/Rec(2019)1 27/03/2019 Rezolucija Vijeća Evrope, sprječavanje i borba protiv seksizma. 
127 Istraživanje trenutnog stanja i potreba parasporta u Bosni i Hercegovini, 2016-2020. godina – Olimpijski komitet BIH, dostupno 

na:  https://okbih.ba/assets/files/1603139134-istrazivanje-trenutnog-stanja-i-potreba-u-parasportu.pdf.  
128 113.200,00 KM od ukupno 3.723.000 KM dodijeljenih sredstava. 

https://okbih.ba/assets/files/1603139134-istrazivanje-trenutnog-stanja-i-potreba-u-parasportu.pdf
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Indikatori za procjenu usklađenosti propisa u oblasti sporta 

Zakon o ravnopravnosti spolova u BIH 

Zakonom se zabranjuje diskriminacija na osnovu spola, spolne orijentacije, bračnog i obiteljskog života, uključujući trudnoću i 

materinstvo u oblasti – sporta i kulture, te se obvezuju mjerodavni organi vlasti, institucije i pravne osobe da će poduzimati 

sve mjere u svrhu sprečavanja diskriminacije na temelju spola, a radi osiguranja jednakih mogućnosti za:  

a) pristup grani sporta ili kulturnom pravcu,  

b) razvoj i pružanje potpore pojedinim granama sporta ili kulturnog pravca i  

c) dodjeljivanje nagrada zajednice za izuzetna kulturna dostignuća unutar iste grane sporta ili kulturnog pravca (čl.19). 

Zakon zabranjuje izravnu i neizravnu diskriminaciju, te viktimizaciju. 

Zakon zabranjuje uznemiravanje i seksualno uznemiravanje, poticanje na diskriminaciju te definira mehanizme zaštite. 

Zakon sadrži garancije korištenja rodno-osjetljivog jezika. 

Zakon propisuje mogućnost uvođenja posebnih mjera. 

Zakon propisuje rodno odgovorno budžetiranje 

Zakon o zabrani diskriminacije u BiH 

Zakon zabranjuje diskriminaciju po osnovu rase, boje kože, jezika, vjere, etničke pripadnosti, invaliditet, starosna dob, 

nacionalnog ili socijalnog porijekla, veze s nacionalnom manjinom, političkog ili drugog uvjerenja, imovnog stanja, članstva u 

sindikatu ili drugom udruženju, obrazovanja, društvenog položaja i/ili sadrži otvoren spisak zabranjenih osnova 

Zakon sadrži mehanizme zaštite od diskriminacije/ utvrđeni su osnovi za provođenje učinkovite interne procedure zaštite od 

diskriminacije 

Zakon sadrži mjere afirmativne akcije ukoliko postoje indikacije da u navedenoj oblasti postoji potreba djelovanja za 

ostvarivanje jednakih prava i mogućnosti 

Međunarodni standardi i pravna stečevina EU 

Evropska povelja o sportu iz 1976; proširena 1992. 

– zabranjuje diskriminaciju na osnovu pola, rase, boje, jezika, vere, političkog ili drugog stava, nacionalnog ili socijalnog 

porekla, veze sa nacionalnom manjinom, imovine, rođenja ili drugog statusa u pogledu mogućnosti pristupa sportskim 

kapacitetima ili učešća u sportskim aktivnostima. 

Evropska konvencija o zaštiti ljudskih prava i osnovnih sloboda 

UN Konvencija o ukidanju svih oblika diskriminacije nad ženama (1979). 

UN Konvencija o pravima osoba s invaliditetom, posebno čl.6. koji se odnosi na žene s invaliditetom (2006). 

UN Konvencija o pravima djeteta 

Međunarodna konvencija protiv dopinga u sportu (2005). 

Evropska konvencija o nasilju i nedoličnom ponašanju gledalaca na sportskim priredbama 

Olimpijska povelja (2010). 

Paraolimpijska povelja 

Evropski kodeks o sportskoj etici 

Deklaracija o sportu, toleranciji i fer-pleju. 

Izjava iz Lozane o organiziranju sporta u Bosni i Hercegovini. 

Rezolucija Evropskog parlamenta o napretku u području jednakosti žena i muškaraca u Europskoj uniji 2013. 
(2014/2217(INI)). 

Rezolucija Evropskog parlamenta o uklanjanju spolnih stereotipa u EU (2013).  

Rezolucija Evropskog parlamenta o politici EU u pogledu sporta – ocjena i mogući putevi naprijed (2021/2058(INI)). 

UNESCO konvencija 

EU Uredba br. 1295/2013 Europskog parlamenta i Vijeća o uspostavi programa Kreativna Europa (2014. - 2020.) i stavljanju 

izvan snage odluka br. 1718/2006/EZ, br. 1855/2006/EZ i br. 1041/2009/EZ  

 

 

2.6.3. Pregled zakonodavstva u BiH u oblasti sporta  

 

Oblast sporta u BiH uređena je na državnom nivou, nivou Republike Srpske, Brčko Distrikta BiHte kantona (Vidjeti 

Tabelu 7.). 

 

Zakonom o sportu BiH, sport je organiziran na decentraliziran način sa utvrđenim pravima i nadležnostima Bosne i 

Hercegovine, entiteta, BDBiH i drugih nivoa administrativnog organiziranja, dok se u skladu sa ustavima entiteta i 

drugim nivoima administrativnog organiziranja te njihovim zakonima o sportu reguliraju pitanja iz oblasti sporta koja 

nisu regulirana navedenim zakonom. Navedenim zakonom je regulirano pitanje jednake dostupnosti sporta bez obzira 
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na „…spol, rod, seksualnu orijentaciju, rodni identitet ili bilo koje drugo lično svojstvo…“; zabranjena je diskriminacija 

u sportu u skladu sa Zakonom o ravnopravnosti spolova i Zakonom o zabrani diskriminacije; zabranjeno raspirivanje 

mržnje i netrpeljivosti po svim diskriminacionim osnovama te predlaganje budžeta sektora za sport koristeći rodno 

odgovorno budžetiranje. 

 

Zakonom o sportu Republike Srpske se uređuje sistem organizacije sporta i druga pitanja od značaja za sport u RS, dok 

je bavljenje sportom dostupno svim građanima i pod jednakim uvjetima bez obzira na „…pol, rod i bilo koje drugo 

lično svojstvo…“ 

 

Zakonom o sportu BDBiH propisuju se osnovni principi u sportu, organizovanje sporta, prava i obaveze pravnih i 

fizičkih lica u sportu, prava i obaveze sportista, stručni rad u sportu, organizovanje sportskih takmičenja i sportskih 

manifestacija, način osiguravanja sredstava za finansiranje sporta i druga pitanja koja se odnose na sport u Brčko 

Distriktu BiH. 

 

Gender akcioni plan za BiH za period 2018-2022., sadrži mjere koje se trebaju poduzeti radi ostvarivanja ravnopravnosti 

spolova u oblasti obrazovanja, sporta i kulture; redovno prikupljanje podataka razvrstanih po spolu o pristupu i 

učešću žena i muškaraca na svim nivoima u obrazovnom sistemu, nauci, kulturi i sportu.  

 

Strategija razvoja sporta BiH 2010-2014. (2010) je dio tekuće reforme u sportu, bavi se ključnim slabostima u 

postojećem sistemu sporta i očekuje se da će pomoći nadlez ̌nim entitetskim i kantonalnim ministarstvima, ali i 

cjelokupnoj sportskoj zajednici da ostvare potrebna poboljs ̌anja u reformi. Navedena strategija nema rodnu 

perspektivu.  

Sport se u Bosni i Hercegovini financira iz državnog budžeta kroz financiranje sportskih manifestacija; iz budžeta 

Republike Srpske i FBiHte budžeta kantona. Kriteriji za dodjelu sredstava uključuju broj učesnika, postignute rezultate 

i dr., ali među kojima ne postoji kriterij jednake rodne zastupljenosti ili bilo koji drugi uvjet kojim bi se pružila podrška 

ženskom sportu.129 

 

 
Tabela 7. Pregled zakonodavstva u BiH u oblasti sporta  

 
 

Državni nivo 

Zakon o sportu u BiH (“Sl.gl. BiH”, broj 27/08, 102/09 i 66/16).  
Gender akcioni plan za BiH 2018-2022. 

Strategija razvoja sporta BiH 2010-2014. (2010) 

 
Federacija BiH 

 
- 

 

Republika Srpska 

 

Zakon o sportu Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, br. 79/20) 

 

 

Brčko Distrikt BiH 

 

Zakon o sportu BDBiH(“Sl.gl. BDBiH”, br. 14/11, 44/22) 

 

 

 

 

 

                                                 
129 Narandžasti izvještaj 5, Izvještaj o stanju ljudskih prava žena u BiH u periodu 2016-2019., Sarajevski otvoreni centar, Sarajevo, 

2019. 
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2.6.4. Analiza usklađenosti sa Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH i Zakonom o zabrani 

diskriminacije 

 
Rodna neravnopravnost u oblasti sporta očituje se u minimalnom broju žena na upravljačkim pozicijama, postojećem 

rodnom jazu u platama između muškaraca i žena, favoriziranju muških naspram ženskih klubova odnosno sportaša 

naspram sportašica. Ovakvo favoriziranje ima direktne posljedice na financijska izdvajanja za sport iz javnih budžeta 

gdje se najveći iznosi dodjeljuju muškim timovima i pojedinim sportašima, zatim u medijskom praćenju i izvještavanju 

o uspjesima sportaša i sportašica. 

 
Zakonom o sportu u BiH regulirana je jednaka dostupnost sporta, između ostalog, bez obzira na spol, rod, seksualnu 

orijentaciju,130 međutim nije navedena diskriminacijska osnova – bračni i obiteljski status. Također, navedeni zakon 

se poziva na zabranu diskriminacije u sportu u skladu sa ZoRS-om,131 a u kojem je regulirana zabrana uznemiravanja 

i seksualnog uznemiravanja, te poticanje na diskriminaciju. Također, regulirana je ravnopravna rodna zastupljenost 

pri imenovanju i sastavu Savjeta za sport BiH, na način da je jedan od spolova zastupljen najmanje 40%. Međutim, nu 

ne postoji opća odredba kojom se potiču sva sportska društva/savezi/klubovi na obvezu uravnotežene rodne 

zastupljenosti i primjeni spolne kvote kao privremene/posebne mjere propisana obaveza da Vijeće za sport, kao 

državno tijelo za razvoj sporta, se može formirati samo ukoliko su oba spola u istom zastupljena minimalno 40%. 

Također, regulirano je da se svi izrazi korišteni u navedenom zakonu odnose na oba spola. Uzimjaući u obzir sve 

navedeno, Zakon je djelomično usklađen sa ZoRS-om.  

 

Zakon o sportu BiH djelimično je usklađen sa ZoZD. U svojoj odredbi o osnovnim principima organizacije sporta 

navodi da je „zabranjena diskriminacija u sportu u skladu sa ZoRS-om i ZoZD-om. “132 Umjesto dotadašnjeg termina 

„invalidna lica”, Zakon je uveo termin «lica sa invaliditetom», te je uvedena zabrana diskriminacije i jednakost kod 

dostupnosti sporta prema svim osnovama diskriminacije i zabrana raspirivanja mržnje. Međutim, ne sadrži izričite 

odredbe o zabrani izravne i neizravne diskriminacije te viktimizaciji. Međutim, Zakon ne sadrži kaznene odredbe 

kojim bi se sankcionisale osobe koje postupaju suprotno principu nediskriminacije koji je sadržan u ovom zakonu niti 

sadrži mehanizme zaštite u smislu Zakona o zabrani diskriminacije BIH. 

 

U Republici Srpskoj, Zakon o sportu uređuje sistem organizacije sporta i propisuje dostupnost bavljenja sportom 

svim građanima pod jednakim uslovima bez obzira na uzrast, rasu, nacionalnost, nivo fizičkih sposobnosti, stepen 

eventualne invalidnosti, pol, rod i bilo koje drugo lično svojstvo, političku i svaku drugu pripadnost ili opredjeljenje. 

Za razliku od zakona na državnom nivou, ovaj zakon ne propisu sve osnove zabrane diskriminacije niti propisuje 

mehanizme zaštite. U diskriminacijske osnove nije naveden – bračni i obiteljski status, te seksualna orijentacija. Ne 

sadrži izričite odredbe o zabrani izravne i neizravne diskriminacije te viktimizaciji. (S tim u vezi, navedeni zakon je 

djelomično usklađen sa ZoRS-om i ZoZD.) Također, Zakon regulira zabranu „sve vrste zloupotrebe, zlostavljanja, 

diskriminacije i nasilja nad djecom u sportu”133 čime se zapravo regulira zabrana svih oblika zlostavljanja djece a ne 

rodno uvjetovanog nasilja. U osnovnim načelima na kojima se zasniva navedeni zakon se deklarativno navodi i 

sprečavanje svih oblika nasilja134 te se nadležni sportski savezi obvezuju pridržavati mjera i aktivnosti na sprečavanju 

svih oblika nasilja,135 čime zapravo nije regulirano rodno uvjetovano nasilje. (Navedeni zakon u tom dijelu nije usklađen 

sa odredbama ZoRS-a.) Zakon ne sadrži kaznene odredbe kojim bi se sankcionisalo dovođenje u neravnopravan 

položaj nekog lica te u tom smislu ne sadrži mehanizime zaštite u smislu Zakona o zabrani diskriminacije u BIH. 

                                                 
130 Čl.6.st1c. 
131 Čl.6.st.1c. 
132 Član 6. st.1c. 
133 Član 8. 
134 Član 4. 
135 Član 14. 
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Također, nema odredbu o primjeni privremene/posebne mjere. Zakon regulira da se svi izrazi korišteni u navedenom 

zakonu odnose na oba spola. Imajući u vidu sve navedeno, Zakon je djelomično usklađen sa ZoZD i  ZoRS-om. 

 

U Brčko distriktu BiH, Zakon o sportu propisuje pravo na bavljenjem sportom svima na jednak način te zabranjuje 

svaku neposrednu i posrednu diskriminacija sportista u obavljanju sportskih aktivnosti, s obzirom na neko lično 

svojstvo, spol, status, opredjeljenje ili uvjerenje, uključujući i diskriminaciju profesionalnih sportista i sportista koji to 

žele da postanu u pogledu zapošljavanja, zarade ili uslova rada. Zakonom nisu navedene diskriminacijske osnove – 

seksualna orijentacija, bračni i obiteljski status. Zakon u svojim odredbama zabranjuje neposrednu i posrednu 

diskriminaciju, dok ne regulira viktimizaciju. Navedeni zakon je djelomično usklađen sa ZoRS-om. Također, načelno 

regulira suzbijanje nasilja i nedoličnog ponašanja,136 te ne prepoznaje rodno uvjetovano nasilje. Zakon sadrži kaznene 

odredbe u vidu novčane kazne u rasponu od 2.000 do 4.000 KM za pravna lica koja vrše diskriminaciju sportista, dok 

ne sadrži mehanizme zaštite u smislu Zakona o zabrani diskriminacije u BIH. Također, Zakon nema odredbu o primjeni 

rodno osjetljivog jezika kao ni odredbu o primjeni privremene/posebne mjere. Navedeni zakon je djelomično 

usklađen sa ZoRS-om i ZoZD. 

 

 
Preporuke  

 
 Uvesti izričite kriterije promicanja ravnopravnosti spolova za dodjelu finansijskih sredstava sportskim 

udruženjima, klubovima i organizacijama, kao i direktne posebne mjere za veću afirmaciju sporta općenito. 

 Unaprijediti rodnu statistiku u sportu kako bi se moglo ostvariti sistematsko praćenje i evidentiranje stanja 

u sportu  

 S ciljem usklađivanja sa Zakonom o zabrani diskriminacije potrebno je izmjeniti i dopuniti Zakon o sportu 

BiH u cilju propisivanja mehanizama zaštite od diskriminacije. 

 S ciljem usklađivanja sa Zakonom o zabrani diskriminacije potrebno je izmjeniti i dopuniti Zakon o sportu 

Republike Srpske kako bi se propisale nedostajuće osnove diskriminacije te mehanizmi zaštite od 

diskriminacije. 

 

  

                                                 
136 Član 38. 
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2.7. KULTURA  

Oblast kulture uređena je većim brojem međunarodnih dokumenata čija je potpisnica i BiH.  

 

Evropska konvencija o kulturi (1954.) obavezuje svaku ugovornu stranu da osigura odgovarajuće mjere za očuvanje i 

razvitak svojega doprinosa zajedničkoj kulturnoj baštini Europe, kroz poticanje svojih državljana na izučavanje jezika, 

historije i civilizacije drugih ugovornih stranaka, te pruži olakšice tim strankama radi unapređenja takvog izučavanja 

na svojemu području; nastojati razvijati izučavanje svojega ili svojih jezika, svoje historije i civilizacije na području 

drugih ugovornih stranaka i pružiti mogućnost državljanima tih stranaka za nastavak takvog izučavanja na svojemu 

području. 

 

Konvencija o zaštiti svjetske kulturne i prirodne baštine (1974.) ima za cilj da uspostavi efikasan sistem kolektivne zaštite 

kulturne i prirodne baštine od izuzetne opće vrijednosti, orgniziran na trajnoj osnovi i u skladu sa modernim naučnom 

metodama.  

Sve članice potpisnice su dužne provoditi politike i poduzimati mjere u cilju zaštite i promoviranja različitosti kulturnih 

izraza na svojoj teritoriji, a njene politike i mjere moraju biti dosljedne s odredbama ove Konvencije. 

 

Konvencija za zaštitu i promociju kulturnih različitosti (2005.) uspostavlja pravni okvir za promoviranje kulturne 

raznolikosti i dijaloga među kulturama diljem svijeta, uključujući pravo na kulturni izraz, slobodu izražavanja i pristup 

kulturnim dobrima. Konvencija priznaje važnost zaštite i promocije kulturnih različitosti kao ključnog aspekta 

održivog razvoja i mira te potiče međunarodnu suradnju u tom području. 

 

Okvirna konvencija o vrijednosti kulturnog naslijeđa za društvo (2005.) promiče očuvanje i zaštitu kulturnog naslijeđa 

kao izvor identiteta, kreativnosti i inovacije za društvo u cjelini. Konvencija uključuje mjere za upravljanje kulturnim 

naslijeđem, njegovo očuvanje i restauraciju, te potiče međunarodnu suradnju u području kulturnog naslijeđa. Također, 

konvencija naglašava važnost edukacije i podizanja svijesti o kulturnom naslijeđu kao dijelu zajedničkog naslijeđa svih 

ljudi. 

 

Ustav Bosne i Hercegovine se u preambuli poziva na Međunarodne paktove o građanskim i političkim pravima, 

odnosno o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima, kao i na Deklaraciju o pravima nacionalnih manjina, ipak u 

svom sadrz ̌aju ne spominje područje kulture kao područje od posebnog interesa za drz ̌avu Bosnu i Hercegovinu. Pri 

tome, članom 15. Međunarodnog pakta o građanskim, socijalnim i kulturnim pravima (koji se nalazi u popisu Aneksa 

1. Ustava BiH) jasno je priznato pravo svakog građanina na sudjelovanje u kulturnom životu, uživanje pogodnosti 

znanstvenog napretka i njegove primjene, te koristi od zas ̌tite moralnih i materijalnih interesa koji proizlaze iz bilo 

kojeg znanstvenog, knjiz ̌evnog ili umjetničkog djela kojega je osoba autor.137 

 

UN Konvencija o eliminaciji svih oblika diskriminacije žena obavezuje države članice da između ostalog „poduzimaju u 

svim oblastima, posebno političkoj, društvenoj, ekonomskoj i kulturnoj, sve prikladne mjere, uključujući zakonodavne, 

da bi osigurale potpun razvoj i napredak žena, kako bi im se garantiralo ostvarivanje i uživanje prava čovjeka i osnovnih 

sloboda ravnopravno s muškarcima“. 

 

U mnogim politikama EU, uključujući obrazovnu, istraživačku i socijalnu politiku te politiku regionalnog razvoja i 

vanjskih odnosa, postoje kulturne sastavnice. Kulturno stvaralaštvo i promicanje kulture u današnjem su 

interaktivnom i globaliziranom svijetu isto tako usko povezani s medijima i digitalnim tehnologijama. Evropska unija 

potiče nacionalne vlade i međunarodne organizacije da surađuju na politici u području kulture. 

                                                 
137 Zavrs ̌ni izvjes ̌taj: GAP analiza Zakonodavstva Bosne i Hercegovine u području kulture, 2012, str.12. 
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Povelja Evropske unije o temeljnim pravima, a posebno čl. 11., 21. i 22., napominju da kulturni i kreativni sektori daju 

važan doprinos borbi protiv svih oblika diskriminacije, uključujući rasizam i ksenofobiju, i vaz ̌na su platforma za 

slobodu izraz ̌avanja i za promicanje pos ̌tivanja kulturne i jezične raznolikosti.  

Niti u jednom od osnivačkih dokumenata Evropske unije ne postoji stroga i restriktivna definicija kulture, a državama 

članicama i pojedincima ostavlja se diskrecijsko pravo da je definiraju prema nacionalnom, lokalnom i individualnom 

senzibilitetu.  

 

Zakonom o ravnopravnosti spolova je regulirano da svi imaju jednaka prava i mogućnosti sudjelovanja i pristupa 

sportskom i kulturnom životu bez obzira na spol. Obvezuju se mjerodavni organi vlasti, institucije i pravne osobe da 

će poduzimati sve mjere u svrhu sprečavanja diskriminacije na temelju spola, a radi osiguranja jednakih mogućnosti 

za: a) pristup grani sporta ili kulturnom pravcu, b) razvoj i pružanje potpore pojedinim granama sporta ili kulturnog 

pravca i c) dodjeljivanje nagrada zajednice za izuzetna sportska i kulturna dostignuća unutar iste grane sporta ili 

kulturnog pravca.138  

 
2.7.1. Pregled stanja u oblasti 

Sektor kulture u Bosni i Hercegovini, u odnosu na druge sektore je u velikoj mjeri nereguliran.   

 

Jedina državna strategija razvoja kulture u BiH izrađena je u oktobru 2008. godine a akcioni plan izrađen je tek 2011. 

godine. Budući da  proces izrade nije uključivao različite aktere u kulturi,  to je rezultiralo manjkom mogućnosti 

praktične primjene, a koja bi dovela do pozitivnih promjena u sistemu kulture,139 kao i manjkom sadržaja promovisanja 

kulture manjina. Kao primjer mogu poslužiti aktivnosti vlasti na unapređenju položaja Roma, gdje se istim posvećuje 

pažnja sa aspekta unapređenja stambenog zbrinjavanja, zdravstvene zaštite i zapošljavanja140, dok se zanemaruju ciljevi 

EU strategija141 koji upućuju na izradu dugoročnih programa kojim bi se odgovorilo na diskriminaciju i promovisale 

pozitivne vrijednosti romske kulture.  

 

Saradnja lokalnih vlasti sa lokalnim udruženjima Roma, također je bazirana samo na unapređenje njihovog socijalnog 

statusa, dok pitanja su pitanja u vezi sa njihovom kulturom zanemarena. U BDBiH saradnja je izostala. Upravo zbog 

navedenog stanja u praksi, u izvještaju o realizaciji preporuka Ombudsmena BiH iz Specijalnog izvještaja o položaju 

Roma u Bosni i Hercegovini, istaknuta je potreba za afirmacijom romskog jezika i kulture Roma u obrazovnim 

institucijama. U okviru analize stanja Roma u Bosni i Hercegovini konstatovano je da su, kao i u državama u okruženju, 

Romi marginalizovani i da je doveden u pitanje opstanak socijalnog, etničkog i kulturnog identiteta i tradicije romske 

populacije.142  

 

U odnosu na osobe sa invaliditetom stanje u praksi je slično, iako bi ove osobe trebale da imaju jednake mogućnosti 

sudjelovanja u kulturnom životu. Međutim, kao i slučaju većine ostalih prava osoba sa invaliditetom, ni ovdje te 

mogućnosti nisu ostvarene. Kulturne manifestacije su uglavnom nedostupne osobama sa invaliditetom i to ne samo 

zbog arhitektonskih, nego i komunikacijskih, informacijskih i društvenih barijera. Prilikom organizacije kulturnih 

                                                 
138 Član 19. 
139 Kulturna politika u Bosni i Hercegovini: entitet koji (ne)postoji Prof. dr. Esad Delibašić, 2022, dostupno na: 

https://gracanickiglasnik.ba/wp-content/uploads/2022/12/gg54-5.pdf.  
140 Akcioni planovi za provođenje programa Dekade inkluzije Roma (DAP-ovima) u oblastima stambenog zbrinjavanja, zdravstvene 

zaštite i zapošljavanja, a predvodi ga Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice BiH. 
141 Okvir EU za nacionalne strategije integracije Roma za period do 2020. Godine, Evropska komisija, An EU Framework for 

National Roma Integration Strategies up to 2020 (Okvir EU za nacionalne strategije integracije Roma za period do 2020.g.), EK, 

Brisel, 2011. 
142 Izvještaj o realizaciji preporuka ombudsmena BiH iz Specijalnog izvještaja o položaju Roma u Bosni i Hercegovini, dostupno na: 

https://www.ombudsmen.gov.ba/documents/obmudsmen_doc2017070515172836eng.pdf. 

https://gracanickiglasnik.ba/wp-content/uploads/2022/12/gg54-5.pdf
https://www.ombudsmen.gov.ba/documents/obmudsmen_doc2017070515172836eng.pdf
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sadržaja ne vodi se računa o njihovoj potrebi da imaju nesmetan pristup. Pogotovo se osobama sa invaliditetom 

rijetko kad pruža prilika da budu aktivni učesnici i da iskažu svoje sposobnosti i talente. Uključeni su samo u one 

kulturne aktivnosti koje organiziraju njihova udruženja, bilo samostalno, bilo u saradnji sa drugim NVO ili javnim 

ustanovama – izložbe njihovih ručnih radova, posjete i sl.143  

 

2.7.2. Procjena usklađenosti propisa 
 

Indikatori za procjenu usklađenosti propisa u oblasti kulture 

Zakon o ravnopravnosti spolova u BIH  

Zakonom se zabranjuje diskriminacija na osnovu spola, spolne orijentacije, bračnog i obiteljskog života, uključujući trudnoću 

i materinstvo u oblasti – sporta i kulture, te se obvezuju mjerodavni organi vlasti, institucije i pravne osobe da će 

poduzimati sve mjere u svrhu sprečavanja diskriminacije na temelju spola, a radi osiguranja jednakih mogućnosti za:  

a) pristup grani sporta ili kulturnom pravcu,  

b) razvoj i pružanje potpore pojedinim granama sporta ili kulturnog pravca, i  

c) dodjeljivanje nagrada zajednice za izuzetna kulturna dostignuća unutar iste grane sporta ili kulturnog pravca (čl.19). 

Zakon zabranjuje izravnu i neizravnu diskriminaciju, te viktimizaciju. 

Zakon zabranjuje uznemiravanje i seksualno uznemiravanje, poticanje na diskriminaciju te definira mehanizme zaštite. 

Zakon sadrži garancije korištenja rodno-osjetljivog jezika. 

Zakon propisuje mogućnost uvođenja posebnih mjera. 

Zakon o zabrani diskriminacije u BiH 

Zakon zabranjuje diskriminaciju po osnovu rase, boje kože, jezika, vjere, etničke pripadnosti, invaliditet, starosna dob, 

nacionalnog ili socijalnog porijekla, veze s nacionalnom manjinom, političkog ili drugog uvjerenja, imovnog stanja, članstva u 

sindikatu ili drugom udruženju, obrazovanja, društvenog položaja i/ili sadrži otvoren spisak zabranjenih osnova 

Zakon sadrži mehanizme zaštite od diskriminacije/ utvrđeni su osnovi za provođenje učinkovite interne procedure zaštite 

od diskriminacije 

Zakon sadrži mjere afirmativne akcije ukoliko postoje indikacije da u navedenoj oblasti postoji potreba djelovanja za 

ostvarivanje jednakih prava i mogućnosti 

Međunarodni standardi i pravna stečevina EU 

UNESCO konvencija o zaštiti svjetske kulturne i prirodne baštine iz 1972. 

UNESCO konvencija o zaštiti nematerijalne kulturne baštine iz 2003. 

UNESCO konvencija iz 2005. (stupila na snagu 18.3.2007) – naglašava da kulturne aktivnosti, roba i usluge imaju i 

gospodarsku i kulturnu narav jer prenose identitete, vrijednosti i značenja. 

Evropska konvencija o kulturi - poticati svoje državljane na izučavanje jezika, historije i civilizacije drugih ugovornih stranaka 

Povelja o osnovnim pravima Evropske unije - Član II-22 Povelje predviđa da će Unija „poštovati kulturnu, vjersku i jezičku 

različitost “ 

Konvencija za zaštitu i promociju kulturnih različitosti (Pariz, 2005. godine) - zaštiti i promovira različitost kulturnih izraza,  

- stvarati uslove da kulture mogu cvjetati i slobodno vršiti interakciju na međusobno korisne  

  načine,  

- podsticati dijalog među kulturama u smislu osiguranja šire i uravnotežene kulturne razmjene u svijetu 

Međunarodni pakt o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima - pristup garantiranim pravima iz oblasti socijalnih i 

kulturnih prava mora ostati nediskiminatoran, odnosno obim prava i mogućnosti mora biti jednak za državljane i 

nedržavljane. 

Okvirne konvencija za zaštitu nacionalnih manjina  

- članice se obavezuju da unapređuju uvjete potrebne za održavanje i razvijanje kulture pripradnika nacionalnih manjina i 

očuvanje neophodnih elemenata njihovog identiteta; vjere, jezika, tradicije i kulturnog naslijeđa; 

- Članice se obavezuju da usvoje, gdje je to potrebno, odgovarajuće mjere za unapređenje, u svim oblastima ekonomskog, 

socijalnog, političkog i kulturnog života, pune efektivne ravnopravnosti između pripadnika nacionalne manjine i onih koji 

pripadaju većini. 

Okvirna konvencija o vrijednosti kulturnog naslijeđa za društvo: 

- priznati vrijednost kulturne baštine smještene na područjima pod njihovom jurisdikcijom bez obzira na njezino porijeklo; 

- izraditi sistem praćenja koji bi obuhvatio zakone, politiku i prakse vezane uz kulturnu baštinu u skladu s načelima 

sadržanim u ovoj Konvenciji; 

UN Konvencija o eliminaciji svih oblika diskriminacije žena. 

                                                 
143 Strategija kulturne politike Zeničko-dobojskog kantona 2021-2027. godina; link. file:///C:/Users/ASUS/Downloads 

/Strategija_kulturne_politike_Zeni%C4%8Dko-dobojskog_kantona_2021-2027_godina.pdf. 

file:///C:/Users/ASUS/Downloads
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2.7.3. Pregled zakonodavstva u BiH u oblasti kulture 

 

U oblasti kulture, zakonodavstvo BiH je podijeljeno na nivou BiH, entiteta, kantona, Brčko Distrikta BiHi lokalnih 

samouprava (Vidjeti Tabelu 8.). Propisi uređuju opća pitanja u pogledu kulture te prava i zaštitu istih kod individualnog 

stvaralaštva. 

 

Opće propise koji uređuju pitanje kulture u BIH, pronalazimo na nivou Republike Srpske, dok su u Federaciji BiH, 

pitanja kulture uređena od strane kantona, osim npr. bibliotečkih djelatnosti i zaštiti dobara koja su proglašena kao 

nacionalni spomenici BiH. U Brčko distriktu BiH ne postoji posebna zakonski okvir koji uređuje oblast kulture. 

 
Tabela 8. Pregled zakonodavstva u BiH u oblasti kulture 

 

Državni nivo 

Zakon o zaštiti prava pripadnika nacionalnih manjina Bosne i Hercegovine (“Sl.gl. BiH”, br. 

12/03 i 76/05). 

Zakon o autorskom i srodnim pravima BiH ("Sl. gl. BiH", br. 63/10). 

Zakonom o kolektivnom ostvarivanju autorskog i srodnih prava BIH ("Sl. gl. BiH", br. 03/10) 
Zakonom o osnivanju Instituta za Intelektualno vlasništvo Bosne i Hercegovine ("Sl. gl. BiH", 

br. 43/04) 

Zakon o zaštiti prava pripadnika nacionalnih manjina BiH (“Sl.gl. BiH”, br. 12/03 i 76/05) 

Federacija BiH 

Zakon o zaštiti prava nacionalnih manjina u FBiH (“Sl. novine FBiH”, br.56/08). 

Zakon o zaštiti dobara koja su odlukama Komisije za zaštitu nacionalnih spomenika 

proglašena kao nacionalni Spomenik Bosne i Hercegovine («Sl. nov. FBIH» br. 2/02, 8/02, 

27/02, 6/04) 

Zakon o bibliotečkoj djelatnosti FBiH («Sl. nov. FBIH» br. 37/95 i 28/03) 

Republika Srpska 

Zakon o zaštiti prava nacionalnih manjina u RS (“Sl. gl. RS”, broj 2/04) 
Zakon o kulturi Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, broj 66/18)  

Zakon o kulturnim dobrima Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, broj 38/22). 

Zakon o bibliotečko - informacionoj djelatnosti Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, broj 44/16) 

Zakon o sticanju statusa samostalnog umjetnika i samostalnog stručnjaka u kulturi Republike 

Srpske ("Službeni gl. Republike Srpske", br. 41/21). 

Zakon o muzejskoj djelatnosti Republike Srpske ("Službeni gl. Republike Srpske", br. 112/21). 

Brčko Distrikt BiH 

Zakon o zaštiti prava nacionalnih manjina u Brčko Distriktu BiH ("Sl. gl. BDBiH", br. /20). 

Zakon o vladi BDBiH("Sl. gl. BDBiH", br. 22/2018 - prečišćen tekst, 49/2018, 8/2019, 

10/2019 i 32/2019) 

Zakon o pravnim licima koje osniva Brčko Distrikt (“Sl.gl. BDBiH”, br. 10/2002, 19/2007, 

2/2008, 3/2019, 30/2020, 10/2022 i 30/2022) 

Zakon o spomenicima i simbolima Brčko Ditrikta (“Sl.gl. BDBiH”, br. 22/03) 

 
Zakon o autorskom i srodnim pravima BiH uređuje pravo autora na njihovim djelima iz područja književnosti, znanosti 

i umjetnosti (autorsko pravo), prava izvođača, proizvodnja fonograma, filmskih producenata, organizacija za 

radiodifuziju, nakladnika i proizvođaća baza podataka na njihovim izvođenjima, fonogramima, videogramima, emisijama 

i bazama podataka (srodna prava), ostvarivanje autorskog prava i srodnih prava, zaštita autorskog prava i srodnih 

prava, područje primjene Zakona.  

 

Prednje navedeni zakon štiti individulana djela, dok pitanja kolektivnih autorskih djela se uređuju Zakonom o 

kolektivnom ostvarivanju autorskog i srodnih prava BIH. 
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Individualna i kolektivna autorska prava mogu se štiti i institucionalno. Zakonom o osnivanju Instituta za Intelektualno 

vlasništvo Bosne i Hercegovine, osnovan je Institut za intelektualno vlasništvo, koji je nadležan za obavljanje stručnih i 

upravnih poslova u području zaštite intelektualnih, autorskih i srodnih prava, i važan je dio sistema zaštite umjetničkog 

stvaralaštva. 

 

U pogledu zaštite prava pripadnika nacionalnih manjina u BiH, uključujući i kulturna prava, na nivou BiH usvojen je 

Zakon o zaštiti prava pripadnika nacionalnih manjina BiH. Ovim se zakonom uređuju prava i obaveze pripadnika 

nacionalnih manjina u BiH i obaveze organa vlasti u BiH da poštuju i štite, očuvaju i razvijaju etnički, kulturni, jezički 

i vjerski identitet svakog pripadnika nacionalne manjine u BiH, koji su državljani BiH. Osim državnog zakona, prava 

nacionalnih manjina regulisana su i entitetskim i BDBiH zakonima o zaštiti prava nacionalnih manjina. Navedenim 

zakonima regulišu se prava i slobode nacionalnih manjina u oblastima kao što su jezik, kultura, obrazovanje, 

informiranje, političko organiziranje, te učešće u javnom životu. Ovi zakoni također propisuju uspostavljanje 

institucionalnog okvira zaštite prava i interesa pripadnika nacionalnih manjina. 

 

Nacionalni spomenici su u neraskidivoj vezi sa kulturnim pravima i identitetom svih građana BiH. Zakon o zaštiti dobara 

koja su odlukama Komisije za zaštitu nacionalnih spomenika koji su proglašeni nacionalnim spomenicima BIH uređuje mjere 

zaštite i rehabilitacije dobara koja su utvrđena kao nacionalni spomenici.  

 

Na nivou Federacije BiH, djelatnost biblioteka je uređena posebnim zakonom, a važna je jer čini bibliotečku građu 

dostupnom građanima i predstavlja dio zaštitnog mehanizma kulturnih prava. Zakon o bibliotečkoj djelatnosti FBiH 

uređuje obavljanje bibliotečke djelatnosti koja obuhvata: sistematsko prikupljanje, stručnu obradu, čuvanje, 

pohranjivanje i davanje na korišćenje bibliotečke građe, te bibliotečku djelatnost definiše od posebnog društvenog 

interesa, kojom se između ostalog zadovoljavaju kulturne potrebe stanovništva. 

 

U Republici Srpskoj, oblast kulture je uređena posebnim zakonskim propisom. Zakon o kulturi Republike Srpske uređuje 

način ostvarivanja opšteg interesa u kulturi i obavljanju kulturnih djelatnosti, kulturnu politiku i druga pitanja od 

značaja za kulturu. Zakon je propisao da je kultura od opšteg interesa za Republiku Srpsku, a ostvaruje se kroz širok 

dijapazon mjera koje su usmjerene na podsticanje kulturnog razvoja, te obuhvata i podsticanje kulturnog i kreativnog 

rada osoba sa invaliditetom, društveno osjetljivih grupa te dostupnosti kulturnih sadržaja osobama sa invaliditetom. 

Zasniva se na načelu poštovanja prava na kulturu, te između ostalog i načelu očuvanja nacionalnog, manjinskog i 

ostalih kulturnih identiteta i poštovanje kulturne različitosti. 

 

Kulturna dobra, vrste, zaštitu i korištenje kulturnih dobara uređeno je Zakonom o kulturnim dobrima Republike Srpske. 

Ovim Zakonom uređuju se vrste kulturnih dobara, djelatnost zaštite i korištenja kulturnih dobara i dobara koja 

uživaju prethodnu zaštitu, te druga pitanja od značaja za djelatnost zaštite kulturnih dobara. 

 

Zakon o bibliotečko - informacionoj djelatnosti Republike Srpske uređuje bibliotečko-informacionu djelatnost, osnivanje 

biblioteka, prava i obaveze korisnika i druga pitanja od značaja. Zakon propisuje obavezu Biblioteka da nabavljaju 

građu u skladu sa potrebama svih korisnika, uključujući i potrebe nacionalnih, vjerskih i jezičkih manjina i korisnika sa 

posebnim potrebama. 

Zakon o sticanju statusa samostalnog umjetnika i samostalnog stručnjaka u kulturi Republike Srpske uređuje uslove i način 

sticanja statusa samostalnog umjetnika i samostalnog stručnjaka u kulturi, prava i obaveze samostalnog umjetnika i 

samostalnog stručnjaka u kulturi, vođenje evidencije o samostalnim umjetnicima i samostalnim stručnjacima u kulturi, 

obezbjeđivanje sredstava, te druga pitanja od značaja za samostalne umjetnike i samostalne stručnjake u kulturi. 

 

Kulturni identitet kao dio kulturnog prava ostvaruje se i kroz muzejsku djelatnosti koja je u službi društva i njegovog 

kulturnog razvoja. Zakon o muzejskoj djelatnosti Republike Srpske uređuje uslove i način obavljanja muzejske djelatnosti, 

https://advokat-prnjavorac.com/
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vrste muzejske građe, kao i način pribavljanja, zaštite i korišćenja muzejske građe, ciljevi razvoja muzejske djelatnosti, 

osnivanje i prestanak rada muzejskih ustanova, vrste muzejskih ustanova, rukovođenje i upravljanje muzejskim 

ustanovama, stručni radnici u muzejskoj djelatnosti, finansiranje muzejske djelatnosti, nadzor nad radom muzejskih 

ustanova, te druga pitanja od značaja za muzejsku djelatnost. 

 

Zakon o pravnim licima koje osniva Brčko Distrikt BiH uređuje osnivanje, djelovanje, upravljanje i nadležnost pravnih lica 

koje osniva Brčko distrikt BiH, radi pružanja usluga i unapređenja u oblastima kao što su kultura, sport. Zakon je 

važan jer predstavlja pravila po osnovu kojih se osnivaju pravna lica zadužena za pružanje usluga u oblasti kulture.  

 

Zakon o spomenicima i simbolima Brčko Distrikta BiHuređuje postupak postavljanja spomenika i simbola na javnim 

površinama, njihovo održavanje i zaštitu. Zakon sadrži odredbu kojom se propisje da odluku o spomenicima donosi 

Komisija, koja se formira na principu svih konstituivnih naroda, dok ostali nisu uključeni.  

 

2.7.4. Analiza usklađenosti sa Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH i Zakonom o zabrani 

diskriminacije 

 

Zakon o kulturi Republike Srpske u odredbi iz člana 21. propisuje uslove za upis u Registar umjetnika. Propisuje da 

fizičko lice može biti upisano u registar, odnosno može mu se priznati status umjetnika, ako je državljanin Republike 

Srpske i Bosne i Hercegovine, te ukoliko ima prebivalište u Republici Srpskoj posljednje tri godine. Na navedeni način 

osoba koja ima npr. državljanstvo FBiHi državljanstvo Bosne i Hercegovine, te prijavljeno prebivalište u Republici 

Srpskoj ne može ostvariti status umjetnika, što vodi direktnoj diskriminaciji osoba koje imaju različito entitetsko 

državljanstvo, a državljani su BiH. Zakon, također, ne sadrži načelo zabrane diskriminacije, oblike diskriminacije, 

osnove diskriminacije, kao ni mehanizme zaštite od diskriminacije. Također, ne sadrži odredbe koje se odnose na 

uznemiravanje/seksualno uznemiravanje ili poticanje na diskriminaciju, odredbe koje upućuju na primjenu posebnih 

mjera niti odredbe o primjeni rodno-osjetljivog jezika. U vezi sa navedenim, Zakon nije usklađen sa ZoZD i ZoRS. 

 

Zakon o kulturnim dobrima Republike Srpske ne sadrži načelo zabrane diskriminacije, oblike diskriminacije kao ni osnove 

diskriminacije. Posljedično, nisu uređeni mehanizmi zaštite od diskriminacije. Međutim, Zakon sadrži odredbu o 

korištenju rodno-osjetljivog jezika ali ne i odredbe koje upućuju na primjenu posebnih mjera. S tim u vezi, Zakon se 

ne može smatrati usklađenim sa ZoZD dok je djelimično usklađen sa ZoRS. 

 

Zakon o sticanju statusa samostalnog umjetnika i samostalnog stručnjaka u kulturi Republike Srpske u odredbi iz člana 7. 

propisuje da samostalni umjetnik odnosno stručnjak u kulturi može postati osoba koja je državljanin Republike Srpske 

i Bosne i Hercegovine, te ukoliko ima prebivalište u Republici Srpskoj posljednje tri godine. Odredba na direktan 

način dovodi u neravnopravan položaj druge državljane BiH koji imaju različito entitetsko državljanstvo, a ispunjava 

sve ostale kriterije. Nadalje, Zakon ne sadrži načelo zabrane diskriminacije, oblike diskriminacije, osnove 

diskriminacije, mehanizme zaštite od diskriminacije kao ni afirmativne mjere. U vezi sa navedenim, Zakon nije 

usklađen sa ZoZD i ZoRS. 

 

Zakon o muzejskoj djelatnosti Republike Srpske ne sadrži odredbe koje bi osigurale da u svojim sadržajima (muzejska 

građa) obezbijede srazmjernu zastupljenost svih nacionalnih manjina u BiH i zaštitu spomenika i kulturne baštine 

nacionalnih manjina, što je suprotno obavezi iz člana 17. stav 3. Zakona o zaštiti prava pripadnika nacionalnih manjina 

BiH. Zakon, također, ne sadrži načelo zabrane diskriminacije, oblike diskriminacije kao ni osnove diskriminacije. 

Posljedično, nisu uređeni ni mehanizmi zaštite od diskriminacije. U vezi sa navedenim, Zakon nije u skladu sa ZoZD 

i ZoRS.  
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Zakon o bibliotečkoj djelatnosti FBiH nije predvidio obavezu biblioteka da u bibliotečku građu formiraju i ažuriraju na 

ravnopravnoj osnovi, tako da ista bude dostupna svim građanima, uključujući i one koji pripadaju nacionalnim i 

jezičkim manjinama te korisnicima sa posebnim potrebama. Nadalje, Zakon nije propisao načelo zabrane 

diskriminacije, osnove diskriminacije kao ni mehanizme zaštite. Također, nisu propisane afirmativne mjere, kao ni 

upotreba rodno-osjetljivog jezika. Nije propisano ni obavezno usaglašavanje bibliotečke građe sa potrebama npr. 

osoba sa invaliditetom, nacionalnih manjina, i sl. Navedeni zakon nije u skladu sa ZoZD jer ne osigurava jednak 

standard ravnopravnosti osoba sa invaliditetom i nacionalnih manjina u odnosu na druge, što je ujedno suprotno 

Konvenciji o osnovnim pravima lica sa invaliditetom, Okvirne konvencije za zaštitu nacionalnih manjina, Povelje o 

osnovnim pravima Evropske unije i Konvencije. Također, navedeni zakon nije usklađen ni sa standardom iz 

Međunarodnog pakta o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima koji nalaže osiguravanje dostupnosti kulturnih 

prava na nediskriminirajući način. Nije usklađen ni sa odredbama ZoRS. 

 

Zakon o bibliotečko - informacionoj djelatnosti Republike Srpske ne propisuje zabranu diskriminacije, mehanizme zaštite 

afirmativne mjere, kao ni upotrebu rodno-osjetljivog jezika. U tom smislu ne može se smatrati usklađenim za ZoZD 

i ZoRS.  

 

Zakon o zaštiti dobara, koja su odlukama Komisije za zaštitu nacionalnih spomenika proglašeni kao nacionalni 

spomenici BiH, ne sadrži odredbu koja bi omogućila jednak tretman zaštite i rehabilitacije priznatih kulturnih prema 

odluci Komisije za zaštitu nacionalnih spomenika FBIH, niti sadrži odredbu o jednakom tretmanu rehabilitacije i zaštite 

spomenika bez diskriminacije npr. u pogledu porijekla ili veze sa određenim kriterijem. Nadalje, Zakon nije propisao 

načelo zabrane diskriminacije, nije propisao zabranjene osnove diskriminacije, kao ni mehanizme zaštite od 

diskriminacije. Imajući u vidu navedeno, navedeni zakon nije u skladu sa ZoZD.  

 

Ovaj zakon se veže i za očuvanje i rehabilitaciju spomenika koji su proglašeni kao takvi odlukama Komisije. Zakon ne 

sadrži posebno odredbe koje bi osigurale mehanizme jednakog tretmana spomenika bez diskriminacije u pogledu 

porijekla ili veze sa određenim kriterijem. Iako su kriteriji određeni Pravilnikom o kriterijima vrednovanja, podjele i 

kategorizacije nacionalnih spomenika,144, a na osnovu kojih kriterija se utvrđuje što predstavlja nacionalni spomenik, 

mišljenja smo da niti zakon kao ni Pravilinik komisije nije usklađen sa Standardom iz Okvirne konvencije za zaštitu 

nacionalnih manjina koji nalaže održavanje i razvijenje kulturnog naslijeđa manjina, a nisu pronađeni ni mehanizmi 

osiguravanja poštovanja kulturnih različitosti u smislu Povelje o osnovnim pravima Evropske unije i Konvencije za 

zaštitu i promociju kulturnih različitosti (Pariz, 2005. godine). Dodatno, budući da Zakon ne osigurava jednak standard 

ravnopravnosti pripadnicima nacionalnih manjina u odnosu na druge, ne može se smatrati usklađenim sa ZoZD. 

  

Zakon o pravnim licima koje osniva BDBiH ne sadrži načelo zabrane diskriminacije, kao ni osnove zabrane 

diskriminacije prilikom osnivanja pravnih lica za pružanje usluga u oblastima kulture i sporta te je u suprotnosti sa 

standardom iz člana 17. Zakona o zaštiti prava pripadnika nacionalnih manjina BiH. Dakle, nije u skladu sa ZoZD. 

 

Zakon o spomenicima i simbolima Brčko Distrikta BiHu odredbi iz člana 6. propisuje da Skupština BDBIH formira 

Komisiju na principu ravnopravnosti svih konstitutivnih naroda, koja donosi odluke po pitanjuma spomenika ili 

simbola. Ostali pripadnici naroda, koji se ne identifikuju sa konstitutivnim narodima u BIH nemaju mogućnost 

sudjelovanja u komisiji, kao ni mogućnost donošenja odluka, što je u suprotnosti sa Zakonom o zabrani od 

diskriminacije BiH.  

 

Zakon o osnivanju Instituta za Intelektualno vlasništvo Bosne i Hercegovine nije propisao načelo zabrane diskriminacije, 

nije propisao zabranjene osnove diskriminacije, kao ni mehanizme zaštite od diskriminacije. U tom smislu, ne može 

se smatrati usklađenim sa ZoZD i ZoRS.  

                                                 
144 Službeni glasnik BiH, broj 47/18. 
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Zakon o zaštiti prava pripadnika nacionalnih manjina BiH je propisao princip zabrane diskriminacije prema nacionalnom 

porijeklu i veze sa nacionalnom manjinom, ali nije decidno propisao ostale osnove zabrane diskriminacije. Zakon 

sadrži i odredbu o obavezi usklađivanja entitetskih propisa sa ovim propisom, iako propušta normiranje obaveze 

usklađivanja propisa BDBiH sa istim. U Zakonu su zapažene afirmativne mjere i to na način da se zakon normira 

obavezu gradovima, općinama, mjesnim zajednicama (ili naseljenim mjestima), u kojima pripadnici nacionalne manjine 

čine preko jedne trećine stanovništva, da u institucijama za kulturne aktivnosti obezbijede sadržaj na jezicima 

nacionalne manjine. Druga afirmativna mjera sadržana je u zakonskom nalaganju arhivima, muzejima, ustanovama za 

zaštitu spomenika kulture i tradicije u BiH i entitetima da u svojim programima i sadržajima osiguraju srazmjernu 

zastupljenost svih nacionalnih manjina u BiH i zaštitu spomenika i kulturne baštine nacionalnih manjina. Također, 

Zakon o zaštiti prava pripadnika nacionalnih manjina BiH sadrži uputne zaštitne odredbe na krivične zakone entiteta, 

dok ne sadrži uputnu normu na Krivični zakon BDBIH, i to samo odnosu na podsticanje, organiziranje i pomaganje 

djelatnosti koje bi mogle ugroziti opstanak neke nacionalne manjine, izazvati nacionalnu mržnju, dovesti do 

diskriminacije ili stavljanja pripadnika nacionalne manjine u neravnopravan položaj. Ne sadrži mehanizme zaštite u 

smislu Zakona o zabrani diskriminacije u BIH.  

 

Budući da je Zakonom propušteno taksativno propisivanje diskriminacionih osnova u skladu sa ZoZD i ZoRS kao i 

propisivanje mehanizama zaštite ne može se smatrati da je isti usklađen sa ZoZD. Međutim, imajući u vidu činjenicu 

da su Zakonom predviđene afirmativne mjere Zakon je djelimično usklađen sa ZoRS.  

 

Entitetski zakoni o zaštiti prava pripadnika nacionalnih manjina na isti ili sličan način propisuju da svaki pripadnik 

nacionalne manjine ima pravo slobodno birati da se prema njemu ophode ili ne ophode kao takvom i ne smije doći 

u nepovoljan položaj zbog takvoga opredjeljenja, a bilo kakav oblik diskriminacije po toj osnovi je zabranjen. Budući 

da je zakonima propušteno taksativno propisivanje diskriminacionih osnova, propisivanje zabrane izravne i neizravne 

diskriminacije, kao i odredbe koje upućuju na primjenu rodno-osjetljivog jezika, ne može se ni smatrati da su isti 

usklađeni sa ZoZD i ZoRS. S druge strane, Zakon o zaštiti prava pripadnika nacionalnih manjina BDBiH zabranjuje se 

svaki oblik diskriminacije, po svim osnovama propisanim Zakonom o zabrani diskriminacije BiH, prema nacionalnim 

manjinama i licima koja pripadaju nacionalnim manjinama. Međutim, ne propisuje zabranu izravne i neizravne 

diskriminacije te primjenu rodno-osjetljivog jezika. S tim u vezi, Zakon je djelimično usklađen sa ZoZD ali nije 

usklađen za ZoRS. 

 

Entitetski zakoni o zaštiti prava pripadnika nacionalnih manjina na isti način kao i državni zakon propisuju afrimativne 

mjere, s tim da u federalnom zakonu o zaštiti prava pripadnika nacionalnih manjina se još propisuje obaveza 

obrazovnih vlasti da u školama u kojima učenici, pripadnici jedne nacionalne manjine, čine najmanje jednu trećinu 

osiguraju obrazovanje na jeziku te manjine, odnosno ako čine jednu petinu, osiguraju dodatnu nastavu o jeziku, 

književnosti, povijesti i kulturi manjine kojoj pripadaju, ako to zahtijeva većina njihovih roditelja. 

 

Zakon o zaštiti prava pripadnika nacionalnih manjina BDBiH također propisuje mogućnost dodatne nastave za pripadnike 

nacionalnih manjina međutim uz uslov da to treba zahtijevati većina roditelja postavlja još jedan uslov a to je 

mogućnost osiguranja kadra za izvođenje nastave. Međutim, ne specificira da li se radi o jednoj trećini ili jednoj petini 

učenika, pripadnika nacionalne manjine.  

 

Entitetski i BDBiH zakoni o zaštiti prava pripadnika nacionalnih manjina također ne propisuju mehanizme zaštite u 

smislu Zakona o zabrani diskriminacije u BIH. 

 

U vezi sa navedenim može se zaključiti da entitetski i BDBiH zakoni o zaštiti prava pripadnika nacionalnih manjina 

nisu međusobno usklađeni niti su usklađeni sa državnim zakonom. Budući da predviđaju afirmativne mjere može se 

reći da su djelimično usklađeni sa ZoRS. 
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Zakon o pravnim licima koje osniva Brčko Distrikt BiH sadrži odredbu koja nalaže da program i djelovanje pravnog lica 

ne mogu biti u suprotnosti s ustavnim poretkom BiH i Statutom Distrikta, niti usmjereni prema njihovom rušenju, 

raspirivanju nacionalne, rasne i vjerske mržnje ili diskriminacije. Zakon sadrži kaznene odredbe u vidu novčane kazne 

u rasponu od 1.000 do 5.000 KM za pravna lica koja postupaju suprotno osnivačkim ili statutarnim ciljevima, što se 

može dovesti u vezu sa zabranom diskriminacije koja je propisana istim zakonom kod određivanja programa i 

djelovanja osnovanog pravnog lica. Zakon ne sadrži osnove diskriminacije niti mehanzime zaštite u smislu Zakona o 

zabrani diskriminacije BIH. Budući da je Zakonom propušteno taksativno propisivanje diskriminacionih osnova u 

skladu sa ZoZD i ZoRS ne može se ni smatrati da je isti usklađen sa ZoZD i ZoRS.  

 

Zakon o spomenicima i simbolima Brčko Distrikta BiHosim što ne sadrži načelo zabrane diskriminacije, osnove 

diskriminacije kao ni mehanizme zaštite, nije usklađen ni sa Konvencijom za zaštitu i promociju kulturnih različitosti, 

Okvirnom konvencijom za zaštitu nacionalnih manjina, kao i Okvirnom konvencijom o vrijednosti kulturnog naslijeđa 

za društvo koja nalaže obavezu priznavanja kulturne baštine smještene na područjima pod njihovom jurisdikcijom bez 

obzira na njezino porijeklo.  

 

Zakon o autorskom i srodnim pravima u BiH i Zakon o kolektivnom ostvarivanju autorskih i srodnih prava u BiH (iako 

propisuje nediskriminacija korisnika u smislu da je kolektivna organizacija dužna sa svakim zainteresiranim korisnikom 

odnosno udrugom korisnika sklopiti ugovor o neisključivom prijenosu prava, bez diskriminacije) nemaju odredbe 

kojima se zabranjuje diskriminacija kao ni one koje upućuju na primjenu rodno osjetljivog jezika. Dakle, nisu u skladu 

sa ZoRS i ZoZD. 

 
 

 
Preporuke  

 U Zakon o autorskom i srodnim pravima u BiH potrebno je unijeti odredbe vezano za diskriminacijske osnove, 

zabranu izravne i neizravne diskriminacije kao i zabrani viktimizacije, uvođenju mehanizama zaštite od 

diskriminacije, korištenju garancije rodno uvjetovanog jezika kao i razmisliti o potrebi uvođenja 

privremenih/posebnih mjera vezano za rodnu perspektivu. Potrebno je ugraditi osnove diskriminacije 

posebice vezano uz prava autora ili priređivače kulturno umjetničkih programa/priredbi ili umjetnika 

izvođača. 

 U Zakon o kolektivnom ostvarivanju autorskih i srodnih prava u BiH potrebno je unijeti odredbe vezano za 

diskriminacijske osnove, zabranu izravne i neizravne diskriminacije kao i zabrani viktimizacije, uvođenju 

mehanizama zaštite od diskriminacije, korištenju garancije rodno uvjetovanog jezika kao i razmisliti o potrebi 

uvođenja privremenih/posebnih mjera vezano za rodnu perspektivu. Potrebno je regulirati mehanizam 

zaštite za kršenje odredbe iz čl.29. 

 U Zakon o kulturi RS potrebno je unijeti odredbe vezano za diskriminacijske osnove, zabranu izravne i 

neizravne diskriminacije kao i zabrani viktimizacije, uvođenju mehanizama zaštite od diskriminacije, 

korištenju garancije rodno uvjetovanog jezika kao i razmisliti o potrebi uvođenja privremenih/posebnih 

mjera vezano za rodnu perspektivu. Zakon o kulturi RS Potrebno je ugraditi osnove diskriminacije posebice 

vezano uz prava, obveze i odgovornosti svih subjekata u kulturi. 

 Izmjeniti i dopuniti Zakon o kulturi Republike Srpske naročito u odredbi iz člana 7. kako bi se otklonila 

očigledan diskriminacija obzirom da ista odredba propisuje da samostalni umjetnik odnosno stručnjak u 

kulturi može postati osoba koja je državljanin Republike Srpske i Bosne i Hercegovine, te ukoliko ima 

prebivalište u Republici Srpskoj posljednje tri godine. Odredba na direktan način dovodi u neravnopravan 

položaj državljane BiH koji imaju različito entitetsko državljanstvo, a ispunjava sve ostale kriterije. Potrebno 

je u ovom zakonu inicirati izmejene i dopune na način da se u isti imputira načelo zabrane diskriminacije, 

osnove diskriminacije i mehanizami zaštite, a radi usaglašavanja sa Zakonom o zabrani diskriminacije BIH. 
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 Izmjeniti i dopuniti Zakon o kulturi Republike Srpske u odredbi iz člana 21., a koja propisuje uslove za upis 

u Registar umjetnika, gdje se slobodnom umjetniku može priznati status slobodnog umjetnika ako je 

državljanin Republike Srpske i državljanina BIH, što predstavlja diskriminirajuću odredbu po osnovu 

državljanstva BiH za osobe koje imaju različito entitetsko državljanstvo, gdje se prednost daje entitetskom 

u odnosu na državljanstvo BiH. 

 Izmjeniti i dopuniti Zakon o zaštiti prava pripadnika nacionalnih manjina BiH kako bi se u istom zakonu 

integrisale nedostajuće osnove diskriminacije kao i mehanizme zaštite od diskriminacije u smislu Zakona o 

zabrani diskriminacije BIH. 

 Usaglasiti Zakon o zaštiti dobara koja su odlukama Komisije za zaštitu nacionalnih spomenika sa standardima 

sa Zakonom o zabrani diskriminacije obzirom da zakon ne sadrži ni princip zabrane diskriminacije, osnove 

diskriminacije niti mehanizme zaštite.  

 Izmjeniti i dopuniti Zakon o bibliotečkoj djelatnosti FBiH kako bi se isti dopunio u dijelu propisivanja principa 

dostupnosti prilagođenog sadržaja bibliotečke građe svim građanima na jednakopravnoj osnovi, uključujući i 

one koji pripadaju nacionalnim i jezičkim manjinama te korisnicima sa posebnim potrebama, prema 

standardima iz Konvencije o osnovnim pravima lica sa invaliditetom, Okvirne konvencije za zaštitu 

nacionalnih manjina i Povelje o osnovnim pravima Evropske unije. Također, potrebno je izvršiti usaglašavanje 

ovog zakona sa Zakonom o zabrani diskriminacije BIH obzirom da zakon ne sadrži ni princip zabrane 

diskriminacije, osnove diskriminacije niti mehanizme zaštite. 

 Izmjeniti i dopuniti Zakona o bibliotečko - informacionoj djelatnosti Republike Srpske u pravcu propisivanja 

načela zabrane diskriminacije, osnova diskriminacije i mehanizama zaštite, a radi usaglašavanja sa Zakonom 

o zabrani diskriminacije BIH.  

 Inicirati izmjene i dopune Zakona o muzejskoj djelatnosti Republike Srpske radi usaglašavanja sa Zakonom 

o zabrani diskriminacije BiH obzirom da zakon ne sadrži ni princip zabrane diskriminacije, osnove 

diskriminacije niti mehanizme zaštite. 

 Inicirati izmjene i dopune Zakona o spomenicima i simbolima Brčko Distrikta BiHu dijelu člana 6. koji je 

propisano da se komisija za spomenike i simbole se formira poštujući ravnopravnost konstitutivnih naroda, 

koja formulacija dovodi u neravnopravan položaj ostale narode u smislu prava na izbor u članstvo komisije. 

Zakon ne sadrži načelo zabrane diskriminacije, kao ni osnove diskriminacije i mehanizme zaštite od 

diskriminacije zbog čega je potrebno inicirati izmjene i dopune zakona u pravcu usaglašavanja sa Zakonom 

o zabrani od diskriminacije BIH.  

  



 85 

 
2.8. PRIVATNI I PORODIČNI ŽIVOT  

Važnost prava na privatni i porodični precizirano je u brojnim međunarodnim i regionalnim dokumentima o ljudskim 

pravima, čija je i Bosna i Hercegovina članica. 

 

Iako koncept privatnog života nije definisan nijednim međunarodnim dokumentom pa tako ni Evropskom konvencijom 

o ljudskim pravima on se može opisati kao opšti pokušaj da se definiše i zaštiti fizička, psihička i socijalna suština te 

integritet svakog pojedinca. Sudska praksa Evropskog suda za ljudska prava (ESLJP) je “podijelila” ovo pravo u nekoliko 

aspekata gdje lista nije konačna budući da je navedena Konvencija živi instrument koji se tumači u svijetlu trenutnih 

okolnosti. Imajući u vidu ograničenja ovog dokumenta analiza liste svih aspekata života pojedinca koji predstavljaju 

„privatni život” (prema članu 8.) nije moguća te iz tog razloga fokus će biti na porodici te pravu na samoopredjeljenje, 

rodni identitet i seksualnu orijentaciju te s tim u vezi pravo na ime i lične dokumente. Mada član 8. ne sadrži pravo 

na samopredjeljenje, ESLJP je objasnio da bi bilo protivno Konvenciji ne smatrati slobodu pojedinca da se definiše 

kao žena ili kao muškarac jednim od najbitnijih elemenata samoopredeljenja.145 Iz ovog slijedi da je promjena imena i 

izdavanje ličnih dokumenata koji odražavaju promjenu spola obuhvaćena pravom na poštivanje privatnog života 

zagarantovanog članom 8. (1) navedene Konvencije. 

 

U definisanju pojma «porodičnog života» u okviru člana 8. Konvencije Sud ima dosta fleksibilan pristup te definiše 

ovaj pojam od slučaja do slučaja. U tom smislu, porodični život nije ograničen samo «na porodice zasnovane na 

braku...”146 već “… može da obuhvati i druge de facto odnose.”147  

 

U Evropskoj uniji, pitanje poštivanja privatnog i porodičnog života prepoznato je članom 7. Povelje o osnovnim ljudskim 

pravima koji korespondira članu 8. Konvencije. Također, Amsterdamski ugovor dozvoljava institucijama EU da 

zabrane diskriminaciju po osnovu rase, etničkog porijekla, religije ili uvjerenja, starosti, invaliditeta i seksualne 

orijentacije što je preneseno usvajanjem Direktiva Vijeća 2000/43, 2000/78, i 2004/113/EZ te Direktive 2006/54/EZ 

Evropskog parlamenta i Vijeća.148 Evropski sud je počeo je da se poziva na generalni princip jednakog postupanja van 

oblasti spolne jednakosti,149 te u svojim presudama u postupcima u vezi sa navedenim direktivama potvrdio da jednak 

zakonodavni tretman po osnovu spola u pitanjima vezanim za zapošljavanje, jednaka plaćanja po osnovu rada i 

socijalnu zaštitu, jeste primjenljiv na transrodne osobe, i jednak tretman transrodnih osoba treba da se obezbjedi u 

odnosu na novi, stečeni spol, a ne na spol pripisan po rođenju. 

 

Dakle, sekundarni pravni propisi EU koji sadrže osnovne principe ravnopravnosti i nediskriminativnosti doprinose 

razvijanju EU kao nediskriminativnog ambijenta, što se odnosi i na kategoriju transrodnih osoba. 

 

UDHR, u članu 12., predviđa da „se niko ne smije izložiti proizvoljnom miješanju u privatni život, porodicu, stan ili prepisku, 

niti napadima na čast i ugled. Svako ima pravo na zaštitu zakona protiv ovakvog miješanja ili napada”. Iz ove odredbe da 

se zaključiti struktura člana 12. a koja podrazumijeva tri elementa: pravo na poštivanje privatnog i porodičnog života, 

neprikosnovenost prepiske i stana, te zaštitu časti i ugleda.  

 

                                                 
145 Van Kuck protiv Njemačke predstavka br. 35968/97 (12.6.2003.) 
146 X, Y i Z protiv Ujedinjenog Kraljevstva predstavka br. 21830/93 (22. april 1997.)  
147  Ibid. 
148 Evropski sud pravde je u slučaju PvS and Cornwall County Council ustanovio da princip sadržan u Direktivi 76/207 o jednakosti 

spolova može da se primjeni i na situaciju u kojoj je zaposleni bio otpušten zbog podvrgavanja operaciji promjene spola, i na 

kasnije slučajeve u kojima je pojačana zaštita koju pravo EU pruža od transrodne diskriminacije. Vidjeti Službeni glasnik Evropskih 

zajednica broj C 256/33–37 of 9.10.1989. Direktiva 76/207 je istekla i nju zamijenjuje Direktiva 2006/54/EZ Evropskog parlamenta 

i Vijeća. 
149 Povelja EU o osnovnim ljudskim pravima, član 21. Stav 1. 
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2.8.1. Pregled stanja u oblasti 

Da je neregulisanje istospolnih zajednica problematično, pokazalo je i istraživanje iz 2017., gdje su dvije trećine 

ispitanika navele nemogućnost zaključivanja životnih zajednica kao važan problem, te da preko dvije trećine ispitanika 

živi ili planira živjeti s partnerom, kao i da bi natpolovična većina njih zaključila istospolno partnerstvo da im je 

omogućeno.150 

Također, Evropska komisija u svom Izvještaju o napretku BiH za 2022. godinu navodi da “socijalna i ekonomska prava 

istospolnih parova, uključujući pravo na porodični život, nisu priznata.”151 

Pravna promjena spola transrodnim osobama je i dalje komplikovana. Transrodne osobe u BiH oznaku spola u ličnim 

dokumentima i jedinstveni matični broj mogu promijeniti tek nakon izvrs ̌ene “potpune” medicinske prilagodbe spola, 

s ̌to podrazumijeva obavezne operacije prilagodbe svih sekundarnih spolnih obiljez ̌ja. Ove operacije transrodne osobe 

iz BiH mogu obaviti isključivo u inostranstvu jer medicinske ustanove u BiH nemaju osoblje obučeno da pruz ̌i podrs ̌ku 

osobama u procesu tranzicije. Nakon pregleda dokumentacije donesene iz inostranstva, MUP-ovi ponis ̌tavaju stari i 

izdaju novi jedinstveni matični broj i rjes ̌enje na osnovu kojeg osoba moz ̌e promijeniti ostale lične dokumente. 

Tros ̌kove medicinskog procesa tranzicije, koje snose same transrodne osobe, zvanični sistem zdravstvenog osiguranja 

ne refundira, s ̌to dodatno produz ̌uje proces tranzicije i povećava finansijske tros ̌kove.  

Institucija ombudsmena u BiH vezano za uživanje prava LGBTIQ osoba navodi da se najveći broj zaprimljenih žalbi 

odnosi na „homofobiju, govor mržnje, prijetnje i akt nasilja. “152 Minimalan je broj žalbi vezano za transrodne osobe 

a niti jedna žalba vezana za interspolne osobe. Također, najčešće su žalbe vezano za kršenje ljudskih prava na osnovu 

ispoljavanja seksualne orijentacije na javnom mjestu, isključivanje iz donacije krvi te govor mržnje i nasilje. 

 

2.8.2. Procjena usklađenosti propisa iz oblasti prava na privatni život  

 
Indikatori za procjenu usklađenosti propisa iz oblasti prava na privatni život 

Zakon o ravnopravnosti spolova u BIH 

Zakon zabranjuje diskriminaciju na osnovu spola, spolne orijentacije, rodnog identiteta i spolnih karakteristika. 

Zakon sadrži odredbe o zabrani izravne i neizravne diskriminacije te viktimizaciji. 

Zakon sadrži mehanizme zaštite od diskriminacije. 

Zakon koristi rodno-osjetljiv jezik/sadrži garancije korištenja rodno-osjetljivog jezika. 

Zakon sadrži mjere afirmativne akcije ukoliko postoje indikacije da u navedenoj oblasti postoji neravnopravnost spolova. 

Zakon o zabrani diskriminacije u BiH 

Zakon zabranjuje diskriminaciju po osnovu rase, boje kože, jezika, vjere, etničke pripadnosti, invaliditet, starosna dob, 

nacionalnog ili socijalnog porijekla, veze s nacionalnom manjinom, političkog ili drugog uvjerenja, imovnog stanja, članstva u 

sindikatu ili drugom udruženju, obrazovanja, društvenog položaja i/ili sadrži otvoren spisak zabranjenih osnova 

Zakon sadrži mehanizme zaštite od diskriminacije 

Zakon sadrži mjere afirmativne akcije  

Međunarodni standardi i pravna stečevina EU 

Evropska Konvencija o ljudskim pravima i osnovnim slobodama – član 8. i član 14. 

Evropski sud za ljudska prava nije nikada ponudio jasnu i preciznu definiciju pojma privatnog života. Po njegovom mišljenju privatni 
život je širok pojam, koji nije moguće definisati detaljno. Ono što jeste jasno je da je pojam privatnog života mnogo širi od pojma 

privatnosti, obuhvaćajući oblast u kojoj svaki pojedinac može da slobodno razvija i ispunjava svoju ličnost, kako u odnosu s 

                                                 
150 Amar Numanović, Brojevi koji ravnopravnost znače: Analiza rezultata istraživanja problema i potreba LGBTI osoba u Bosni i 
Hercegovini u 2017. Sarajevo: Sarajevski otvoreni centar  
151 Izvještaj Evropske Komisije o napretku BiH za 2022. godine, str. 35. 
152 Ombudsmen za ljudska prava BiH, Specijalni izvještaj o pravima LGBT osoba u BiH, str. 68. 
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drugima tako i prema spoljašnjem svijetu. Umesto nuđenja jasne definicije privatnog života, Sud je od slučaja od slučaja 

prepoznavao situacije koje spadaju u ovu dimenziju. 

Povelja Evropske unije o ljudskim pravima – član 7. 

Država u skladu sa Preporuka Vijeća Evrope CM/Rec (2019) Spriječavanje i borba protiv seksizma, treba da, između ostalog: 

 Osigura zakone koji štite LGBTIQ osobe od diskriminacije na osnovu rodnog identiteta i seksualne orijentacije; 

 Omogući pravno priznanje istispolnih brakova i partnerskih zajednica te omogući usvajanje djece za istospolne parove; 

 Usvoji zakon o rodnom identitetu 

 Osigura zakonsku zaštitu od svih oblika nasilja (nasilje u porodici, govor mržnje, diskriminacije na osnovu rodnog 

identiteta i seksualne orijentacije); 

 Osigura pristup medicinskoj skrbi i zdravstvenim uslugama. 

Država u skladu sa Preporukom CM/Rec (2010)5 Komiteta ministara zemalja članica Vijeća Evrope o mjerama za borbu protiv 

diskriminacije na osnovu seksualne orijentacije ili rodnog identiteta, treba da: 

 obezbjedi transrodnim osobama efektan pristup službama za promjenu spola, uključujući psihološke, endokrinološke i 

hirurške ekspertize u oblasti transrodne zdravstvene zaštite, a da pri tom ne budu podvrgnute nerazumnim zahtjevima;  

 omogući dostupnost zdravstvenih usluga odnosno tretmanima promjene pola (kao što su hormonski, hirurški i 

psihološki); 

 omogući finansiranje tretmana promjene spola kao iz državnih fondova. 

Država u skladu sa Preporukom Komesara za ljudska prava Vijeća Evrope za zemlje članice „Ljudska prava i rodni identitet” 

treba da razvije brze i transparentne procedure u vezi sa promjenom imena i pola trans osoba poput izvoda iz matične knjige 

rođenih, lične karte, putne isprave, diplome i drugih sličnih dokumenata.  

 

 

2.8.3.  Pregled zakonodavstva u Bosni i Hercegovini u oblasti prava na privatni i porodični 

život 

 
Tabela 8. Pregled zakonodavstva u BiH u oblasti prava na privatni i porodični život 

 

 

Državni nivo  

Zakon o jedinstvenom matičnom broju BiH ("Službeni gl. Bosne i Hercegovine", br. 32/2001, 

63/2008, 63/2011, 103/2011, 87/2013 i 84/2015) 

Zakon o ličnoj karti državljana Bosne i Hercegovine ("Sl. gl. BiH", br. 32/2001, 16/2002, 

53/2007, 56/2008 i 18/2012) 
 

 

Federacija BiH 

Zakon o matičnim knjigama FBIH ("Službene novine Federacije BiH", broj: 37/2012 i 80/2014) 

Zakon o ličnom imenu FBIH ("Sl. novine FBiH", br. 7/2012) 

Krivični zakon FBIH ("Sl. novine FBiH", br. 36/2003, 21/2004 - ispr., 69/2004, 18/2005, 

42/2010, 42/2011, 59/2014, 76/2014, 46/2016 i 75/2017) 

Porodični zakon FBiH("Sl. novine FBiH", br. 35/2005, 41/2005, 31/2014 i 32/2019) 

 

 

Republika Srpska 

Zakon o matičnim knjigama RS ("Službeni gl. Republike Srpske", broj: 111/2009, 43/2013 i 

66/2018) 

Zakon o ličnom imenu Republike Srpske («”Sl. gl. RS”broj: 82/19) 

Krivični zakon RS (“Sl. gl. RS”, br. 49/2003, 108/2004, 37/2006, 70/2006, 73/2010, 1/2012 i 

67/2013) 

Porodični zakon Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, br. 54/2002, 41/2008, 63/2014 i 56/2019) 

 

 

Brčko Distrikt BiH 

Zakon o ličnom imenu Brčko Distrikta BiH(“Sl.gl. BDBiH”, br. 08/02 i 29/05) 

Krivični zakon BDBIH ("Sl. gl. BDBiH", br. 19/2020 - prečišćen tekst) 

Porodični zakon Brčko Distrikta BiH("Sl. gl. BDBiH", br. 23/2007) 

 

U Bosni i Hercegovini pravo na privatni i porodični život garantirano je Ustavom BiH153 budući da je pravo na privatni 

i porodični život priznato u članu 8. Evropske konvencije o ljudskim pravima i osnovnim slobodama koja ima direktnu 

primjenu u Bosni i Hercegovini te je dio kataloga prava izlistanih u članu II/3 Ustava BiH koji direktno prati katalog 

prava iz Evropske konvencije. Slijedom toga proizilazi da u ustavnom sistemu BiH postoje određena prava istospolnih 

partnera jer iz tumačenja Evropskog suda za ljudska prava odredbi člana 8. proizilazi da države, koje su istospolnim 

partnerima dale mogućnost da zasnuju registrovano partnerstvo kao zakonski oblik zajednice života, moraju osigurati 

da njihov tretman ne bude lošiji od onog koji imaju partneri različitog spola, osim ako takav tretman nije opravdan 

veoma bitnim i važnim razlozima. 

                                                 
153 Ustav BiH, član II, st. 3. i).  
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U Ustavu BiH ne spominje se seksualna orijentacija ili zabrana diskriminacije na osnovu seksualne orijentacije. 

Međutim, sudska praksa Evropskog suda za ljudska prava pokazuje da je seksualna orijentacija uvrštena među ostale 

razloge koje pokriva član 14. Evropske konvencije. Osobama istospolne orijentacije ESLJP osigurao je zaštitu u svim 

slučajevima koji se odnose na najintimniji dio privatnog života.154 Dakle, širim tumačenjem riječi spol, odnosno 

podvođenjem pod drugi status može smatrati da je diskriminacija na osnovu seksualne orijentacije i rodnog identiteta 

zabranjena. 

Kod provedbe prava navedenih u članu II Ustava BiH, Bosna i Hercegovina odnosno sve njene institucije uključujući 

sudove, ustanove, organe vlasti (i one kojima posredno rukovode entiteti, ili koji djeluju unutar entiteta) u obavezi 

su da primjenjuju ljudska prava i osnovne slobode utvrđene Evropskom konvencijom o ljudskim pravima i osnovnim 

slobodama.  

Obaveza BiH da regulis ̌e istospolne zajednice je jedna od obaveza u procesu pristupanja EU a istovremeno proizlazi 

i iz njenog članstva u Vijeću Evrope, čije preporuke nalažu da zemlje članice poštuju privatni i porodični život svake 

osobe i omoguće sklapanje istospolnih građanskih zajednica izjednačavanjem njihovih prava i obaveza minimalno s 

pravima i obavezama heteroseksualnih vanbračnih parova.  

Međutim, međusobni odnosi istospolnih partnera i njihove životne zajednice nisu normirane ni u jednoj 

administrativnoj jedinici u BiH (FBiH, RS, BDBiH). Na ovaj način LGBTIQ osobama onemogućeno je da koriste 

ustavima zagarantovana prava koja se odnose na ličnu slobodu i sigurnost, na privatni i porodični z ̌ivot, odnosno 

dom, na zasnivanje porodice, zas ̌titu stečene imovine ili na slobodu kretanja i prebivalis ̌ta. Nadležnost za donošenje 

propisa iz porodično-pravne oblasti je na nivou entiteta, te BDBiH. U tom smislu u BiH postoje tri porodična zakona: 

Porodični zakon Federacije Bosne i Hercegovine, Porodični zakon Republike Srpske i Porodični zakon Brčko 

Distrikta, koji se međusobno ne razlikuju. Navedenim zakonima brak se definiše kao zakonom uređena životna 

zajednica između muškarca i žene odnosno, da bi zajednica života, bilo bračna ili vanbračna, bila pravno priznata u 

pozitivnom pravu BiH, neophodno je ispunjenje uslova različitosti spolova. Iz ovoga slijedi da osobe istog spola ne 

mogu zaključiti brak niti faktička zajednica života ima posljedice u pravu.  

 

Pravo na samoopredjeljenje/samoodređenje te ime i prezime je važan aspekt privatnog života pojedinca, što se 

posebno odnosi na pravo pojedinca da sam/a određuje svoj identitet neovisno od rođenjem određenog biološkog 

spola te promjenu imena u procesu promjene spola. Država bi u skladu sa Preporukom Vijeća Evrope CM/Rec (2019) 

trebala osigurati usvajanje zakona o rodnom identitetu, međutim, trenutni bh. zakonodavni okvir ne prepoznaje pravo 

na samoopredjeljenje/samoodređenje koje, u kontekstu rodnog i spolnog identiteta, podrazumijeva pravo pojedinca 

da sam/a određuje svoj identitet neovisno od biološkog spola određenog rođenjem. Dakle, ne postoji postoji 

sveobuhvatan zakon o rodnom identitetu koji bi dao okvir za nadležne administrativne nivoe da adekvatno normiraju 

pitanje ličnog identiteta i prava na priznavanje pravnih posljedica promjene spola: koja institucija ili organ i na koji 

način daje medicinsko mišljenje o promjeni spola, definiše sadržaj medicinske dokumentacije, definiše osnovne 

pojmove, pravo na zdravstveno osiguranje, naknadu plate, privatnost, na brak i porodični život, prava iz radnog 

odnosa, penziono osiguranje, imovinska i druga prava. Drugim riječima, zakon koji bi omogućio upute za popunjavanje 

pravnih praznina u različitim oblastima života za transrodne osobe s ciljem obezbjeđenja zdravstvenih usluga i 

osiguranja te rješavanja administrativnog “zatvorenog kruga” sa kojim se trenutno suočavaju. 

 

                                                 
154 U predmetu Schalk and Kopf protiv Austrije Sud je naglasio da stabilna istospolna de facto zajednica života spada pod pojam 

porodičnog života, isto kao što bi bila situacija sa vezom para različitog spola. 



 89 

Promjena jedinstvenog matičnog broja u skladu s novim spolom osobe omogućena je Zakonom o jedinstvenom 

matičnom broju BiH.155 Osim toga, promjena ličnog imena, ili samo imena, ili samo prezimena, dozvoljena je svakom/oj 

pojedincu/ki i mijenja se na zahtjev punoljetne osobe ili zakonskog zastupnika/ce maloljetne osobe što je regulisano 

zakonima o ličnom imenu Republike Srpske,156 FBiH157 i Brčko distrikta158, a promjena podataka upisanih na ličnoj karti 

Zakonom o ličnoj karti državljana BiH omogućena je zbog promjene podataka i/ili izgleda osobe toliko da više ne 

odgovaraju podacima i fotografiji na ličnoj karti. 

 

Uprkos činjenici da je bh. zakonodavni okvir postavio osnove i donekle omogućio rješavanje zahtjeva za upis 

promjene spola u javnim knjigama i ličnim dokumentima, i dalje postoje nedostaci koji taj postupak čine neefikasnim 

i potencijalno degradirajućim za transrodne osobe. U skladu sa Preporukom Vijeća Evrope CM/Rec (2010)5 država bi 

kroz normativni okvir trebala garantirati transrodnim osobama minimalni standard koji će omogućiti poštivanje prava 

i sloboda tih osoba. Ovaj minimalni standard podrazumijeva da država treba da: obezbijedi sveobuhvatnu mogućnost 

pravnog priznavanja prilagodbe spola kroz efikasne, transparente, pristupačne i fer procedure; zatim, procedure bi 

trebale biti takve da maksimalno zaštite pravo na privatnost i ostala prava transrodnih osoba zagarantirana ustavima 

i međunarodnim dokumentima, te da omogući puno uživanje prava na pravno priznavanje prilagodbe spola bez 

kompromitiranja drugih zagarantovanih prava i sloboda. Međutim, Bosna i Hercegovina nije u potpunosti i dosljedno 

obezbjedila navedene standarde. 

 

Pitanje upisa promjene spola u javne knjige u Federaciji BIH je detaljnije regulisano Uputstvom o načinu vođenja matičnih 

knjiga Federacije BiH159 gdje se između ostalog za potrebe upisa potražuje medicinska dokumentacija kojom je 

utvrđeno da je osoba promijenila spol. Međutim, ne precizira se koja obavezna dokumentacija je potrebna te u tom 

dijelu najčešće nastaje veliki izazov kako za službena lica koja postupaju po zahtjevu tako i za transrodne osobe koje 

se izlažu degradirajućem postupku objašnjavanja pojma procesa tranzicije. Upravo nedostatak preciznijeg regulisanja 

šta obavezna dokumentacija treba da sadrži za posljedicu ima da se u postupku upisa promjene spola potražuje 

potpuna dokumentacija, što u prevedenom smislu znači da je izvršena “potpuna” medicinska prilagodba spola.160  

 

Pravni sistem djelimično prepoznaje promjenu spola budući da je to pitanje nejednako regulisano odnosno nije 

regulisano. Zakonima o matičnim knjigama oba bh. entiteta postoji član o izmjeni spola,161 dok Zakon o matičnim 

knjigama Brčko Distrikta BiHne sadrži odredbe koje se odnose na promjenu oznake spola odnosno promjenu 

matičnog broja. 

 

Zakon o matičnim knjigama RS, kao i Zakon o matičnim knjigama FBiH, predviđaju upis promjene spola u matičnu knjigu 

rođenih ali za razliku od federalnog zakona ne preciziraju nadležnost ministarstva u postupku upisa promjene spola 

odnosno ne sadrže izričitu odredbu koja bi upis promjene spola u matičnu knjigu rođenih vezala za pravomoćno 

rješenje ministarstva unutrašnjih poslova. To je detaljnije, također, regulisano Uputstvom o vođenju matičnih knjiga 

RS.162 Međutim, činjenica da se promjena spola upisuje u posebnu rubriku može biti problematično budući da svaki 

sljedeći izvod iz matične knjige rođenih će sadržavati napomenu da je konkretna osoba izvršila izmjenu spola što 

može u određenim okolnostima biti osnov diskriminacije ali i eventualne povrede prava na privatnost osobe koja je 

izvršila izmjenu spola. Uputstvo predviđa i to da za potrebe upisa promjene spola je potrebna medicinska 

                                                 
155 Član 15. Zakon o jedinstvenom matičnom broju Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 32/2001, 63/2008, 63/2011, 

103/2011, 87/2013 i 84/2015). 
156 Član 7. i član 11. Zakona o ličnom imenu Republike Srpske («Službeni glasnik Republike Srpske broj: 82/19). 
157 Član 9. Zakona o ličnom imenu FBIH ("Sl. novine FBiH", br. 7/2012). 
158 Član 8. Zakona o ličnom imenu Brčko distrikta BiH (“Sl.gl. BDBiH”, br. 08/02 i 29/05). 
159 “Službene novine FBiH”, br. 51/13, 55/13, 82/13 i 6/15. 
160 Vidjeti više na: https://www.slobodnaevropa.org/a/bih-promjena-spola-transrodne-osobe/32013780.html.  
161 Član 12. i član 44. Zakona o matičnim knjigama Federacije BiH ("Službene novine Federacije BiH", broj: 37/2012 i 80/2014; 

Član 12. Zakona o matičnim knjigama ("Službeni glasnik Republike Srpske", broj: 111/2009, 43/2013 i 66/2018). 
162  “Službeni glasnik Republike Srpske”, broj 55/10. 

https://www.slobodnaevropa.org/a/bih-promjena-spola-transrodne-osobe/32013780.html
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dokumentacija zdravstvene ustanove koja je izvršila promjenu spola. Ovaj zahtjev također predstavlja dodatno 

opterećenje budući da promjenu spola ne mora izvršiti zdravstvena ustanova odnosno da se osoba u cilju promjene 

spola podvrgne medicinskom zahvatu. Dodatno, kao i u Federaciji BiH, nije precizirano šta se misli pod medicinskom 

dokumentacijom zdravstvene ustanove koja je izvršila promjenu spola odnosno šta ona treba tačno da sadrži. 

 

Još jedan izazov sa kojim se susreće LGBTIQ zajednica jesu zločini iz mržnje i govor mržnje. Tri krivična zakona, 

FBiH, RS i BDBiH, prepoznaju institut krivičnih djela počinjenih iz mrz ̌nje (u BDBiH mrz ̌nja je definirana kao 

otežavajuća okolnost izvrs ̌enja krivičnih djela), u okviru kojeg pruz ̌aju zas ̌titu LGBTIQ osobama i drugim 

marginaliziranim drus ̌tvenim grupama. Krivično djelo poticanja na mrz ̌nju i nasilje, međutim, regulisano je drugačije u 

Krivičnom zakoniku Republike Srpske, nego u krivičnim zakonima FBiHi BDBiH. Javno izazivanje i podsticanje na 

nasilje i mrz ̌nju u RS-u tako je zabranjeno na osnovu „nacionalne, rasne, vjerske ili etničke pripadnosti, boje koz ̌e, 

pola, seksualnog opredjeljenja, invaliditeta, rodnog identiteta, porijekla ili kakvih drugih osobina “, dok je ono u FBiH 

i BDBiH ograničeno isključivo na izazivanje netrpeljivosti i mrz ̌nje na nacionalnoj, etničkoj i vjerskoj osnovi. KrivičnI 

zakon Bosne i Hercegovine propisuje krivično djelo povrede ravnopravnosti čovjeka i građanina kao jedino krivično 

djelo u kojem se kao dio inkriminisane radnje navodi i seksualna orijentacija (u Zakonu seksualno opredjeljenje). 

Širim tumačenjem riječi spol i rodni identitet Zakon se može smatrati instrumentom koji direktno štiti pripadnike/ce 

LGBT populacije u uživanju ličnih i političkih prava u Bosni i Hercegovini.  

 

2.8.4. Analiza usklađenosti zakona sa Zakonom o zabrani diskriminacije i Zakonom o 

ravnopravnosti spolova u BiH 

 
Jedini zakon koji prepoznaje transrodne osobe jeste ZoZD, gdje se rodni identitet i spolne karakteristike izričito 

spominju kao osnov za diskriminaciju. Međutim, Zakon je propustio definisati rodni identitet i seksualnu orijentaciju. 

Dodatno, bh. normativni okvir ekplicitno ne uređuje pitanje pravnog regulisanja promjene spola, pa pravne implikacije 

promjene spola ostaju nejasne, rezultirajući nejasnim zakonodavnim okvirom i diskriminatornim tretmanom lica koja 

su se podvrgla procesu prilagođavanja spola rodnom identitetu. 

 

Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH zabranjuje se diskriminacija na osnovu spola i seksualne orijentacije. 

Međutim, zakonodavac je primat dao zabrani diskriminacije na osnovu spola, što je potvrđeno i u članu 1., u kojem 

se navodi: „Ovim zakonom uređuje se, promovira i štiti ravnopravnost spolova i garantiraju jednake mogućnosti svim 

građanima, kako u javnoj tako i u privatnoj sferi društva, te spriječava direktna i indirektna diskriminacija zasnovana 

na spolu. “Zakon o ravnopravnosti spolova ne definiše spolnu orijentaciju. 

 

ZoZD, u članu 2., u skladu sa Direktivom 2000/78/EZ proširuje definiciju diskriminirajućeg ponašanja te, uz zabranu 

rodne diskriminacije, uključuje zabranu diskriminacije na osnovu “seksualne orijentacije, rodnog identiteta, seksualnih 

karakteristika.” 

 

Zakonom o matičnim knjigama FBiHse zabranjuje diskriminacija na više osnova163 ali ne i diskriminacija na osnovu 

seksualne orijentacije, rodnog identiteta i spolnih karakteristika. Iako bi se ova odredba mogla odnositi i na zaštitu 

od diskriminacije po navedenim osnovama ipak postoji potreba proširenja kataloga zaštićenih osnova u odnosu na 

koje je zabranjena diskriminacija, a koje su predviđene Zakonom o zabrani diskriminacije BiH u skladu sa obavezom 

iz člana 24. stav 1. i 2. Zakona o zabrani diskriminacije BiH. S tim u vezi, Zakon je djelimično usklađen sa ZoZD i 

ZoRS. 

 

                                                 
163 “Na osnovu spola, vjeroispovijesti, rasne i etničke pripadnosti, boje kože, jezika, nacionalnog ili socijalnog porijekla, obrazovanja 

i socijalnog statusa kod upisa i izdavanja izvoda i uvjerenja o činjenicama i podacima iz matičnih knjiga, vođenja upravnog postupka 

u vezi sa činjenicama koje se upisuju u matične knjige i o drugim pitanjima uređenim ovim zakonom.” 
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Zakoni o matičnim knjigama RS i Brčko Distrikta BiHne sadrže odredbe kojima se, u skladu sa Zakonom o zabrani 

diskriminacije, zabranjuje diskriminacija na više osnova pa tako ni na osnovu seksualne orijentacije, rodnog identiteta 

i spolnih karakteristika. Imajući u vidu navedeno, zakoni nisu usklađeni sa ZoZD i ZoRS. 

 

Zakon o jedinstvenom matičnom broju BiH, Zakon o ličnoj karti državljana BiH, entitetski zakoni o ličnom imenu te 

BDBiH ne sadrže odredbe kojima se, u skladu sa Zakonom o zabrani diskriminacije, zabranjuje diskriminaciju na više 

osnova. S tim u vezi, navedeni zakoni nisu usklađeni sa ZoZD i ZoRS. 

 

Također, analizom teksta porodičnih zakona u BiH utvrđeno je da nijedan zakon ne sadrži odredbe o diskriminaciji 

te se ne može smatrati da su usklađeni sa ZoZD i ZoRS. 

 

Nijedan porodični zakon u BiH kao ni zakonodavstvo o matičnim knjigama, matičnom broju i ličnom imenu nemaju 

izričite odredbe o zabrani izravne i neizravne diskriminacije te viktimizaciji. Dakle, zakonodavstvo u navedenom dijelu 

nije usklađeno sa ZoRS-om. 

 
Iako su spol i seksualna orijentacija različiti pojmovi, LGBTIQ osobe su često diskriminirane na osnovu svoje 

seksualne orijentacije i rodnog identiteta. To znači da se suočavaju sa diskriminatornim ponašanjem u mnogim 

područjima života kao što su radno mjesto, obrazovanje, zdravstvo, društveni život.  

 

ZoRS zabranjuje nasilje na osnovu spola i seksualne orijentacije.164 Također, predviđa građansku, prekršajnu i krivičnu 

odgovornost za lica koja povrijede zakon gdje žrtva diskriminacije ima pravo na naknadu štete165 prema propisima 

koji uređuju obligacione odnose. U slučaju da neko izvrši nasilje, uznemiravanje ili seksualno uznemiravanje na osnovu 

spola ili seksualne orijentacije kojim se ugrožava mir, duševno zdravlje i tjelesni integritet, kaznit će se kaznom zatvora 

od 6 mjeseci do 5 godina.166 Prekršajna odgovornost se odnosi na pravne osobe. 

 

Međutim, nijedan porodični zakon u BiH kao ni zakonodavstvo o matičnim knjigama, matičnom broju i ličnom imenu 

nemaju osigurane mehanizme zaštite u slučajevima diskriminacije na način kako je predviđeno ZoRS-om.  

 

U skladu sa Zakonom o ravnopravnosti spolova i obaveze korištenja rodno osjetljivog jezika u zakonima, Zakon o 

matičnim knjigama FBiH reguliše korištenje rodno osjetljivog jezika. Zakoni o matičnim knjigama RS i Brčko Distrikta 

BiHne sadrže odredbe ne sadrže o primjeni rodno osjetljivog jezika te nije u skladu sa odredbama ZoRS-a. 

 

Mogućnost primjene posebnih mjera kojima se podstiče na obavezu uravnotežene rodne zastupljenosti i primjeni 

spolne kvote nije predviđena nijednim analiziranim zakonom. Navedeni zakoni u tom dijelu nisu usklađeni sa 

odredbama ZoRS-a. 

 

Što se tiče mehanizama zaštite, izuzev ZoZD, nijednim zakonom nije definisana niti detaljnije uređen način zaštite od 

diskriminacije. Porodični zakoni kao ni zakoni o matičnim knjigama i jedinstvenom matičnom broju ne sadrže odredbe 

kojima se propisuju efikasne interne procedure zaštite od diskriminacije. 

 

Preporuke 

 U cilju usklađivanja sa zahtjevima iz Preporuke Vijeća Evrope CM/Rec (2010)5 o mjerama za borbu protiv 

diskriminacije na osnovu seksualne orijentacije ili rodnog identiteta, potrebno je regulisati problematiku pravnog 

                                                 
164 Član 6., Pod nasiljem se smatra svako djelovanje kojim se nanosi ili može biti nanijeta fizička, psihička, seksualna ili ekonomska 

šteta ili patnja, kao i prijetnja takvim djelovanjem koje sputava osobu ili grupu osoba da uživa u svojim ljudskim pravima i slobodama 

u javnoj i privatnoj sferi života. 
165 Ta šteta može biti u vidu materijalne ili nematerijalne (npr. naknada štete za pretrpljene duševne bolove). 
166 Član 29. 
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priznavanja rodnog identiteta te u tom cilju izraditi pravni osnov koji bi dao okvir za nadležne administrativne 

nivoe da jasno urede pitanje ličnog identiteta i prava na priznavanje pravnih posljedica promjene spola na 

način da:  

- definišu koja institucija ili organ i na koji način daje medicinsko mišljenje o promjeni spola,  

- definišu sadržaj medicinske dokumentacije, 

- definišu osnovne pojmove, pravo na zdravstveno osiguranje, naknadu plate, privatnost, na brak i 

porodični život, prava iz radnog odnosa, penziono osiguranje, imovinska i druga prava. Dakle, zakon 

koji bi dao smjernice za popunjavanje pravnih praznina u različitim oblastima života za transrodne 

osobe na način da im se obezbijedi zdravstvena usluga i osiguranje te riješi administrativni 

“zatvoreni krug” sa kojim se trenutno suočavaju. 

 U cilju usklađivanja sa zahtjevima iz Preporuke Vijeća Evrope CM/Rec (2010)5 o mjerama za borbu protiv 

diskriminacije na osnovu seksualne orijentacije ili rodnog identiteta, zakone o matičnim knjigama i prateće 

provedbene akte je potrebno izmjeniti i dopuniti kako jasno propisala procedura prijave promjene spola te 

šta tačno medicinska dokumentacija treba da sadrži.  

 Zakon o matičnim knjigama BDBiH je potrebno izmjeniti i dopuniti u cilju propisivanja odredbe koje se 

odnose na promjenu oznake spola odnosno promjenu matičnog broja; 

 U Zakonu o matičnim knjigama FBiHpotrebno je izvršiti izmjene i dopune zakona u cilju proširenja kataloga 

zaštićenih osnova u odnosu na koje je zabranjena diskriminacija, uključujući “seksualnu orijentaciju, rodni 

identitet, spolne karakteristike”, u skladu sa obavezom iz Zakona o zabrani diskriminacije BiH. (čl.24). 

 U cilju usklađivanja sa Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH u zakonima o matičnim knjigama RS i BDBiH, 

potrebno propisati primjenu rodno osjetljivog jezika; 

 U Krivičnom zakonu Bosne i Hercegovine, u krivičnom djelu povreda ravnopravnosti čovjeka i građanina 

kao element krivičnog djela navesti i rodni identitet; 

 U svrhu usklađivanja Krivičnog zakona Bosne i Hercegovine sa Zakonom o zabrani diskriminacije Bosne i 

Hercegovine, u krivičnom djelu povreda ravnopravnosti čovjeka i građanina (član 145.), kao element 

krivičnog djela navesti i rodni identitet; 

 U svrhu usklađivanja Krivičnog zakona FBiHsa Zakonom o zabrani diskriminacije Bosne i Hercegovine, u 

krivičnom djelu povreda ravnopravnosti čovjeka i građanina (član 177.) kao element krivičnog djela navesti 

i “seksualna orijentacija, rodni identitet i izražavanje”; 

 U svrhu usklađivanja Krivičnog zakona BDBiHsa Zakonom o zabrani diskriminacije Bosne i Hercegovine, u 

krivičnom djelu povreda ravnopravnosti čovjeka i građanina (član 174.) kao element krivičnog djela navesti 

i “seksualna orijentacija, rodni identitet i izražavanje”; 

 Izmjeniti ili dopuniti porodične zakone u BiH na način da se izjednače faktičke zajednice života istospolnih 

partnera/ica sa vanbračnom zajednicom te prošire prava na zaključivanje braka i na istospolne partnere/ice 

sa punim obimom prava i obaveza kao što su regulisanje imovinskih odnosa, ostvarivanje prava na penziju 

partnera/ce, pravo na izdržavanje partnera/ce, poreske olakšice, zdravstveno osiguranje; 

 Usvojiti zakonski okvir o istospolnim partnerstvima u FBiH, RS i BDBiH, kako bi istospolni parovi imali jednak 

tretman po ovom pitanju na cijelom teritoriju Bosne i Hercegovine. 
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2.9.  JAVNI ŽIVOT  

Ravnopravno učešće u javnom životu odnosno političkom životu kao dijelu javnog života države je uređeno nizom 

međunarodnih i domaćih akata koji osim što uređuju normu jednakog učešća u javnom životu zabranjuju i 

diskriminaciju (i na osnovu spola) u tom kontekstu. Ravnopravno učešće u javnom životu podrazumijeva pravo svih 

osoba da imaju jednake mogućnosti da sudjeluju u demokratskim procesima što uključuje pravo glasa, pravo da se 

kandiduju na javne funkcije, pristup informacijama, sudjelovanje u odlučivanju itd. Uprkos tome, učešće žena u javnom 

političkom životu osim što je okarakterisano nejednakim učešćem, obilježeno je sve učestalijem nizu rodnih 

stereotipa te govoru mržnje i nasilju prema ženama. Online nasilje nad ženama u izbornim procesima i politici je 

sveprisutan problem, kako globalno tako i u BiH, koji ometa pravedno i smisleno učešće žena u javnom životu i 

njihovu spremnost da se uključe u javni život. 167  

 

Također, učešće pripadnika nacionalnih manjina u političkom i javnom životu i dalje je slabo.168 

 

Pravo na uključivanje u politički i javni život zajednice osoba sa invaliditetom, također je regulisano brojnim pozitivno-

pravnim dokumentima koje je BiH usvojila ili ratifikovala, a ono podrazumijeva kako aktivno, tako i pasivno biračko 

pravo osoba sa invaliditetom. Konvencija UN o pravima lica sa invaliditetom predviđa osnovna načela prava lica sa 

invaliditetom u koje, u vezi sa navedenim, spadaju i nediskriminacija lica sa invaliditetom,169 puno i efektivno učešće i 

uključenost lica sa invaliditetom u sve sfere društvenog života, jednakost mogućnosti i pristupačnost.170  

 

Učešće u političkom životu, kao dijelu javnog života zemlje je također prepoznato Deklaracijom koja u članu 21. 

tretira ovo pitanje, kao pravo sudjelovanja u javnim poslovima svoje zemlje, neposredno ili preko slobodno izabranih 

predstavnika odnosno slobodno stupanje u javnu službu, preko volje naroda koja je osnova državne vlasti i koja se 

izražava na izborima. Također, ovaj dokument prepoznaje spol kao osnov zabranjene diskriminacije. 

 

Međunarodni pakt o građanskim i političkim pravima171 koji detaljnije tretira pitanje izbora, kao i prava na to da svako 

bira i bude biran pravedno provedenim, povremenim izborima sa opštim i jednakim pravom glasa i tajnim glasanjem, 

koji osiguravaju slobodno izražavanje volje birača, s tim da je zabranjeno pravljenje razlike na osnovu spola, kao 

jednog od osnova diskriminacije. 

 

Konvencija o ukidanju svih oblika diskriminacije žena172 tretira ovo pitanje dvojako: kao pitanje prava žena da glasaju i da 

budu birane u sva tijela koja se biraju putem javnih izbora, te kao pravo da učestvuju u radu nevladinih organizacija i 

udruženja koja se bave javnim i političkim životom u zemlji, što politički subjekti, po definiciji i jesu. Međutim, CEDAW 

ovdje pristupa proaktivno, tako da je obaveza države da preduzimaju sve odgovarajuće mjere za otklanjanje 

diskriminacije žena u političkom i javnom životu zemlje, što svaka država posebno određuje. U tom smislu, ova 

konvencija daje i ključnu definiciju diskriminacije kao svaku razliku, isključenje ili ograničenje u pogledu spola, što ima 

                                                 
167 NDI Programski vodič «Zaustavljanje nasilja nad ženama u politici», str.12. Institut NDI je istakao tri ključne karakteristike u vezi sa 

nasiljem nad ženama u politici: 1) ciljano je usmjereno na žene samo zato što su žene; 2) ima rodno zasnovane oblike poput seksističkih 

prijetnji ili seksualnog uznemiravanja i nasilja; 3) cilj ovakvog nasilja je da obeshrabri isključivo žene od aktivnog bavljenja politikom, 

bez obzira da li su one glasačice, članice političkih partija, kandidatkinje, izabrane predstavnice ili imenovane službenice. Dostupno 

na: https://www.ndi.org/sites/default/files/not-the-cost-program-guidance-final.pdf . 
168 Izvještaj EK o napretku BiH za 2022. godinu, str. 37. 
169 U skladu sa Konvencijom, diskriminacija po osnovu invalidnosti znači svako pravljenje razlike, isključivanje ili ograničavanje po 

osnovu invalidnosti čiji cilj ili posljedica jeste ograničavanje ili poništavanje priznanja, uživanja ili spovođenja svih ljudskih prava i 

osnovnih sloboda u oblastima politike, ekonomije, socijalnih, kulturnih, građanskih prava i bilo kojoj drugoj oblasti.  
170 Član 29. “Učešće u političkom i javnom životu Države potpisnice će licima sa invaliditetom garantovati njihova politička prava 

i mogućnost da ta prava uživaju na osnovu jednakosti sa drugima.” 
171 Član 17. 
172 Član 7. 

https://www.ndi.org/sites/default/files/not-the-cost-program-guidance-final.pdf
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za posljedicu ili cilj da ženama ugrozi ili onemogući priznanje, ostvarenje ili vršenje ljudskih prava i osnovnih sloboda 

na političkom, ekonomskom, društvenom, kulturnom, građanskom ili drugom polju, bez obzira na njihovo bračno 

stanje, na osnovu ravnopravnosti muškaraca i žena.  

 

Istanbulska konvencija, koja nasiljem nad ženama173 označava kršenje ljudskih prava i oblik diskriminacije nad ženama 

i predstavlja sva djela rodno zasnovanog nasilja koja dovode ili mogu da dovedu do fizičke, seksualne, psihičke 

odnosno ekonomske povrede odnosno patnje za žene, obuhvatajući i prijetnje takvim djelima, prinudu odnosno 

arbitrarno lišavanje slobode, bilo u javnosti ili u privatnom životu. 

 
Što se tiče nasilja nad ženama uključujući i online nasilje nad ženama u izbornim procesima i politici u EU ne postoji poseban 

pravni instrument koji se bavi nasiljem nad ženama. Međutim, EU je ovu temu obuhvatila sa nekoliko direktiva i uredbi 

u oblastima pravosudne saradnje u krivičnim stvarima (posebno u pogledu prevencije kriminala i prava žrtava zločina), 

ravnopravnosti između žena i muškaraca i azila174:  

 Direktiva o pravima žrtava - Direktiva 2012/29/EU Evropskog parlamenta i Vijeća od 25. oktobra 2012. o 

uspostavi minimalnih standarda za prava, podršku i zaštitu žrtava krivičnih djela te o zamjeni Okvirne odluke 

Vijeća 2001/220/PUP; 

 Direktiva 2011/99/EU Evropskog parlamenta i Vijeća od 13. decembra 2011. o evropskom nalogu za zaštitu; 

 Direktiva 2010/41/EU Evropskog parlamenta i Vijeća od 7. jula 2010. o primjeni principa jednakog tretmana 

muškaraca i žena koji se bave djelatnošću, uključujući poljoprivredu, u svojstvu samozaposlenih lica i stavlja 

van snage Direktivu Vijeća 86/613/EEZ (SL L 180, 15.7.2010.); 

 Direktiva 2006/54/EZ Evropskog parlamenta i Vijeća od 5. jula 2006. o provedbi principa jednakih 

mogućnosti i jednakog tretmana muškaraca i žena u pitanjima zapošljavanja i zanimanja (preinačena) (SL L 

204, 26.7. .2006.); 

 Direktiva Vijeća 2004/113/EZ od 13. decembra 2004. o provedbi principa jednakog tretmana muškaraca i 

žena u pristupu i snaBDBiHijevanju roba i usluga (SL L 373, 21.12.2004.). 

 

Međutim, većina navedenih pravnih akata EU ima širi obim od nasilja nad ženama i stoga se samo poziva na ovu 

problematiku. 175 Jedini koherentan pravni okvir u pogledu akcija za borbu protiv nasilja nad ženama pruža Istanbulska 

                                                 
173 Član 3. 
174 Direktiva 2011/36/EU Evropskog parlamenta i Vijeća od 5. aprila 2011. o spriječavanju i suzbijanju trgovine ljudima i zaštiti 
njegovih žrtava te o zamjeni Okvirne odluke Vijeća 2002/629/PUP; Direktiva Vijeća 2004/81/EZ od 29. aprila 2004. o dozvoli 

boravka izdanoj državljanima trećih zemalja koji su žrtve trgovine ljudima ili koji su korišteni za djelovanja kojima se omogućuje 

nezakonito useljavanje, koji sarađuju s nadležnim tijelima; Uredba (EU) br. 606/2013 Evropskog parlamenta i Vijeća od 12. Juna 

2013. o uzajamnom priznavanju zaštitnih mjera u građanskim stvarima. 
175Kako bi popunila pravnu prazninu u pravu EU, tj. nedostatka pravnog akta koji se posebno bavi nasiljem nad ženama, Evropska 

komisija je u martu 2022. usvojila prijedlog Direktive o borbi protiv nasilja nad ženama i nasilja u porodici. Prijedlog predviđa 

kriminalizaciju određenih oblika nasilja nad ženama, sadrži ciljane mjere kako bi se žrtvama takvog nasilja omogućio pristup pravdi, 

adekvatna zaštita i podrška, te poduzele mjere za spriječavanje nasilja nad ženama. Prijedlog također uključuje online nasilje koje 

targetira žene u javnom životu. Cilj Direktive je osigurati minimalni nivo zaštite u cijeloj EU od takvog nasilja generalno, bez obzira 

na to da li se ono odvija na mreži ili van mreže. Također, Dio direktive koji se odnosi na zaštitu žrtava bilo kojeg oblika rodno 

zasnovanog nasilja nad ženama i nasilja u porodici i pristup pravdi se dijelom oslanja na akte koji su već na snazi, kao što su 

Direktiva 2012/29/EU i Direktiva 2011/99/EU. 

Vidjeti više na  https://ec.europa.eu/commission/presscorner/detail/en/ip_22_1533 ‘The proposed Directive will criminalise rape 

based on lack of consent, female genital mutilation and cyber violence, which includes: non-consensual sharing of intimate images; 

cyber stalking; cyber harassment; and cyber incitement to violence or hatred. The new rules also strengthen victims' access to 

justice and encourage Member States to implement a one-stop shop mechanism, meaning that all support and protection services 

would be located in the same place. The victims should be able to claim compensation in the course of criminal proceedings. The 

proposal also calls for adequate and specialised protection and support, for instance, through free of charge helplines and rape 

crisis centres. It also provides for targeted support for groups with specific needs or at risk, including women fleeing armed 

conflict.’   

https://ec.europa.eu/commission/presscorner/detail/en/ip_22_1533
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konvencija. Potpisivanjem Istanbulske konvencije 2017. godine, EU je provedbu konvencije de facto postavila kao 

jedan od prioriteta Evropske komisije u kontekstu procesa proširenja EU odnosno pristupanja zemalja EU.176  

 

2.9.1. Pregled stanja u oblasti 

Učešće žena u u zakonodavnoj i izvršnoj vlasti u BiH je relativno nisko. Prema rezultatima sa Opštih izbora 2022. 

povećanje u procentu žena na kandidatskim listama iznosi 42% što je malo više od zakonskog minimuma od 40%. 

Uspjeh žena na izborima niži je od njihove zastupljenosti na kandidatskim listama. To pokazuje da iako je trend učešća 

žena u zakonodavnoj i izvršnoj vlasti na svim nivoima organizacije vlasti u BiH bio u porastu gdje je iznosio 20% te 

2018. godine u Zastupničkom domu Parlamenta iznosio 21,4%,177 nakon zadnjih Opštih izbora iz 2022. godine 

zabilježen je pad u procentu izabranih žena u Zastupnički dom Parlamenta BiH koji iznosi 16,66%. Na entitetskom 

nivou zabilježeno je veoma malo povećanje zastupljenosti žena, tako da u Zastupničkom domu Parlamenta FBiH 

imamo 26,53%, a u NSRS 18% izabranih žena.178  

Iako postoji zakonska obaveza za rodnu ravnopravnost u političkom životu još uvijek postoji mnogo prepreka i 

stereotipa koji otežavaju ženama da se uključe u politiku na svim nivoima. Većina političkih stranaka navodi rodnu 

ravnopravnost kao jedno od načela u internim stranačkim dokumentima,179 ali istovremeno, interne stranačke 

strukture za žene nisu propisane i stranke ne dodjeljuju resurse potrebne za aktiviranje ambicioznih žena u politiku.180 

Analize koje je provela Agencija za ravnopravnost spolova BiH MLJPI pokazuju da se velik broj političkih subjekata 

bavi pitanjima ravnopravnosti spolova u svojim programima samo deklarativno i kandidatkinje u predizbornim 

aktivnostima uglavnom nisu jednako vidljive kao njihove muške kolege. Također, žene aktivne u političkim strankama, 

nisu jednako zastupljene u glavnim stranačkim tijelima gdje se donose odluke.181 Žene su rijetko prisutne ili su rijetko 

uključene u liderstvo političkih stranaka. Ni jedna politička stranka u zemlji nema ženu na mjestu predsjednice stranke. 

Budući da su žene isključene iz procesa unutarstranačkog odlučivanja, imaju ograničene mogućnosti da unaprijede 

svoje političke vještine i ostvare pristup sredstvima koja bi im omogućila da provode vlastite kampanje. 

Unutarstranačka udruženja žena nemaju uticaj, a bave se pitanjima koja se smatraju „ženskim “. Samo oko 10% žena 

predvodnice su izbornih lista i obično su na drugom mjestu, dok muškarci i dalje dominiraju na kompenzacijskim 

listama.182 

 

                                                 
176 Set pitanja vezanih za nasilje nad ženama uglavnom je obuhvaćen poglavljima 23 i 24 što ukazuje da EU prati kvantitativne i 

kvalitativne pokazatelje napretka, najmanje iz tri ugla: poštivanje ljudskih prava, efikasnost zaštite tih prava od strane institucija, 

kao i pristup pravdi i pravna zaštita žrtava. Standardi postavljeni u Istanbulskoj konvenciji u potpunosti odgovaraju standardima iz 

navedenih poglavlja uključujući i standarde utvrđene Konvencijom UN-a o zaštiti žena od svih oblika diskriminacije (CEDAW). U 

kontekstu pristupanja BiH Evropskoj uniji, Poglavlja 23 i 24 važna su za naredne faze procesa pristupanja BiH, jer će ista biti prva 

otvorena u fazi pregovora i posljednja zatvorena, dok će se napredak u navedenim poglavljima pratiti kontinuirano tokom cijelog 

pregovaračkog procesa. 
177 Akcioni plan za implementaciju UNSCR 1325 „Žene, mir i sigurnost” u Bosni i Hercegovini za period 2018-2022. godine, 

https://www.peacewomen.org/sites/default/files/180718_Prijedlog-AP-UNSCR-1325_2018-2022-u-BiH.pdf. 
178 Intervju sa direktoricom Agencije za ravnopravnost spolova BiH, https://politicki.ba/politika/samo-1666-posto-izabranih-u-

drzavni-parlament-su-zene/26645. 
179 Gabeljić, S., Uloga rodne ravnopravnosti u politici i uticaj na sektor sigurnosti u Bosni i Hercegovini, 2021, https://afw.ba/wp-

content/uploads/2021/05/Samra-Gabeljic_ULOGA-RODNE-RAVNOPRAVNOSTI-U-POLITICI.pdf.  
180 Baseline study on barriers to political participation of women in Bosnia and Herzegovina, https://www.gcfbih.gov.ba/wp-

content/uploads/2020/05/UNDP-UNWOMEN-Polazna-studija-o-barijerama-politi%C4%8Dkom-u%C4%8De%C5%A1%C4%87u-

%C5%BEena-u-BiH-1.pdf. 
181 Ibid. 
182 Ibid. 
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S druge strane, žene u BiH i FBiH zastupljene su u sudskoj vlasti više nego u bilo kojoj drugoj grani. Međutim, postoji 

nesrazmjer između broja žena koje rade u sudstvu i broja žena koje se nalaze na visokim funkcijama u pravosudnim 

organima ili u sudovima više nadležnosti. Od ukupnog broja zaposlenih u BiH, oko 45 % čine žene.183 

Osim nasilja u obitelji, žene u svakodnevnom životu bivaju žrtve rodno uvjetovanog nasilja van porodice. Tu spada i 

pozivanje na nasilje kroz medije i izjave javnih ličnosti, ponavljanje rodnih stereotipa, seksizma i mizoginije, čak i nasilja 

prema ženama u politici. Ovi napadi se posebno inteniziviraju u predizbornom periodu i predstavljaju zastrašivanje i 

obeshrabrivanje žena u nastojanju da se aktivno uključe u politiku i javni život. Poseban problem sa kojim se susreću 

žene u javnoj sferi jeste rodno zasnovano nasilje na digitalnim platformama kojem su posebno izložene političarke i 

novinarke.  

 

I pored zakonodavstva koje se odnosi na elektronske, pisane i online medije, pitanje uređenja oglašavanja na 

društvenim mrežama, vođenja kampanja i svih pojava koje kampanje u bh. političkom prostoru stvaraju, ostaje 

neregulisano. Dio samoregulative društvenih mreža (u smislu politika privatnosti i zaštite korisnika mreža) nije 

dovoljan za adekvatno sankcioniranje govora mržnje, diskriminacije, rodno zasnovanog nasilja u svim oblicima. To je 

također potvrđeno i od strane Evropske komisije u Izvještaju o napretku BiH za 2022. godinu gdje je istaknuto da 

“samoregulacija internetskih medija ima ograničen učinak, a internetske platforme se i dalje koriste za širenje mržnje 

i dezinformacija”184 kao i da krivično gonjenje u tim slučajevima je ograničeno samo na krivično djelo izazivanja vjerske 

i nacionalne mržnje putem interneta ili društvenih mreža. 

 

Učešće osoba sa invaliditetom u javnom i političkom životu u BiH je još uvijek izazovno iako postoje zakonski propisi 

kojima se štite prava osoba sa invaliditetom na učešće u političkom i javnom životu. Neke od prepreka sa kojima se 

osobe sa smanjenom pokretljivosti i osobe sa invaliditetom susreću jesu predrasude, nedostupnost prilaza objektima 

i površinama u javnoj upotrebi uključujući zgrade vlasti, javne ustanove, biračka mjesta. Zatim, nedostatak pristupačnih 

informacija gdje OSI često nemaju pristup adekvatnim informacijama o političkim i javnim procesima kao i generalno 

nedostatak razumijevanja i podrške osoba sa invaliditetom. Iako postoje propisi kojima se predviđaju standardi 

pristupačnosti sredine osobama sa invaliditetom oni se ne primjenjuju u potpunosti. Novi objekti se slabo ili nikako 

prilagođavaju osobama sa invaliditetom a oni za koje se smatra da su prilagođeni ne zadovoljavaju potrebne tehničke 

zahtjeve.185 

 

2.9.2. Procjena usklađenosti propisa iz oblasti prava na javni život 

 

Indikatori za procjenu usklađenosti propisa iz oblasti prava na javni život 

Indikatori za procjenu usklađenosti propisa iz oblasti prava na javni život 

Zakon o ravnopravnosti spolova u BIH 

Zakon zabranjuje diskriminaciju na osnovu spola, spolne orijentacije, rodnog identiteta i spolnih karakteristika. 

Zakon sadrži mehanizme zaštite od diskriminacije. 

Zakon koristi rodno-osjetljiv jezik/sadrži garancije korištenja rodno-osjetljivog jezika. 

Zakon sadrži mjere afirmativne akcije ukoliko postoje indikacije da u navedenoj oblasti postoji neravnopravnost 

spolova. 

Zakon o zabrani diskriminacije u BiH 

Zakon zabranjuje diskriminaciju po osnovu rase, boje kože, jezika, vjere, etničke pripadnosti, invaliditet, starosna 

dob, nacionalnog ili socijalnog porijekla, veze s nacionalnom manjinom, političkog ili drugog uvjerenja, imovnog 

stanja, članstva u sindikatu ili drugom udruženju, obrazovanja, društvenog položaja i/ili sadrži otvoren spisak 

zabranjenih osnova 

Zakon sadrži mehanizme zaštite od diskriminacije 

                                                 
183Agencija za statistiku BiH (2021). Žene i muškarci u BiH, Sarajevo, 

https://bhas.gov.ba/data/Publikacije/Bilteni/2022/FAM_00_2021_TB_1_BS.pdf.  
184 Izvještaj EK o napretku BiH za 2022. godinu, str. 33.  
185 Strategija za unaprijeđenje prava i položaja osoba sa invaliditetom u FBiH (2016-2021). 

https://bhas.gov.ba/data/Publikacije/Bilteni/2022/FAM_00_2021_TB_1_BS.pdf
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Zakon sadrži mjere afirmativne akcije ukoliko postoje indikacije da u navedenoj oblasti postoji potreba djelovanja za 

ostvarivanje jednakih prava i mogućnosti. 

Međunarodni standardi i pravna stečevina EU 

Konvencija o ukidanju svih oblika diskriminacije žena. CEDAW komitet je pozvao Bosnu i Hercegovinu da uspostavi 

mehanizam za praćenje upotrebe seksističkog i mizoginističnog jezika i govora mržnje u javnom diskursu i 

seksističkim prikazima žena u medijima i promoviše važnost pozitivnih prikaza žena kao aktivnih pokretača 

promjena, kao i da usvoji efikasne mjere zaštite političarki, novinarki, braniteljica ljudskih prava i ženskih nevladinih 

organizacija kako bi im se omogućilo da slobodno izvršavaju svoje važne poslove bez straha ili prijetnje nasiljem ili 

uznemiravanjem. 

Konvencija o pravima osoba sa invaliditetom obavezuje države članice da: Osiguraju da lica sa invaliditetom mogu da 

ostvare efektivno i puno učešće u političkom i javnom životu na osnovama jednakosti sa drugima, neposredno ili 

preko slobodno izabranih predstavnika, uključujući pravo i mogućnost građana sa invaliditetom da biraju, budu birani, 

između ostalog kroz: 

a) Osiguravanje da izborni postupak, izborna mjesta i materijali budu odgovarajući, pristupačni i lako razumljivi; 

b) Zaštitu prava građana sa invaliditetom na tajno glasanje na izborima i referendumima bez zastrašivanja, na 

mogućnost kandidovanja, efektivnog ostvarivanja mandata i vršenja svih javnih funkcija na svim nivoima vlasti, 

olakšavajući upotrebu asistivnih i novih tehnologija kada je to primjereno; 

c) Garantovanje izražavanja slobodne volje lica sa invaliditetom kao glasača i radi toga, kada je to potrebno, 

dopuštanje pružanja asistencije prilikom glasanja građanima sa invaliditetom na njihov zahtjev i od strane lica koje 

one odaberu; 

2. Aktivno promovišu okruženje u kome će lica sa invaliditetom, bez diskriminacije i na osnovu jednakosti sa 

drugima, moći da ostvare puno i efektivno učešće u vođenju javnih poslova i podstiču učešće ovih lica u javnim 

poslovima, uključujući: 

a) Učešće u nevladinim organizacijama i udruženjima koje se bave političkim i javnim životom zemlje, i u 

aktivnostima i vođenju političkih partija; 

b) Osnivanje organizacija lica sa invaliditetom i priključivanje takvim organizacijama koje će predstavljati lica sa 

invaliditetom na međunarodnom, nacionalnim, regionalnim i lokalnim nivoima.” 

Direktiva o pravima žrtava - Direktiva 2012/29/EU Evropskog parlamenta i Vijeća od 25. oktobra 2012. o uspostavi 

minimalnih standarda za prava, podršku i zaštitu žrtava krivičnih djela te o zamjeni Okvirne odluke Vijeća 

2001/220/PUP. 

Direktiva 2011/99/EU Evropskog parlamenta i Vijeća od 13. decembra 2011. o evropskom nalogu za zaštitu 

Direktiva 2006/54/EZ Evropskog parlamenta i Vijeća od 5. jula 2006. o provedbi principa jednakih mogućnosti i 

jednakog tretmana muškaraca i žena u pitanjima zapošljavanja i zanimanja (preinačena) (SL L 204, 26.7. .2006.) 

Direktiva Vijeća 2004/113/EZ od 13. decembra 2004. o provedbi principa jednakog tretmana muškaraca i žena u 

pristupu i snaBDBiHijevanju roba i usluga (SL L 373, 21.12.2004.) 

Preporuka Vijeća Evrope CM/Rec (2019) o spriječavanju i borbi protiv seksizma, kojom se ukazalo na rašireni 

seksizam na internetu koji nesrazmjerno pogađa žene, a posebno političarke i javne osobe. Državama članicama je 

preporučeno da podstiču promociju pozitivne slike žene kao aktivne učesnice u društvenom, ekonomskom i 
političkom životu. 

Konvencija Vijeća Evrope o spriječavanju i borbi protiv nasilja nad ženama i nasilja u porodici (Istanbulska 

konvencija) zahtijeva od država članica promicanje promjena u društvenim i kulturnim obrascima ponašanja žena i 

muškaraca s ciljem iskorjenjivanja predrasuda, običaja, tradicija i svih drugih praksi koje se temelje na ideji 

inferiornosti žena ili na stereotipnim ulogama žena i muškaraca. 

Preporuka br. (99)15 o mjerama koje se tiču medijskog izvještavanja o izbornim kampanjama. 

Preporuka CM/Rec 2017(9) o rodnoj ravnopravnosti u audiovizuelnom sektoru promovira rodno osjetljivu medijsku 

i informacijsku pismenost kao instrument kojim se mladima omogućava da odgovorno pristupaju i kritički ocjenjuju 

prikaze žena i seksističke narative u medijima, te kao sredstvo „šireg obrazovanja o ljudskim pravima i aktivnog 

učešća u demokratskim procesima. “  

 

 

 

2.9.3. Pregled zakonodavstva u Bosni i Hercegovini u oblasti prava na javni život  

 
Tabela 9. Pregled zakonodavstva u BiH u oblasti prava na javni život 

 

Državni nivo 

Izborni zakon BiH (“Sl.gl. BiH”, br. 23/2001, 7/2002, 9/2002, 20/2002, 25/2002 -ispr., 4/2004, 

20/2004, 25/2005, 77/2005, 11/2006, 24/2006, 33/2008, 37/2008, 32/2010, 48/2011, 63/2011, 

18/2013, 7/2014, 31/2016, 54/2017 i 41/2020) 



 98 

Zakon o Vijeću ministara BiH (“Sl.gl. BiH”, br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07, 

24/08)  

Poslovnik Predstavničkog doma Parlamentarne Skupštine BiH (“Sl.gl. BiH”, br. 79/14, 81/15, 

97/15, 78/19, 26/20, 53/22) 

Zakon o finansiranju političkih organizacija („Službeni gl. BiH “br. 95/12 i 41/16)  

Zakon o Visokom sudskom i tužilačkom vijeću BiH („Službeni gl. BiH “, br. 25/04, 93/05, 

48/07, 15/08) 

Krivični zakon BiH  

 

 

Federacija BiH 

Krivični zakon FBIH ("Sl. novine FBiH", br. 36/2003, 21/2004 - ispr., 69/2004, 18/2005, 

42/2010, 42/2011, 59/2014, 76/2014, 46/2016 i 75/2017) 

Poslovnik Predstavničkog doma Parlamenta FBIH (“Sl. novine FBiH”, br. 21/09 i 24/20) 

Zakon o Vladi FBIH (“Sl. novine FBiH”, broj: 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06, 8/06) 

Zakon o političkim organizacijama („Službeni list SR BiH” broj 27/91 - preuzet u FBiH) 

Zakon o prostornom planiranju i korištenju zemljišta na nivou FBiH ("Službene novine 

Federacije BiH", br. 2/06, 72/07 i 32/08) 

 

Republika Srpska 

Krivični zakon RS (“Sl. gl. RS”, br. 49/2003, 108/2004, 37/2006, 70/2006, 73/2010, 1/2012 i 

67/2013) 

Zakon o uređenju prostora i građenju (“Sl. gl. RS”, br. 40/2013, 2/2015 - odluka US, 

106/2015 i 3/2016 - ispr., 104/2018 - odluka US i 84/2019) 

Poslovnik o radu Narodne skupštine Republike Srpske („”Sl. gl. RS”„broj 66/20) 

Zakon o Vladi Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, br. 118/08)  

Zakon o političkim organizacijama (“Sl. gl. RS”, br. 15/96 i 17/02) 

 

Brčko Distrikt BiH 

Zakon o prostornom planiranju i građenju (“Sl.gl. BDBiH”, broj 29/08) 

Zakon o Vladi Brčko Distrikta BiH("Sl. gl. BDBiH", br. 22/2018 - prečišćen tekst, 49/2018, 

8/2019, 10/2019 i 32/2019) 

Poslovnik o radu Skupštine Brčko Distrikt BiH («Sl. gl. BDBiH", br. 17/08 i 20/10) 

Zakon o političkim organizacijama ("Sl. gl.u Brčko Distrikta", broj 12/02, 19/07 i 2/08) 

Krivični zakon BDBIH 

 

Ustav BiH kao i ustavi entiteta186 te Statut BDBiH187 svim građanima i građankama Bosne i Hercegovine garantuju 

pravo učešća u političkim strankama, sudjelovanje u javnim poslovima, jednakopravnost pristupa javnim službama i 

pravo da biraju i da budu birani. Također, Ustav BiH sadrži odredbe o zabrani diskriminacije po osnovu spola u 

procesu uživanja prava i sloboda utvrđenih u Ustavu BiH i u međunarodnim sporazumima navedenim u Aneksu I 

Ustava, međutim, ne propisuje opštu obavezu određene zastupljenosti spolova u javnom životu, niti posebnu obavezu 

u pogledu zastupljenosti u zakonodavnoj, izvršnoj ili sudskoj vlasti. 

 

Međutim, pitanje ravnopravnosti regulisano je Zakon o ravnopravnosti polova u Bosni i Hercegovini koji uređuje, 

promoviše i štiti ravnopravnost spolova, garantuje jednake mogućnosti i ravnopravan tretman svih osoba bez obzira 

na spol, u javnoj i u privatnoj sferi društva, te uređuje zaštitu od diskriminacije na osnovu spola. U članu 20., 

ravnopravnom zastupljenošću u upravljanju, procesu odlučivanja i predstavljanju definiše kao zastupljenost od 40% 

za manje zastupljenog spola. Ravnopravna zastupljenost spolova obaveza je svih javnih organa u čijem cilju su dužni 

osigurati i promovisati ravnopravnu zastupljenost spolova u upravljanju, procesu odlučivanja i predstavljanju. 

 

Učešće i zastupljenost žena u politici i javnom životu, regulisana je većim brojem propisa. Ukoliko analiziramo 

zastupljenost žena u političkom životu relevantni propis koji se bavi jedinom afirmativnom mjerom jeste Izborni zakon 

Bosne i Hercegovine,188 koji u članu 4.19. Stav (2) tretira ravnopravnu zastupljenost spolova na kandidatskim listama, 

slijedeći rješenje Zakona o ravnopravnosti spolova. Dakle, propisana je obaveza političkih stranaka da na svoje 

izborne liste uključe najmanje 40% žena. Obavezne kvota je uvela i obavezni poredak pri rangiranju. To pravilo nalaže 

najmanje jednog (1) kandidata manje zastupljenog spola među prva dva kandidata, dva kandidata manje zastupljenog 

                                                 
186 Ustav FBiH, Službene novine FBiH 01/94, član II A, 2. 1(l)., Ustav RS, “Sl.gl. RS” 03/92, član 30. 
187 Statut BDBiH, Službeni glasnik BDBiH 17/08, član 14 (1). 
188 Službeni glasnik BiH 23/01, 7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 4/04, 20/04, 25/05 52/05, 65/05, 77/05, 11/06, 24/06, 32/07, 33/08, 32/10, 

18/13, 7/14 i 31/16. 
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spola među prvih pet kandidata itd. Također, Izborni zakon BiH uređuje njihov položaj u izbornom procesu u 

poglavlju 16 (Mediji u izbornoj kampanji), pa tako propisuje jednakost političkih subjekata u predstavljanju. 

 

Zakon o Vijeću ministara BiH reguliše funkcionisanje Vijeća ministara BiH, centralnog izvršnog organa vlasti u BiH. 

Ovim zakonom se definiše sastav, nadležnosti, način rada i odgovornosti Vijeća ministara BiH. Entitetski zakoni i 

zakon BDBiH o vladama regulišu organizaciju, funkcionisanje i nadležnosti vlada na entitetskom i nivou BDBiH. To 

uključuje postupak formiranja vlade, definisanje ovlaštenja u različitim sektorima te pravila za njihovo funkcionisanje. 

Ovi zakoni ne sadrže mjere za manje zastupljen spol. 

 

Poslovnici o radu Predstavničkih domova PSBIH I PFBIH odnosno Narodne skupštine RS I Skupštine BDBIH regulišu 

unutrašnje organizovanje i funkcionisanje domova odnosno skupštine u skladu sa Ustavom Bosne i Hercegovine i 

drugim zakonima koji regulišu rad parlamenta na nivou države i entiteta. 

 

Jedinstven zakon na nivou države kojim se reguliše problematika osnivanja i djelovanja političkih stranaka još uvijek 

ne postoji. Jedini lex specialis na državnom nivou koji se odnosi na političke stranke jeste Zakon o finansiranju 

političkih stranaka kojim se uređuje način i obim finansiranja političkih stranaka u BiH s ciljem stvaranja fer i 

transparentnog sistema finansiranja kako bi se osiguralo da politički procesi budu demokratski, transparentni i 

odgovorni. Entitetski zakoni o političkim organizacijama tj. Zakon o političkim organizacijama FBIH iz 1991. godine 

i Zakon o političkim organizacijama RS iz 1996. godine (dopunjen i izmjenjen 2002. godine) kao i Zakon o političkim 

organizacijama BDBiH iz 2002. godine. regulišu osnivanje, rad i finansiranje političkih organizacija, obaveze članova 

u rukovodstva političkih organizacija, način biranja predstavnika.  

 

Zakonom o visokom sudskom i tužilačkom vijeću BiH uređuje se organizacija i rad VSTV, način izbora ovog Vijeća, procesi 

donođenja odluka i rješavanja sporova u VSTV-u kao i nadzor nad radom Vijeća. Nadležnosti VSTV-a uključuju 

donođenje odluka o izboru, unaprijeđenju i razriješenju sudija i tužilaca, praćenje i ocjenjivanje rada sudija i tužilaca, 

određivanje etičkih i stručnih standard za rad sudija i tužilaca te održavanje evidencije o radu sudija i tužilaca.  

 

Uzimajući u obzir činjenicu da je medijska sfera, a posebno digitalne platforme, postale nezaobilazan prostor i sredstvo 

za javnu raspravu i učešće drugi problem ogleda se u sve prisutnijem online nasilju nad ženama na izborima i politici. 

Zakonodavni okvir s ciljem prepoznavanja i sankcionisanja nasilja nad ženama putem modernih sredstava 

komunikacije i komunikacijskih tehnologija bi trebao biti regulisan krivičnim zakonodavstvom u BiH. Međutim, izuzev 

Krivičnog zakona RS,189 nijednim drugim krivičnim zakonom u BiH se ne prepoznaje niti sankcioniše nasilje ili mržnja 

putem štampe, radija, televizije, kompjuterskog sistema ili društvene mreže prema određenom licu na, između 

ostalog, osnovu spola.  

 

Medijskim propisima kao što su Zakon o komunikacijama BiH, Zakon o Javnom RTV sistemu BiH te entitetskim zakonima 

o radio-televizijama je predviđeno da pružatelji medijskih usluga neće prikazivati sadržaj koji uključuje bilo koji oblik 

diskriminacije ili predrasuda na temelju spola, rase, etničke pripadnosti, nacionalnosti, uvjerenja ili pripadnosti, 

invaliditeta, posebnih potreba, dobi, seksualne orijentacije, porijekla, kao i bilo koji drugi sadržaj koji ugrožava prava 

i slobode. Međutim, navedenim medijskim propisima, izuzev platformi javnih servisa, nisu obuhvaćeni online mediji ni 

digitalne platforme uključujući društvene mreže. 

 

                                                 
189 Član 359. Stav (1) (Javno izazivanje i podsticanje nasilja i mržnje) “Ko putem štampe, radija, televizije, kompjuterskog sistema 

ili društvene mreže, na javnom skupu ili javnom mjestu ili na drugi način javno poziva, izaziva ili podstiče ili učini dostupnim javnosti 

letke, slike ili neke druge materijale kojima se poziva na nasilje ili mržnju usmjerenu prema određenom licu ili grupama zbog 

njihove nacionalne, rasne, vjerske ili etničke pripadnosti, boje kože, pola, seksualno opredjeljenja, invaliditeta, rodnog identiteta, 

porijekla ili kakvih drugih osobina, kazniće se novčanom kaznom ili kaznom zatvora do tri godine.” 
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Digitalne platforme odnosno društvene mreže per se nisu obuhvaćene ni Kodeksom za štampu i online medije Vijeća za 

štampu. S druge strane, navedeni Kodeks posebno tretira pitanje ravnopravnosti spolova i online medije te sadrži 

odredbu o zabrani diskriminacije na način da nalaže novinarima da izbjegavaju direktne ili indirektne komentare 

kojima ličnosti stavljaju u neravnopravan položaj ili ih diskriminiraju po osnovu njihovog spola, roda, spolnog 

identiteta, rodnog identiteta, rodnog izražavanja i/ili seksualne orijentacije, što je važno kao polazna osnova djelovanja 

velikog broja medija ove vrste.  

 
Prostorno uređenje u FBiH je regulirano Zakonom o prostornom planiranju i korištenju zemljišta na nivou FBiH, zakonima 

o prostornom uređenju u kantonima, kao i pratećim podzakonskim aktima, odnosno uredbama o određivanju zahvata 

i prostornim standardima.190 Entitetski zakoni i zakon BDBIH o prostornom planiranju i građenju mnoge aspekte povezane 

sa prostornim planiranjem i građenjem, kao što su urbanistički planovi, dozvole za građenje, nadzor nad građenjem, 

zaštita prirode i okoliša, infrastrukturni projekti i dr. Konkretno, propisuju pravila za izradu prostornih planova, 

postupak i uslove za dobijanje dozvola za gradnju, postupak i uslove za uporabu objekata nakon izgradnje, te postupak 

za održavanje i rekonstrukciju postojećih objekata. Također, regulišu se i pitanja poput nadzora nad građenjem, 

kaznenih odredbi za nepoštivanje zakona i druga važna pitanja vezana za prostorno planiranje i građenje. 

 

Ovim zakonima se između ostalog predviđaju standardi pristupačnosti sredine osobama sa invaliditetom. 

 

2.9.4. Analiza zakonodavstva sa Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH i Zakonom o 

zabrani diskriminacije 

 

Nijedan od gore navedenih zakona iz oblasti javnog života ne sadrži odredbu u upotrebi rodno osjetljivog jezika u 

skladu sa zahtjevima Zakona o ravnopravnosti spolova u BiH odnosno iz Direktive Vijeća 2006/5. 

 

Izborni zakon BiH izuzev odredbe kojom se propisuje da nadležni organi na svim nivoima vlasti ne smiju diskriminirati 

lica zbog pripadnosti nekoj političkoj stranci ili koaliciji, ili zbog davanja podrške nezavisnom kandidatu ili listi 

nezavisnih kandidata, ne sadrži odredbe kojima se, u skladu sa ZoZD, zabranjuje diskriminacija na više osnova. 

Također, eksplicitno ne predviđa jednaku dostupnost izbora bez obzira na spol, rod, seksualnu orijentaciju niti navodi 

diskriminacijske osnove – bračni i porodični status. Nadalje, Izborni zakon ne sadrži ni odredbe kojima se zabranjuje 

seksualno uznemiravanje i poticanje na diskriminaciju iako sadrži odredbe o govoru mržnje i podsticanju na nasilje. 

Također, zakonom se ne definišu mehanizmi zaštite u slučajevima diskriminacije niti sadrži odredbu u upotrebi rodno 

osjetljivog jezika u skladu sa zahtjevima Zakona o ravnopravnosti spolova u BiH odnosno iz Direktive Vijeća 2006/5. 

 Zakonom je propisana afirmativna akcija gdje se članom 4.19. Stav (4) tretira ravnopravnu zastupljenost spolova na 

kandidatskim listama, slijedeći rješenje Zakona o ravnopravnosti spolova u BiH. Dakle, propisana je obaveza političkih 

stranaka da na svoje izborne liste uključe najmanje 40% žena. To pravilo nalaže najmanje jednog kandidata manje 

zastupljenog spola među prva dva kandidata, dva kandidata manje zastupljenog spola među prvih pet kandidata itd. 

Centralna izborna komisija BiH (CIK) odbija listu stranke ako ona nije sastavljena prema ovom pravilu o kvoti. Zakon, 

također, predviđa obavezu zastupljenosti spolova u sastavima opštinskih centralnih komisija i biračkih odbora. Imajući 

u vidu navedeno, može se konstatovati da je Zakon djelimično usklađen sa ZoRS, međutim nije usklađen sa ZoZD. 

 

Zakon o Vijeću ministara BiH, kao i entitetski zakoni i zakon BDBIH o vladi ne sadrže odredbe kojima se, u skladu sa 

ZoZD, zabranjuje diskriminacija na više osnova. Također, ovi zakoni ne sadrže odredbu kojom bi bila propisana 

ravnopravna zastupljenost oba spola u sastavu Vijeća Ministara BiH odnosno entitetskih i BDBiH vlada tj. imenovanje 

najmanje 40% osoba manje zastupljenog spola. Također, ne sadrži ni jednaku dostupnost bez obzira na spol, rod, 

                                                 
190 Uredba o određivanju zahvata u prostoru i građevina za koje Federalno ministarstvo prostornog uređenja izdaje urbanističku 

saglasnost i/ili lokacijsku informaciju ("Službene novine Federacije BiH", br. 32/14) i Uredba o prostornim standardima, 

urbanističko-tehničkim uslovima i normativima za sprečavanje stvaranja arhitektonsko-urbanističkih prepreka za osobe s 

umanjenim tjelesnim mogućnostima ("Službene novine Federacije BiH", br. 48/09). 
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seksualnu orijentaciju niti navodi diskriminacijske osnove – bračni i porodični status. Nadalje, zakonima nije propisana 

ni interna procedura zaštite od diskriminacije niti sadrže odredbe o zabrani seksualnog uznemiravanja i podsticanja 

diskriminacije. Također, ne sadrže odredbu u upotrebi rodno osjetljivog jezika u skladu sa zahtjevima Zakona o 

ravnopravnosti spolova u BiH odnosno iz Direktive Vijeća 2006/5. Imajući u vidu navedeno, ne može se smatrati da 

su zakoni usklađeni sa ZoRS i ZoZD.  

 

Zakon o finansiranju političkih organizacija u BiH i entitetski zakoni o političkim organizacijama ne sadrže odredbe kojima 

se, u skladu sa ZoZD, zabranjuje diskriminacija na više osnova. Također, ne predviđaju se interne procedure zaštite 

od diskriminacije, ne sadrže odredbe o zabrani seksualnog uznemiravanja i podsticanja diskriminacije kao i odredbe 

u upotrebi rodno osjetljivog jezika u skladu sa zahtjevima Zakona o ravnopravnosti spolova u BiH odnosno iz 

Direktive Vijeća 2006/5. S druge strane, Zakon propisuje da se 10% od ukupnog iznosa sredstava budžeta BiH za 

finansiranje političkih stranaka raspoređuje parlamentarnim grupama srazmjerno broju poslaničkih, odnosno 

delegatskih mjesta koja pripadaju manje zastupljenom spolu. U skladu sa navedenim, entitetski zakoni o političkim 

organizacijama nisu usklađeni sa ZoZD i ZoRS dok Zakon o finansiranju političkih organizacija u BiH je djelimično 

usklađen sa ZoRS ali nije usklađen sa ZoZD. 

 

Zakon o Visokom sudskom i tužilačkom vijeću, u cilju ispunjavanja mjere iz člana 20. ZoRS-a, predviđa da imenovanja na 

svim nivoima pravosuđa treba da imaju za cilj i postizanje jednakosti spolova. Također, u disciplinske prekršaje sudija 

i tužilaca uvrštava postupanje s pristrasnošću i predrasudama tokom obavljanja službenih dužnosti zbog, između 

ostalog i spola i seksualne opredijeljenosti. Također, sudija ili tužilac “ne smije biti član bilo kakve organizacije koja 

vrši diskriminaciju na osnovu rase, boje, spola, spolne opredijeljenosti, vjerske pripadnosti ili etničkog porijekla ili 

nacionalne pripadnosti niti smije ugovoriti korištenje objekata koji pripadaju takvim organizacijama, i mora istupiti iz 

takvih organizacija odmah nakon što sazna za takvo njihovo postupanje.”191 Međutim, ovim odredbama ne prati se 

puna lista diskriminacionih osnova kako je to predviđeno ZoZD niti se zabranjuje diskriminacija prilikom izbora 

članova Vijeća. Također, Zakon ne navodi jednaku dostupnost prilikom izbora članova Vijeća bez obzira na spol, rod, 

seksualnu orijentaciju niti navodi diskriminacijske osnove – bračni i porodični status. Zakon ne sadrži ni odredbe o 

zabranama diskriminacije prilikom izbora sudija, stoga ovo zakonsko rješenje ne ispunjava ni međunarodne standarde 

postavljene u Evropskoj povelji o zakonima za sudije kojom se zabranjuje da kandidat može buti odbijen zbog svog 

pola, etničkog ili socijalnog porijekla, ili zbog njegovih filozofskih i političkih mišljenja, odnosno vjerskih uvjerenja. U 

zakonu je izostalo definisanje direktne i indirektne diskriminacije niti su ne predviđene interne procedure zaštite od 

diskriminacije. Također, Zakon ne sadrži odredbe o zabrani seksualnog uznemiravanja i podsticanja diskriminacije 

kao ni odredbe u upotrebi rodno osjetljivog jezika u skladu sa zahtjevima Zakona o ravnopravnosti spolova u BiH 

odnosno iz Direktive Vijeća 2006/5. Budući da su Zakonom predviđene samo afirmativne mjere, ne može se smatrati 

usklađenim sa ZoZD dok je djelimično usklađen sa ZoRS-om. 

 

Poslovnik o radu Predstavničkog doma Parlamentarne Skupštine BiH predviđa afirmativne mjere gdje u članu 19.  propisuje 

da će se u sastavu Kolegija Doma nastojati osigurati zastupljenost oba spola. Međutim, ne predviđaju interne 

procedure zaštite od diskriminacije niti sadrže odredbe o zabrani seksualnog uznemiravanja i podsticanja 

diskriminacije. Također, ne sadrži odredbu u upotrebi rodno osjetljivog jezika u skladu sa zahtjevima Zakona o 

ravnopravnosti spolova u BiH odnosno iz Direktive Vijeća 2006/5. Međutim, Poslovnikom je predviđena obaveza da 

“prije imenovanja članova delegacija PSBiH, koje učestvuju u parlamentarnim skupštinama međunarodnih organizacija 

ili međunarodnim institucijama, Kolegij Doma nastoji pronaći proporcionalnu formulu za sastav delegacija koja 

odražava ukupan sastav Parlamentarne skupštine BiH, uvažavajući i kriterij odgovarajuće spolne zastupljenosti.”192 

Dakle, ne može se smatrati da je Poslovnik usklađen sa ZoZD dok je djelimično usklađen sa ZoRS. 

 

                                                 
191 Član 82. Stav (3). 
192 Član 189. 
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S druge strane, Poslovnik Predstavničkog doma Parlamenta FBIH i Poslovnik o radu Narodne skupštine Republike Srpske ne 

propisuju ravnopravnu zastupljenost oba spola, jednaku dostupnost bez obzira na spol, rod, seksualnu orijentaciju 

niti navodi diskriminacijske osnove – bračni i porodični status. Također, nisu predviđene interne procedure zaštite 

od diskriminacije niti sadrže odredbe o zabrani seksualnog uznemiravanja i podsticanja diskriminacije. Poslovnik ne 

sadrži ni odredbu u upotrebi rodno osjetljivog jezika u skladu sa zahtjevima Zakona o ravnopravnosti spolova u BiH 

odnosno iz Direktive Vijeća 2006/5. Imajući u vidu navedeno, poslovnici nisu usklađeni sa ZoZD i ZoRS. 

 

Poslovnik o radu Skupštine Brčko Distrikt BiH izuzev jedne odredbe kojom se predviđa obaveza predsjednika Skupštine 

da prilikom određivanja sastava delegacija Skupštine na raznim zvaničnim događajima vodi računa o odgovarajućem 

spolnom sastavu Skupštine, nijednom drugom odredbom ne predviđa ravnopravnu zastupljenost oba spola, jednaku 

dostupnost bez obzira na spol, rod, seksualnu orijentaciju niti navodi diskriminacijske osnove – bračni i porodični 

status. Poslovnik ne predviđa interne procedure zaštite od diskriminacije, ne sadrži odredbe o zabrani seksualnog 

uznemiravanja i podsticanja diskriminacije, te ne sadrži odredbu u upotrebi rodno osjetljivog jezika u skladu sa 

zahtjevima Zakona o ravnopravnosti spolova u BiH odnosno iz Direktive Vijeća 2006/5. Imajući u vidu navedeno, 

Poslovnik nije usklađen sa ZoZD i ZoRS-om. (ili je djelimično usklađen sa ZoRS) 

 

Stereotipno prikazivanje žena u javnom prostoru odnosno u medijima i u političkom životu je također jedan od 

problema sa kojima se susreću žene u politici. Izborni zakon BiH zabranjuje “isticanje, tiskanje i raspačavanje oglasa, 

plakata, postera i drugih materijala, koji se koriste u svrhu izborne kampanje političkih stranaka, koalicija, listi 

neovisnih kandidata ili neovisnih kandidata, na kojima se žene ili muškarci predstavljaju na stereotipan i uvredljiv ili 

ponižavajući način”193 kao i “vođenje izborne kampanje putem elektroničkih i tiskanih medija koja je stereotipnog i 

uvredljivog sadržaja u odnosu na muškarce i/ili žene ili koja potiče stereotipno i uvredljivo ponašanje na temelju spola 

ili ponižavajući odnos prema pripadnicima različitih spolova.”194 ZoRS propisuje jednak pristup medijima bez obzira 

na spol, zabranjuje derogativan ili ponižavajući tretman osoba na osnovu njihovog spola i od medija traži da 

promoviraju ravnopravnost spolova.  

 

Također, Kodeks za štampu i online medije Vijeća za štampu sadrži odredbu o zabrani diskriminacije na način da nalaže 

novinarima da izbjegavaju direktne ili indirektne komentare kojima ličnosti stavljaju u neravnopravan položaj ili ih 

diskriminiraju po osnovu njihovog spola, roda, spolnog identiteta, rodnog identiteta, rodnog izražavanja i/ili seksualne 

orijentacije, međutim političarke često dobiju pažnju u medijima kada su u pitanju njihov porodični život, privatne 

stvari, seks i izgled.195  

 

Tome je rezultiralo i neharmonizirano krivično zakonodavstvo Bosne i Hercegovine gdje Krivični zakonik RS, usklađen 

sa zahtjevima Istanbulske konvencije prepoznaje, doduše, ne izričito, nasilje nad ženama putem modernih sredstava 

komunikacije i informaciono komunikacijskih tehnologija,196 na nivou države, FBiHi Brčko Distrikta BiHnisu kroz krivične 

zakone regulisani načini zaštite građana od cyber nasilja, odnosno ne predviđaju se sankcije osoba koje vrše krivična 

djela putem informaciono-komunikacijskih tehnologija. Što se tiče usklađenosti sa gore navedenim pravnim propisima 

EU, Direktiva 2012/29/EU je djelimično preuzeta samo Zakonom o izmjenama i dopunama Zakona o krivičnom 

postupku RS.  

 

                                                 
193 Član 7.2. (2). 
194 Član 16.4.(3). 
195Baseline study on barriers to political participation of women in Bosnia and Herzegovina, dostupno na: 

https://www.gcfbih.gov.ba/wp-content/uploads/2020/05/UNDP-UNWOMEN-Polazna-studija-o-barijerama-politi%C4%8Dkom-

u%C4%8De%C5%A1%C4%87u-%C5%BEena-u-BiH-1.pdf, str. 50. 
196 Član 359. (1) (Javno izazivanje i podsticanje nasilja i mržnje) “Ko putem štampe, radija, televizije, kompjuterskog sistema ili 

društvene mreže, na javnom skupu ili javnom mjestu ili na drugi način javno poziva, izaziva ili podstiče ili učini dostupnim javnosti 

letke, slike ili neke druge materijale kojima se poziva na nasilje ili mržnju usmjerenu prema određenom licu ili grupama zbog 

njihove nacionalne, rasne, vjerske ili etničke pripadnosti, boje kože, pola, seksualno opredjeljenja, invaliditeta, rodnog identiteta, 

porijekla ili kakvih drugih osobina, kaznit će se novčanom kaznom ili kaznom zatvora do tri godine.” 

https://www.gcfbih.gov.ba/wp-content/uploads/2020/05/UNDP-UNWOMEN-Polazna-studija-o-barijerama-politi%C4%8Dkom-u%C4%8De%C5%A1%C4%87u-%C5%BEena-u-BiH-1.pdf
https://www.gcfbih.gov.ba/wp-content/uploads/2020/05/UNDP-UNWOMEN-Polazna-studija-o-barijerama-politi%C4%8Dkom-u%C4%8De%C5%A1%C4%87u-%C5%BEena-u-BiH-1.pdf
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Dodatnom analizom je utvrđeno da Krivični zakoni FBiH i BDBiH na sličan način definišu mržnju gdje Federalni 

krivični zakon propisuje da “krivično djelo iz mržnje je svako krivično djelo učinjeno zbog rasne pripadnosti, boje 

kože, vjerskog uvjerenja, nacionalnog ili etničkog porijekla, jezika, invaliditeta, spola, seksualne orijentacije ili rodnog 

identiteta druge osobe.”197 Odnosno, Krivični zakon BDBiH  propisuje da “mržnja predstavlja pobudu za izvršenje 

krivičnog djela, … , koja je u cjelini ili djelimično zasnovana na razlikama po osnovu stvarnog ili pretpostavljenog 

etničkog ili nacionalnog porijekla, jezika ili pisma, vjerskih uvjerenja, rase, boje kože, spola, spolne orijentacije, 

političkog ili drugog uvjerenja, socijalnog porijekla, društvenog položaja, dobi, zdravstvenog statusa ili drugih osobina, 

ili zbog dovođenja u vezu sa licima koja imaju neku od navedenih različitih osobina.”198 

 

Navedena dva zakona te Krivični zakon BiH propisuju kaznu zatvora od šest mjeseci do pet godina za onoga ko na 

osnovu razlike u rasi, boji kože, narodnosnoj ili etničkoj pripadnosti, vjeri, političkom ili drugom uvjerenju, spolu, 

spolnoj sklonosti, jeziku, obrazovanju, društvenom položaju ili socijalnom porijeklu, uskrati ili ograniči građanska 

prava utvrđena međunarodnim ugovorom, ustavom, zakonom, drugim propisom ili općim aktom u 

Federaciji/BiH/BDBIH, ili ko na osnovu takve razlike ili pripadnosti ili kojeg drugog položaja daje pojedincima 

neopravdane povlastice ili pogodnosti. Također, predviđena je upotreba rodno-osjetljivog jezika. Na osnovu svega 

navedenog može se istaći da su zakoni djelimično usklađeni sa ZoZD i usklađeni sa ZoRS. S druge strane, Krivični 

zakon RS ne sadrži ovakve odredbe te se ne može smatrati usklađenim sa ZoZD i ZoRS. 

 

Dodatno, Izvještaj GREVIO Komiteta za Bosnu i Hercegovinu ističe da unatoč činjenici porasta nasilja nad ženama u 

digitalnom okruženju u zadnjih nekoliko godina nije pokrenuta nijedna inicijativa koja bi uključila privatne ICT 

kompanije u prevenciji u prevenciji nasilja nad ženama putem interneta.199 

 

Kada je u pitanju pristupačnost javnih institucija, Zakon o prostornom planiranju i korištenju zemljišta na nivou FBIH 

predviđa da u pripremi i izradi planskih dokumenata, između ostalog, se treba voditi se računa o neophodnim mjerama 

zaštite prava lica sa smanjenim tjelesnim sposobnostima. S tim u vezi propisuje da se urbanističko-tehničkim uslovima 

u zavisnosti od vrste građenja utvrđuju uslovi za otklanjanje urbanističko-arhitektonskih barijera za kretanje lica sa 

umanjenim tjelesnim sposobnostima, da urbanistički plan posebno razrađuje mjere zaštite prava lica sa smanjenim 

tjelesnim sposobnostima, da detaljni planovi uređenja utvrđuju mjere zaštite prava lica sa smanjenim tjelesnim 

sposobnostima, te da urbanistička saglasnost sadrži obaveze u odnosu na susjede i prava drugih lica posebno u odnosu 

na prava lica sa umanjenim tjelesnim sposobnostima. U cilju detaljnijeg regulisanja uslova za otklanjanje urbanističko-

arhitektonskih barijera za kretanje lica sa umanjenim tjelesnim sposobnostima usvojena je Uredba o prostornim 

standardima, urbanističko-tehničkim uvjetima i normativima za sprječavanje stvaranja arhitektonsko-urbanističkih prepreka 

za osobe sa umanjenim tjelesnim mogućnostima. 

 
Zakon o uređenju prostora i građenju Republike Srpske propisuje da se prostorno planiranje zasniva se na principima 

koji između ostalog obuhvaćaju uvažavanja potreba djece i lica sa umanjenim tjelesnim sposobnostima, te da je 

obaveza svih subjekata koji učestvuju u izradi dokumenata prostornog uređenja da uključuju neophodne mjere zaštite 

djece i lica sa umanjenim tjelesnim sposobnostima. S tim u vezi propisana je obaveza da urbanistički uslovi (standardi) 

za građenje i uređenje prostora obuhvataju i uslove za uklanjanje barijera za kretanje djece i lica sa umanjenim 

tjelesnim sposobnostima, da regulacioni planovi obuhvaćaju uslove za uklanjanje barijera za kretanje lica sa umanjenim 

tjelesnim sposobnostima. 

 

Zakon o prostornom planiranju i građenju Brčko Distrikta BiHpropisuje također propisuje obavezu da se Priprema i izrada 

dokumenata prostornog planiranja uključuje neophodne mjere zaštite osoba sa smanjenim tjelesnim sposobnostima 

                                                 
197 Član  
198 Član 2. (42). 
199Izvještaj GREVIO, str. 4., dostupno na: https://rm.coe.int/grevio-baseline-evaluation-report-on-bosnia-and-

herzegovina/1680a8e5f1.   

https://rm.coe.int/grevio-baseline-evaluation-report-on-bosnia-and-herzegovina/1680a8e5f1
https://rm.coe.int/grevio-baseline-evaluation-report-on-bosnia-and-herzegovina/1680a8e5f1
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kao i da se Građevine sa više stambenih jedinica, javne ustanove, te uslužni i gospodarski objekti se projektiraju i 

grade tako da je osobama smanjene pokretljivosti trajno osiguran neometan pristup, kretanje, boravak i rad. 

 
Ova riješenja su u skladu sa zahtjevima primjerenog stanovanja Odbora UN-a ekonomskim, socijalnim i kulturnim 

pravima. 

 
2.9.4.1. Preporuke 

 
 U cilju usklađivanja sa Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH potrebno je izmjeniti i dopuniti Izborni 

zakon BiH, Zakon o Vijeću ministara BiH, entitetske zakone i zakon BDBIH o vladama kao i u poslovnike o radu 

Predstavničkog doma PSBiH i PFBiH odnosno Narodne Skupštine RS i Skupštine BDBiH u cilju propisivanja 

primjene rodno osjetljivog jezika; 

 Izmjeniti i dopuniti Zakon o Vijeću ministara BiH kao i entitetske zakone i zakon BDBIH o vladi na način da 

se propiše lista osnova zabrane diskriminacije u skladu sa Zakonom o zabrani diskriminacije, odredbe kojima 

se predviđaju interne procedure zaštite od diskriminacije te mogućnost propisivanja posebnih mjera; 

 S ciljem propisivanja mjere iz člana 20. Zakona o ravnopravnosti spolova u BiH potrebno je izmjeniti i 

dopuniti Zakon o Vijeću ministara BiH i zakone o vladama RS i FBIH na način da se propiše ravnopravna 

zastupljenost oba spola u sastavu VM BiH (imenovanje najmanje 40% osoba manje zastupljenog spola). S 

ciljem efikasne primjene navedene kvote naophodno je utvrditi i obavezu Parlamentarne skupštine BiH na 

način da u slučaju da prijedlog sastava Vijeća ministara BiH ne održava ravnopravnu zastupljenost spolova u 

skladu s ovom odredbom, odbije potvrđivanje sastava Vijeća ministara BiH; 

 Izmjeniti i dopuniti Izborni zakon BiH na način da se propiše lista osnova zabrane diskriminacije u skladu sa 

Zakonom o zabrani diskriminacije; 

 Izmijeniti i dopuniti Zakon o Visokom sudskom i tužilačkom vijeću na način da se: 

- propiše puna lista diskriminacionih osnova kako je to predviđeno Zakonom o zabrani 

diskriminacije; 

- zabrani diskriminacija prilikom izbora članova Vijeća, 

- propiše zabrana seksualnog uznemiravanja i podsticanje na diskriminaciju.  

 Entitetske zakone i zakon BDBiH o političkim organizacijama je potrebno izmijeniti ili usvojiti nove tekstove 

kojima bi se propisala odredba o primjeni rodno osjetljivog jezika, odredba o pravu na učlanjenje u političku 

stranku i aktivno učešće u radu političke stranke podrazumijevajući i rad u okviru njihovih organa, bez bilo 

kog vida diskriminacije na osnovu pola, odnosno roda, odredba kojom bi se propisala ravnopravna 

zastupljenost oba spola; 

 U svrhu uspješnog i koordiniranog procesa usklađivanja potrebno je na jednak način izmijeniti i dopuniti 

krivično zakonodavstvo s ciljem kriminalizacije online nasilja nad ženama u skladu sa Istanbulskom 

konvencijom, te izvršiti usklađivanje sa Direktivom 2012/29/EU Evropskog parlamenta i Vijeća od 25. 

oktobra 2012. o uspostavi minimalnih standarda za prava, podršku i zaštitu žrtava krivičnih djela te o zamjeni 

Okvirne odluke Vijeća 2001/220/PUP i Direktivom 2011/99/EU Evropskog parlamenta i Vijeća od 13. 

decembra 2011. o evropskom nalogu za zaštitu. 

 

 
2.10. JAVNO INFORMISANJE I MEDIJI 

 

Pravo na pristup informacijama se vremenom izdvojilo kao posebno pravo koje obuhvata dva glavna aspekta: pozitivnu 

obavezu javnih (i nekih privatnih) tijela da pružaju, objavljuju i šire informacije o svojim glavnim aktivnostima, 

budžetima, politikama i planovima, te pravo svih osoba da od javnih službenika traže informacije o tome šta rade i 
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svim dokumentima koje posjeduju kao i pravo na odgovor. Pravo na pristup informacijama zasniva se na širem pravu 

od onog koje se odnosi na slobodu izražavanja i obuhvata pravo svakog pojedinca da, bez diskriminacije, traži i dobije 

informacije u posjedu organa javne vlasti. Ovo pravo ne obuhvata samo obavezu država da usvoje odgovarajuće, 

relevantno zakonodavstvo i propise (uključujući ustavne odredbe, zakone, podzakonske propise i administrativne 

odluke), već i da uspostave sve relevantne institucionalne i organizacione instrumente koji bi garantovali efikasnu 

provedbu zakonodavnog okvira.  

 

Pravo na pristup informacijama je od suštinskog značaja kako bi korisnici znali svoja prava i kako se ona mogu ostvariti 

i zaštititi, a posebno u odnosu na one dijelove društva koji su marginalizovani ili isključeni i nemaju sistematske i 

pouzdane načine za dobijanje informacija o obimu svojih prava i kako ih uživati.  

 

Osobe sa invaliditetom imaju pravo na pristup informacijama kao i svi građani. Međutim, zbog svojih specifičnih 

potreba i ograničenja, potrebne su određene prilagodbe kako bi se osiguralo da imaju jednak pristup informacijama 

kao i drugi. Konvencija UN o pravima osoba sa invaliditetom izričito navodi pravo osoba sa invaliditetom na pristup 

informacijama u obliku i na način koji je njima pristupačan. To podrazumijeva da države odnosno javne ustanove i 

kompanije su dužne da osiguraju pristupačnost svojih usluga i informacija osobama sa invaliditetom. To može 

podrazumijevati prilagođavanje web stranica i drugih digitalnih platformi, osiguranje dostupnosti infomacija u 

odgovarajućim formatima i sl. 

 

Pravo na pristup informacijama je i alat za unaprijeđenje politike rodne ravnopravnosti. Prema nedavnom izvještaju 

UN Specijalne izvjestiteljice za promociju i zaštitu prava na slobodu mišljenja i izražavanja,200 ovo pravo je ključno za 

osnaživanje i djelovanje žena. Prvo, jer može olakšati pristup informacijama od posebnog interesa za žene, na primjer, 

podacima o nejednakostima na radnom mjestu ili nasilju nad ženama. Drugo, to je važan instrument za omogućavanje 

pristupa informacijama o rodu, uključujući reproduktivno i seksualno zdravlje i seksualno obrazovanje. 

 

Sloboda pristupa informacijama je regulisana mnogim međunarodnim i regionalnim dokumentima o zaštiti ljudskih 

prava kao što su UDHR, Pakt o građanskim i političkim pravima UN, EKLJP, preporuke Vijeća Evrope, Arhuška 

konvencija201 itd. 

 

Prvi međunarodni ugovor kojim se eksplicitno štiti pravo na pristup informacijama smatra Konvencija Vijeća Evrope 

o pristupu službenim dokumentima iz 2009.202 Konvencija propisuje da pravo na pristup informacijama pripada svakoj 

osobi bez diskriminacije bez definiranja adresata toga prava. Evropska konvencija o ljudskim pravima i osnovnim 

slobodama izričito ne propisuje pravo na pristup informacijama koje posjeduju tijela javne vlasti, međutim njegovo 

ostvarivanje je u svijetlu obavezujućeg standarda člana 10. Konvencije kojim se garantuje pravo na slobodu 

izražavanja.203 Član 10. ne sadrži slobodu traženja, već samo slobodu primanja i širenja informacija. 

 

                                                 
200 Izvještaj Generalnoj skupštini specijalnog izvjestioca za unapređenje i zaštitu prava na slobodu mišljenja i izražavanja, Irene 

Khan. A/76/258, dostupno na: https://documents-dds 

ny.un.org/doc/UNDOC/GEN/N21/212/16/PDF/N2121216.pdf?OpenElement.  
201 Konvencija pravo na pristup informacijama uređuje samo u odnosu na informacije o okolišu. 
202 Bosna i Hercegovina je potpisala Konvenciju o pristupu službenim dokumentima Vijeća Evrope dana 1. septembra 2010. godine, 

a ratifikovala je dana 31. januara 2012. godine. 
203 U odluci Társaság a Szabadságjogokért v. Hungary, ESLJP je utvrdio da je pravo posebno snažno kada su javne institucije jedine 

koje su u posjedu informacija (tzv. monopol na informaciju), te se informacija ne može dobiti iz drugog izvora. Nadalje, kada javna 

institucija posjeduje informaciju koja je ključna za predstavnike tijela koja se brinu za zaštitu interesa javnosti u okviru svojih 

funkcija, kao što su predstavnici medija i civilnog društva, tada uskraćivanje te informacije predstavlja uplitanje u pravo na slobodu 

izražavanja koje je zaštićeno članom 10. Evropske konvencije o ljudskim pravima. Vidjeti više na 

https://www.echr.coe.int/Documents/Guide_Art_10_SRP.pdf , str. 67-71. 

https://documents-dds-ny.un.org/doc/UNDOC/GEN/N21/212/16/PDF/N2121216.pdf?OpenElement
https://documents-dds-ny.un.org/doc/UNDOC/GEN/N21/212/16/PDF/N2121216.pdf?OpenElement
https://www.echr.coe.int/Documents/Guide_Art_10_SRP.pdf
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Pristup informacijama i rodna ravnopravnost dio su obaveza država u okviru ciljeva održivog razvoja (SDG), a 

uključeni su u ciljeve 16 i 5.204 Ovi ciljevi su usko povezani i ključni su za puno uživanje i ostvarivanje niza ljudskih 

prava. Sposobnost vlada da promovišu pristup informacijama i mogućnost žena da pristupe ovim informacijama su 

od ključne važnosti za razvoj i ispunjavanje principa otvorene vlade o transparentnosti, odgovornosti i učešću. 

 

Prema ovim dokumentima mjere koje države trebaju poduzeti uključuju promociju “punog i ravnopravnog učešća 

žena u medijima, uključujući upravljanje, programiranje, obrazovanje, obuku i istraživanje”, s ciljem “rodne ravnoteže 

u imenovanju žena i muškaraca u svim savjetodavnim, upravljačka, regulatorna ili nadzorna tijela, uključujući ona koja 

su povezana s privatnim i državnim ili javnim medijima “, te „ohrabriti i prepoznati ženske medijske mreže“. Stoga 

podstiče nacionalne i međunarodne medijske sisteme da usvoje regulatorne i samoregulatorne mehanizme „koji 

promovišu veće učešće žena i muškaraca u proizvodnji i donošenju odluka “. 

 

Na nadnacionalnom nivou postoji dugogodišnji sporazum između država članica Ujedinjenih naroda o unaprijeđenju 

prava žena i rodne ravnopravnosti i putem medija, kao dio Pekinške deklaracije i Platforme za djelovanje za 

unapređenje položaja žena iz 1995. (Odjeljak J, „Žene i mediji “) čiji cilj je povećanje „učešća i pristupa žena izražavanju 

i odlučivanju u i putem medija i novih tehnologija komunikacije “. Za 189 država članica, među kojima je i Bosna i 

Hercegovina, navedeni dokumenti su moralno obavezujući, povezani sa Konvencijom UN-a o eliminaciji svih oblika 

diskriminacije žena (CEDAW), čija potpisnica je također i Bosna i Hercegovina.  

 

Mediji imaju važnu ulogu u osiguranju prava na informisanje. Kao posrednici između javnosti i vlasti, mediji su ključni 

da osiguraju informacije na transparentan način te su važni za oblikovanje javnog mijenja i podsticanje rasprave o 

ključnim društevnim i političkim pitanjima. Zakonodavstvo Evropske unije o rodnoj ravnopravnosti osim što 

zabranjuje diskriminaciju na više osnova između ostalog i spola, ono prepoznaje kao zaštićeno pravo jednako učešće 

u javnom životu, javno informisanje i medije. Drugim riječima, daje okvir za omogućavanje prisustva žena u medijima, 

zastupljenost u medijskim sadržajima, posebno kada je u pitanju suzbijanje ili izbjegavanje seksističkih predrasuda i 

stereotipa te omogućava načelo jednakosti u ostvarivanju prava na pristup informacijama u smislu da pripada svim 

korisnicima na jednak način i pod jednakim uvjetima te da su korisnici ravnopravni u njegovu ostvarivanju.  

 

Institucije Evropske unije su, osim Uredbe (EZ) br. 1049/2001 Evropskog parlamenta i Vijeća od 30. maja 2001. o 

javnom pristupu dokumentima Evropskog parlamenta, Vijeća i Komisije usvojile i nekoliko pravnih propisa u cilju 

uspostavljanja minimuma usklađenosti pravnih rješenja u zemljama članicama EU: Direktiva 2003/4/EC o dostupnosti 

javnosti informacija o životnoj sredini i Direktiva (EU) 2019/1024 Evropskog parlamenta i Vijeća od 20. juna 2019. 

godine o otvorenim podacima i ponovnoj upotrebi informacija javnog sektora.  

 

Također, Vijeće EU je usvojilo Smjernice 9647/14 o slobodi izražavanja na internetu i izvan interneta,205 kao i sljedeće 

preporuke: Preporuka CM/Rec (2013) ravnopravnosti spolova i medijima. Smjernice o rodnoj ravnopravnosti i 

medijima kojima se nalaže državama članicama uspostavljanje zakonskih okvira koji će obezbjediti podršku 

inicijativama za borbu protiv rodnih stereotipa u medijima, o medijskim organizacijama (o samoregulaciji, usvajanju 

                                                 
204 Vidjeti više na: https://sdgs.un.org/goals. Cilj 5 sastoji se od postizanja „rodne ravnopravnosti i osnaživanja svih žena i djevojaka”. 

Cilj 16 se odnosi na sve države članice UN-a da promovišu mir i inkluziju društva za održivi razvoj, omoguće pristup pravdi za sve 

i izgrade efektivne, odgovorne i inkluzivne institucije na svim nivoima, a u odnosu na cilj 16.10 da „osiguraju javni pristup 

informacijama i zaštite osnovne slobode, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvo i međunarodni ugovori”. 
205 Pravo na slobodu izražavanja uključuje slobodu traženja i primanja informacija. To je ključna komponenta demokratskog 

upravljanja jer proces donošenja odluka nedostižan bez adekvatnog pristupa informacijama. Na primjer, otkrivanje kršenja ljudskih 

prava može, u nekim okolnostima, biti potpomognuto otkrivanjem informacija koje posjeduju državni subjekti. Države treba da 

ulože sve napore da osiguraju lak, brz, efikasan i praktičan pristup informacijama. Internet i digitalne tehnologije proširile su 

mogućnosti pojedinaca i medija da ostvare pravo na slobodu izražavanja i slobodan pristup informacijama na mreži. Svako 

ograničenje koje spriječava protok informacija izvan mreže ili na mreži mora biti u skladu s dozvoljenim ograničenjima kako je 

navedeno u međunarodnom pravu o ljudskim pravima.” 

https://sdgs.un.org/goals
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etičkih kodeksa, standardima izvještavanja); usvajanje standarda sadržaja, uslova rada, ciljanog pristupa, predstavljanja, 

učešća u upravljanju, izbjegavanja prikazivanja koje bi moglo dovesti do spolne diskriminacije, podsticanja na mržnju 

i rodno zasnovanog nasilja), i mjere provedbe (pregled politika, usvajanje nacionalnih indikatora za rodnu 

ravnopravnost u medijima,206 razmjena dobrih praksi, kanali odgovornosti, istraživanje i objavljivanje, medijska 

pismenost); Preporuka CM/Rec (2016)4 o zaštiti novinarstva i sigurnosti novinara/ki i drugih medijskih aktera; 

Preporuka R (81)19 o pristupu informacijama javnog sektora; Preporuka Rec (2002)2 o pristupu službenim 

dokumentima; Preporuka CM/Rec (2012)4 o zaštiti ljudskih prava u vezi servisa socijalnih mreža. 

 

2.10.1. Pregled stanja u oblasti  

 
Posljednjih godina problematika rodno uslovljenih dezinformacija i govora mržnje usmjerenih na žene, a posebno 

novinarki, sve se više pojavljuje u (digitalnom) medijskom svijetu. Izvještaj o napretku BiH za 2022. ukazuje da postoji 

„ozbiljna zabrinutost zbog političkog pritiska, zastrašivanja i prijetnji novinarima posebno novinarki. “I pored prijave 

tih događaja i njihovog upućivanja u tužilaštvo oni ne dobijaju epilog jer kako iz tužilaštava obrazlažu to se ne može 

klasifikovati kao krivično djelo jer nije regulisano zakonom.207  

 

Udruženje novinara zabilježilo je 70 slučajeva kršenja novinarskih prava u 2021. (69 u 2020. godini, 56 u 2019.).208 

Institucija ombudsmana je zaprimila 9 žalbi u 2021. (11 u 2020., 18 u 2019.). Vijeće za online medije i štampu primilo 

je 509 žalbi na govor mržnje protiv novinara.209 Verbalni napadi, uključujući ponižavajući i uvredljiv jezik, prijetnje i 

zastrašivanje u online i offline okruženju od čitalaca i osoba o kojima se izvještava ozbiljno umanjuju sposobnost 

novinara da obavljaju svoj posao i pozivaju vlasti na odgovornost.210 Internet sve više postaje prostor za različite 

oblike manipulacija (tzv. fakenews), pritisaka, verbalnih napada i uznemiravanja uključujući i one zasnovane na spolu. 

I u već pomenutom izvještaju ombudsmena stoji između ostalog da su novinarke češće izložene online napadima s 

ciljem spriječavanja objavljivanja određene informacije ili priče, s namjerom seksualnog ili drugih oblika uznemiravanja 

na osnovu spola, ili čak cyber bullying-a.  

 

Novinarke kao poseban problem sa kojim se susreću ističu pristup informacijama i druge oblike sprječavanja u svom 

radu a koji dolaze od strane različitih aktera, kako izvanmedijskih tako i unutar samih medija za koje rade.211  

 

Također, Romkinje se posebno suočavaju sa višestrukim oblicima diskriminacije. Često im nedostaju resursi, pristup 

uslugama, svijest o njihovim pravima i informacije o mehanizmima zaštite.212 Isto se odnosi i na žene u ruralnim i 

udaljenim područjima koje “najviše pate od nedostatka pristupa i kontrole nad produktivnim resursima kao što su 

zemljište, imovina, finansijski resursi, obrazovanje, profitabilne vještine te pristup informacijama i modernim 

                                                 
206 Evropski institut za rodnu ravnopravnost, 2013.: Indikatori za praćenje napretka rodne ravnopravnosti u donošenju odluka u 

medijskim organizacijama: udio žena i muškaraca u donošenju odluka unutar medijskih organizacija, u nizu upravljačkih i operativnih 

funkcija;  udio žena i muškaraca u odborima medijskih organizacija; postojanje niza politika, kodeksa ponašanja, mehanizama za 

provedbu i praćenje rodne ravnopravnosti, i praktične mjere za podršku ženskoj karijeri razvoj i rodna ravnopravnost u 

odlučivanju u medijskim organizacijama.  
207 Ždralović, Amila, Popov- Momčinović, Zlatiborka i Hrnjić Kuduzović, Zarfa (2019). 

Položaj novinarki u Bosni i Hercegovini, Interdisciplinarna studija, https://bhnovinari.ba/wp-content/uploads/2019/02/Polozaj-

novinarki-u-BiH.pdf . 
208 Izvještaj Evropske komisije o napretku BiH za 2022. godinu. 
209 Ibid.  
210 Rozgonyi, Dr Krisztina, Adams, Jennifer (2022) Rod i Mediji, str. 15, https://rm.coe.int/mediji-i-rod/1680a771c1.  
211 Ibid. 
212 Izvještaj EK o napretku BiH za 2022. godinu, str. 36; GREVIO izvještaj o BiH, 2022., str.43. 

https://bhnovinari.ba/wp-content/uploads/2019/02/Polozaj-novinarki-u-BiH.pdf
https://bhnovinari.ba/wp-content/uploads/2019/02/Polozaj-novinarki-u-BiH.pdf
https://rm.coe.int/mediji-i-rod/1680a771c1
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tehnologijama. Nedostatak infrastrukture u smislu dostupnosti javnih usluga većinom se ogleda u slaboj dostupnosti 

zdravstvene zaštite za žene koje žive u takvim sredinama.”213  

 

Osim opšteg prava na tražiti i primati informacije, pravo na pristup informacijama također ovisi i od pristupa 

tehnologiji koja olakšava pristup informacijama. U Bosni i Hercegovini, udio korištenja interneta nepovoljniji je za 

žensku populaciju. Udio žena korisnica interneta iznosi 69,3% a čak 30,7% žena nikada nije koristilo Internet,214 za 

razliku od muškaraca, gdje njih 77,7% predstavlja internetske korisnike. Nejednak pristup internetu i tehnologijama 

je velika prepreka za osnaživanje žena, posebno onih koji su isključene iz drugih javnih prostora, kao npr. mlade žene 

iz tradicionalnih društava. 

 

Rezultati analize “Rodna zastupljenost i predstavljanje u medijima u BiH”215 su ukazali na činjenicu da se položaj, 

odnosno prisutnost žena u medijima popravlja, ali i da je jedan od najvećih medijskih problema prikaz žena 

prvenstveno u privatnom području života, domaćinstvu i porodičnim odnosima. Ma koliko bile uspješne u poslu kojim 

se bave, žene se u pravilu i dalje predstavljaju kao 'majke', 'supruge', 'biznismenke', 'političarke' itd. koje imaju ‘podršku 

porodice’ u onome što rade, dok se njihovi muški pandani u pravilu nikad ne predstavljaju u takvom kontekstu. “ 

Dok je fizičko i seksualno nasilje nad z ̌enama zastupljeno u novinskim člancima i prepoznato kao problem, gotovo da 

i nema tekstova o drugim oblicima nasilja. Glavni akteri priča o nasilju nad z ̌enama su većinom izvrs ̌ioci nasilja, zatim 

po zastupljenosti slijede eksperti, pa onda osobe nad kojima je počinjeno nasilje. Glas z ̌ena koje su prez ̌ivjele nasilje 

nedovoljno se čuje. Samo u pojedinim slučajevima je identitet osobe nad kojom je izvrs ̌eno nasilje bio etički zas ̌tićen 

s jasnim naglaskom na osjetljivost situacije. Moz ̌e sa sigurnos ̌ću reći da mediji rodno zasnovano nasilje nad z ̌enama 

obilato iskoris ̌tavaju, koristi se senzacionalizam i iskoris ̌tavanje nasilja koje z ̌ene trpe, što je potrebno nužno 

mijenjati.216 

Istraživanje MediaCentra (2018.) pokazalo je da je „svaka peta novinarka u BiH doživjela diskriminaciju u redakciji na 

osnovu spola.”217 Međutim, podaci o seksualnom, rodno zasnovanom uznemiravanju na radnom mjestu, mobingu 

gotovo u potpunosti izostaju. Razloge za to treba tražiti u izostanku prijavljivanja takvih događaja od strane novinarki. 

Ista situacija je i sa položajem novinarki tokom perioda trudnoće i porodiljskog odsustva, načina na koji je njihov 

status regulisan u ovom periodu i radnim pravima koja ostvaruju. Najčešće se krše porodiljska prava onih novinarki 

koje su angažovane po ugovoru u djelu, a nekima koje rade po ugovoru na određeno vrijeme ti ugovori bivaju 

prekinuti neposredno pred odlazak na porodiljsko odustvo čime ostaju bez naknade poslodavca i zdravstvene 

zaštite.218 Novinarke najčešće ne prijavljuju te slučajeve zbog straha od gubitka posla ili zbog nade da će biti vraćene 

na radno mjesto nakon isteka porodiljskog. Iako Zakon o ravnopravnosti spolova219 precizno definiše i zabranjuje 

diskriminaciju na osnovu spola u radu i radnim odnosima, kršenje odredbi ovog člana je više pravilo nego izuzetak. 

Ta kršenja se ogledaju u onemogućavanju napredovanja na poslu pod jednakim uslovima, onemogućavanje jednakih 

uslova za osposobljavanje i usavršavanje, različitom tretmanu zbog porođaja ili trudnoće ili korištenje prava na 

porodiljsko odsustvo, organizovanje posla, podjela zadataka odnosno određivanja uslova rada tako da se na osnovu 

                                                 
213 Profil rodne ravnopravnosti u BiH, UN Women, dostupno na: 

https://eca.unwomen.org/sites/default/files/Field%20Office%20ECA/Attachments/Publications/2021/7/UNW%20Profil%20rodne%

20ravnopravnosti%20BiH.pdf.  
214Agencija za statistiku BiH (2021). Žene i muškarci u BiH, Sarajevo, str. 56. 

https://bhas.gov.ba/data/Publikacije/Bilteni/2022/FAM_00_2021_TB_1_BS.pdf.  
215 Udruženje „Novi Put“ iz Mostara. 
216 Istraživanje o medijskom izvještavanju o rodno uvjetovanom nasilju u BiH, UN Women, 2016. 
217 Vidjeti više na: https://www.media.ba/bs/magazin-novinarstvo/diskriminacija-novinarki-u-redakciji-i-na-terenu-neprijavljivanje-

iz-straha-od  
218 Media Centar online, Novinarke između porodiljnog odsustva i otkaza saradnje: O svojim problemima šute, dostupno na: 

http://www.media.ba/bs/magazin-novinarstvo/novinarke-izmedu-porodiljnog-odsustva-i-otkaza-saradnje-osvojim-problemima-

sute    
219 Član 13. 

https://eca.unwomen.org/sites/default/files/Field%20Office%20ECA/Attachments/Publications/2021/7/UNW%20Profil%20rodne%20ravnopravnosti%20BiH.pdf
https://eca.unwomen.org/sites/default/files/Field%20Office%20ECA/Attachments/Publications/2021/7/UNW%20Profil%20rodne%20ravnopravnosti%20BiH.pdf
https://bhas.gov.ba/data/Publikacije/Bilteni/2022/FAM_00_2021_TB_1_BS.pdf
https://www.media.ba/bs/magazin-novinarstvo/diskriminacija-novinarki-u-redakciji-i-na-terenu-neprijavljivanje-iz-straha-od
https://www.media.ba/bs/magazin-novinarstvo/diskriminacija-novinarki-u-redakciji-i-na-terenu-neprijavljivanje-iz-straha-od
http://www.media.ba/bs/magazin-novinarstvo/novinarke-izmedu-porodiljnog-odsustva-i-otkaza-saradnje-osvojim-problemima-sute
http://www.media.ba/bs/magazin-novinarstvo/novinarke-izmedu-porodiljnog-odsustva-i-otkaza-saradnje-osvojim-problemima-sute
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pola ili bračnog statusa dodjeljuje nepovoljniji status i sl. S druge strane, istraživanje pokazuje da je svijest o zakonskoj 

regulativi koja se tiče ravnopravnosti spolova i prava koja proizilaze iz tog zakonodavstva nije dostatno razvijena.220  

 

Također, položaj novinarki i novinara je neravnopravan. Tokom pandemije, novinarke i medijske profesionalke bile 

su posebno suočene s indirektnom diskriminacijom i pretrpjele su teže profesionalne posljedice: više od 10% 

novinarki je u ovom periodu ostalo bez posla, a više od 95% njih je pretrpjelo materijalnu štetu.221 

 

Neusklađenost medijskih zakona sa odredbama Zakona o ravnopravnosti spolova (kvota od 40%) i Zakonom o 

zabrani diskriminacije ima za posljedicu da je udio muškaraca na glavnim upravljačkim pozicijama u analiziranim 

medijima znatno veći od udjela žena.222 Muškarci se nalaze na više od dvije trećine direktorskih i pozicija glavnih i 

odgovornih urednika, dok je udio žena ispod jedne trećine. Najveća disproporcija u zastupljenosti žena i muškaraca 

na glavnim upravljačkim mjestima je u televizijskom sektoru dok je najpovoljnija u radijskom sektoru. Zastupljenost 

u štampi i online portalima uglavnom se slaže sa slikom koju imamo o kompletnom medijskom sektoru. 

 

Ne postoji jedinstven propis u kome se reguliše obaveza državnih institucija da osiguraju pravo osobama sa 

invaliditetom na informacije u pristupačnim formatima i tehnikama. S obzirom da pitanje prava osoba s invaliditetom 

na pravovremene, u adekvatnim tehnikama i formatima pripremljene informacije i bez dodatnih troškova pristupačne 

osobama sa invaliditetom, nije regulisano, ne poštuje se dostojanstvo i integritet osoba s invaliditetom, otežava se 

njihovo socijalno uključivanje, ne poštuju se različitosti, osobe sa invaliditetom nisu izjednačene u mogućnostima, pa 

su s toga izložene raznim oblicima diskriminacije. 

 

2.10.2. Procjena usklađenosti propisa  

 
Indikatori za procjenu usklađenosti propisa u oblasti - Javnog informisanja i medija 

Zakon o ravnopravnosti spolova u BIH 

Zakon zabranjuje diskriminaciju na osnovu spola, spolne orijentacije, rodnog identiteta i spolnih karakteristika. 

Zakon sadrži mehanizme zaštite od diskriminacije. 

Zakon koristi rodno-osjetljiv jezik/sadrži garancije korištenja rodno-osjetljivog jezika. 

Zakon sadrži mjere afirmativne akcije ukoliko postoje indikacije da u navedenoj oblasti postoji neravnopravnost spolova. 

Zakon o zabrani diskriminacije u BiH 

Zakon zabranjuje diskriminaciju po osnovu rase, boje kože, jezika, vjere, etničke pripadnosti, invaliditet, starosna dob, 

nacionalnog ili socijalnog porijekla, veze s nacionalnom manjinom, političkog ili drugog uvjerenja, imovnog stanja, članstva u 

sindikatu ili drugom udruženju, obrazovanja, društvenog položaja i/ili sadrži otvoren spisak zabranjenih osnova. 

Zakon sadrži mehanizme zaštite od diskriminacije/ utvrđeni su osnovi za prevođenje učinkovite interne procedure zaštite od 

diskriminacije. 

Zakon sadrži mjere afirmativne akcije ukoliko postoje indikacije da u navedenoj oblasti postoji potreba djelovanja za 

ostvarivanje jednakih prava i mogućnosti. 

Međunarodni standardi i pravna stečevina EU 

Evropska konvencija o ljudskim pravima i osnovnim slobodama – čl.10. 

Pekinška deklaracija i Platforma za djelovanje za unapređenje položaja žena iz 1995. („Žene i mediji“).  

Direktiva 2006/54/EZ Evropskog parlamenta i Vijeća od 5. jula 2006. o provedbi principa jednakih mogućnosti i jednakog 

tretmana muškaraca i žena u pitanjima zapošljavanja i zanimanja (preinačena).  

Direktiva Vijeća 2000/78/EZ od 27. novembra 2000. o uspostavljanju opšteg okvira za jednak tretman pri zapošljavanju i 

zanimanju. 

                                                 
220 Ždralović, Amila, Popov- Momčinović, Zlatiborka i Hrnjić Kuduzović, Zarfa (2019). Položaj novinarki u Bosni i Hercegovini, 

Interdisciplinarna studija, https://bhnovinari.ba/wp-content/uploads/2019/02/Polozaj-novinarki-u-BiH.pdf . 
220 Ibid. 22,4% ispitanica je navelo da ne zna da li postoje zakoni u BiH koji doprinose zaštiti prava i sloboda novinarki, a 24,5% da 

ne postoje. 
221 Izvještaj Evropske komisije o napretku BiH za 2022., str. 32. 
222 Džihana, Amer (2018), Žene i mediji: zaposlenice i upravljačke strukture, https://bhnovinari.ba/wp-

content/uploads/2018/07/Zene-i-mediji-13maj2018-FINAL.pdf. 

https://bhnovinari.ba/wp-content/uploads/2019/02/Polozaj-novinarki-u-BiH.pdf
https://bhnovinari.ba/wp-content/uploads/2018/07/Zene-i-mediji-13maj2018-FINAL.pdf
https://bhnovinari.ba/wp-content/uploads/2018/07/Zene-i-mediji-13maj2018-FINAL.pdf
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Direktiva Vijeća 2000/43/EZ od 29. juna 2000. godine o provedbi principa jednakog tretmana među osobama bez obzira na 

rasno ili etničko porijeklo. 

Direktiva Vijeća 2004/113/EZ od 13. decembra 2004. o provedbi principa jednakog tretmana muškaraca i žena u pristupu i 

snaBDBiHijevanju roba i usluga. 

Istanbulska konvencija (2011) III.14.2: Stranke će poduzeti potrebne korake za promociju načela iz stava 1. kako u 

neformalnim obrazovnim okruženjima, tako i u sportskim te kulturnim okruženjima i okruženjima za slobodno vrijeme te u 

medijima.; III.17.1: Stranke će podsticati privatni sektor, sektor informacijske i komunikacijske tehnologije te medije, uz 

dužno poštovanje slobode izražavanja i njihove neovisnosti, na sudjelovanje u izradi i provedbi politika te donošenju 

smjernica i autonomnih standarda odgovornog ponašanja za spriječavanje nasilja nad ženama i povećavanje poštovanja 

njihovog dostojanstva. 

Direktiva Evropske unije 2019/1024 Evropskog parlamenta i Vijeća o otvorenim podacima i ponovnoj upotrebi informacija 

javnog sektora. 

Preporuka Vijeća Evrope CM/Rec (2013) o ravnopravnosti spolova i medijima koja uključuje smjernice i prijedloge mjera za 

borbu protiv rodnih stereotipa u medijima i odnosi se jednako na države članice i medijske organizacije. 

Preporuka Vijeća Evrope CM/Rec (2012)4 o zaštiti ljudskih prava u vezi servisa socijalnih mreža. 

Preporuka CM/Rec (2016)7 o pristupu informacijama osobama sa invaliditetom: države moraju osigurati da osobe sa 

invaliditetom imaju pristup informacijama u isto vrijeme in a isti način kao i ostali građani, prilagoditi komunikacijske kanale, 

web stranice i druge digitalne platforme, osigurati informacije dostupne u prilagođenim formatima. 

 

 

2.10.3. Pregled zakonodavstva u BiH u oblasti prava na javno informisanje i medija 

 

Višeslojni i kompleksni sistem vlasti u BiH, koji podrazumijeva isključive i podjeljene nadležnosti između države i 

entiteta, FBiH i kantona direktno se odražava i u činjenici da je pravo na informisanje normativno uređeno većim 

brojem zakonskih akata koji u većini nisu usklađeni ni međusobno ni sa evropskim zakonodavstvom niti se efikasno 

primjenjuju. (Vidjeti Tabelu 10.)  

 

Tabela 10. Pregled zakonodavstva u BiH u oblasti prava na javno informisanje i medija 

 

 

Državni nivo 

Zakon o komunikacijama („Službeni gl. Bosne i Hercegovine “, broj: 

31/03, 75/06, 32/10 i 98/12) 

Zakon o slobodi pristupa informacijama (Sl. gl. BiH broj 28/00, 45/06, 

102/09) 

Zakon o javnom radio-televizijskom sistemu Bosne i Hercegovine 

("Sl. gl. BiH", br. 78/2005, 35/2009, 32/2010, 51/2015 i 25/2016) 

 

Federacija BiH 

Zakon o slobodi pristupa informacijama u FBiH (“Sl. novine FBiH”, br. 

32/2001 i 48/2011) 

Zakon o radio – televiziji FBiH (Službene novine FBiH, br. 40/02 i 

12/04) 

 

 

Republika Srpska 

Zakon o javnom informisanju – Prečišćeni tekst (“Sl.gl. RS”, broj 

10/97) 

Zakon o slobodi pristupa informacijama („”Sl.gl. RS” “, broj 20/01) 

Zakon o radio-televiziji Republike Srpske 

(“Sl.gl. RS”, br. 49/2006, 73/2008, 42/2010, 89/2013 i 44/2016) 

 

Brčko Distrikt BiH 

  

Primjenjuje se državni zakon o slobodi pristupa informacijama 

 

 

Pravo na slobodu pristupa informacijama nije izričito zagarantovano Ustavom BiH u katalogu ljudskih prava, međutim 

ono se na indirektan način izvodi iz Evropske konvencije za zaštitu ljudskih prava i osnovnih sloboda za koju je sam Ustav 

definisao da se kao takva direktno primjenjuje u Bosni i Hercegovini i ima prednost u odnosu na sve druge zakone. 

Ustavom BiH također izričito zabranjuje diskriminaciju u uživanju prava po bilo kom osnovu uključujući i spol.  

 

Članom 2. Zakona o ravnopravnosti spolova „puna ravnopravnost spolova garantira se u svim oblastima društva, 

uključujući ali ne ograničavajući se na oblasti obrazovanja, ekonomije, zapošljavanja i rada, socijalnoj i zdravstvenoj 

zaštiti, sportu, kulturi, javnom životu i medijima, bez obzira na bračno i porodično stanje.“ Zakonom se definiše i 
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obaveza svih institucija, državnih i privatnih preduzeća i ostalih subjekata da statističke podatke koji se prikupljaju, 

evidentiraju i obrađuju budu prikazani prema spolu. Također, član 21. Zakona precizira ulogu medija tako što se 

definiše da svi imaju pravo pristupu medijima bez obzira na spol, zabranjuje se javno prikazivanje i predstavljanje bilo 

koje osobe na uvredljiv, omalovažavajući i ponižavajući način s obzirom na spol, a mediji su dužni da promovišu kroz 

svoje sadržaje ravnopravnost spolova. Zatim, Zakonom se stavlja naglasak na dužnost medija da kroz programske 

koncepte razvijaju svijest o ravnopravnosti spolova.223  

 

Pravo na pristup informacijama u BiH regulisano je zakonima o slobodi pristupa informacijama usvojenim na svim 

nivoima vlasti osim u BDBiH. Zakonima se uređuje pristup informacijama u posjedu javnih organa radi utvrđivanja da 

informacije pod kontrolom javnog organa predstavljaju značajno javno dobro i da javni pristup informacijama potiče 

veću transparentnost i odgovornost javnih organa, što je neophodno za demokratski proces, utvrđivanja da svaka 

fizička ili pravna osoba ima pravo pristupa ovim informacijama u najvećoj mogućoj mjeri, u skladu sa javnim interesom, 

te da javni organi imaju odgovarajuću obavezu da priopće te informacije, te uređuje omogućavanje svakoj fizičkoj 

osobi da zatraži izmjenu i stavi primjedbe na svoje osobne informacije pod kontrolom javnog organa. Međutim, 

zakonodavni okvir u oblasti slobode pristupa informacijama nije u dovoljnoj mjeri usuglašen sa pravnom stečevinom 

Evropske unije. Usprkos činjenici da u Bosni i Hercegovini postoje zakoni o slobodi pristupa informacijama, na svim 

nivoima vlasti (osim BDBiH), ne može se tvrditi da postoji zakonodavni okvir koji na adekvatan način i u skladu sa 

evropskim zakonodavstvom tretira pojam javnog informisanja i svega onoga što ovo pravo obuhvata. Na tu činjenicu 

ukazuje i Evropska komisija u svom Izvještaju gdje ističe da su “propisi o pravu na pristup informacijama i dalje 

fragmentisani i nisu u skladu sa međunarodnim i evropskim standardima. Također, ostvarivanje prava na pristup 

javnim informacijama je i dalje nedosljedno.”224  

 

U medijskoj sferi, na svim nivoima vlasti (osim BDBiH), usvojeni su zakoni koji se tiču javnih radio televizija,225 

međutim “državni Zakon o javnom RTV sistemu nije proveden i propisi na entitetskom nivou još uvijek nisu usklađeni 

sa ovim Zakonom.”226  

 

Na državnom nivou, izuzev prethodno navedenog Zakona o radio-televizijskom sistemu BiH, također je na snazi Zakon 

o komunikacijama BiH. Međutim, u BiH ne postoji propis ili propisi kojima se tretira problematika medija i pitanja 

transparentnosti vlasništva, preciznog definisanja medija, javnog informisanja, rokova u kojima bi javna uprava morala 

odgovoriti novinarima/kama, uspostavljanje obaveze za izdavača da redovno obavještava javnost o vlasničkoj strukturi, 

poslovnim rezultatima, prosječnom tiražu, čitanosti, slušanosti i gledanosti, definisanje prava i odgovornosti novinara, 

glavnih urednika i medija za javnu riječ, definisanje prava i obaveza javne uprave te uređivanja medijskog prostora koji 

bi omogućio viši stepen slobode medija u Bosni i Hercegovini. 

 

U Bosni i Hercegovini ne postoji zakon o medijima niti javnom informisanju na državnom nivou. Zakon o javnom 

informisanju ili medijima postoji samo na nivou Republike Srpske i kantonalnim nivoima.227 Međutim, bitno je istaknuti 

da zakon Republike Srpske datira iz 1997. godine te ne korespondira sa evropskim standardima. Zakon proklamira 

                                                 
223 Član 21.  
224 Izvještaj Evropske komisije o napretku BiH za 2022., str.16. «Prema izvještaju Ombudsmana, u 2021. godini bilo je tri puta više 

žalbi, a postupanje po njihovim preporukama o pristupu informacijama povećalo se sa 41% u 2020. godini na 58% u 2021.” 
225 Zakon o Javnom RTV sistemu Bosne i Hercegovine; Zakon o radio-televiziji Federacije Bosne i Hercegovine; Zakon o radio-

televiziji Republike Srpske. 
226 Izvještaj EK o napretku BiH za 2022., str. 31. 
227 Federacija Bosne i Hercegovine nema zakon o javnom informisanju. Ovakva situacija posljedica je rješenja koje je sadržano u 

tekstu Ustava Federacije BiH a koje predviđa nadležnost kantona „za utvrđivanje politike u vezi s osiguranjem radija i televizije, 

uključujući donošenje propisa o osiguranju njihovog rada i izgradnje”, dok se nadležnost centralnih organa odnosi na „dodjelu 

frekvencija za radio i televiziju.” Ovakvom podjelom nadležnosti u zakonskoj sferi odvojena je raspodjela frekvencija od prava na 

osnivanje radiodifuznih organizacija. Štampani mediji ovim odredbama nisu spomenuti. 
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slobodu informisanja i zabranu cenzure, jednako kao i Ustav. Njime su normirana ograničenja prava na informisanje228 

međutim, on ne sadrži odredbe o slobodnom pristupu informacijama, zaštiti izvora i o pravima novinara.  

2.10.4.  Analiza usklađenosti zakona sa Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH i Zakonom 

o zabrani diskriminacije 

 

Analiza postojećih mjera ukazuje da je Zakon o javnom RTV sistemu BiH usklađen sa odredbama ZoRS, u dijelu koji se 

odnosi na svrhu uvođenja ravnopravnosti spolova u upravljačke strukture radijskog i televizijskog sistema BiH, 

jednako zapošljavanje, jednako zastupanje interesa oba spola u sadržaju programa, zabranu programa uvredljivog, 

stereotipnog i ponižavajućeg programa kao i primjenu rodno-osjetljivog jezika. U tom smislu usklađeni su i sa 

zahtjevima Direktiva 2000/78, 2006/54 i 2004/113 budući da navedeni Zakon predviđa afirmativne mjere kao zaseban 

aspekt principa jednakosti sa ciljem postizanja pune jednakosti u stvarnom životu. Zakon je također propisao i 

zabranu diskriminacije na osnovu spola, te eksplicitno zabranjuje diskriminaciju na osnovu spola u dijelu koji se odnosi 

na izbor i imenovanje generalnog direktora Korporacije i odobravanju imenovanja lica koja su direktno odgovorna 

generalnom direktoru Korporacije. Međutim, iako Zakon zabranjuje diskriminaciju prilikom odabira direktora 

Korporacije i odobravanje imenovanja lica koja su direktno odgovorna generalnom direktoru, te u samom programu 

i televizijskom reklamiranju, na ovaj način zabrana diskriminacije se ograničava samo na pojedine dijelove djelovanja 

JRT servisa što u konačnici čini Zakon neusklađenim sa ZoZD.  

 

Nadalje, navedeni zakon zabranjuje u programima podsticanje i širenje nacionalne, rasne ili vjerske mržnje i 

netrpeljivosti, antisemitizma i ksenofobije, te podsticanje na diskriminaciju i neprijateljstvo prema pojedincima ili 

grupama zbog njihovog porijekla, boje kože, političkog uvjerenja, religije, zdravstvenog stanja, pola, seksualnih ili 

drugih određenja ili osobina. Također, televizijsko reklamiranje i teleshopping neće sadržavati diskriminacijske 

sadržaje po osnovu rase, pola i nacionalnosti. Međutim, ne propisuje mehanizme zaštite od diskriminacije. Budući da 

se odredbe iz zakona uglavnom odnose na zabranu diskriminacije u programskom sadržaju, propuštajući zabraniti 

diskriminaciju u svim sferama djelovanja (npr. prilikom izbora i imenovanja odbora, direktora, osnivanja savjetodavnih 

tijela itd.), navedeni zakon nije u potpunosti usklađen sa ZoZD. 

 

 

Zakon o komunikacijama BiH je usklađen sa sa odredbama ZoRS budući da propisuje obavezu Vijeća ministara BiH i 

Regulatorne agencije za komunikacije da preduzimaju sve razumne mjere za ostvarenje ravnopravnosti spolova i 

uklanjanje svih oblika predstavljanja muškaraca ili žena na stereotipan i uvredljiv ili ponižavajući način, da pri izboru i 

imenovanju članova Vijeća Agencije se promovira ravnopravna zastupljenost oba spola, te preduzimaju sve 

neophodne mjere kako bi se osigurao ravnopravan položaj spolova u procesu zapošljavanja. Dodatno, ako u postupku 

zapošljavanja dva ili više kandidata podjednako ispunjavaju tražene uslove, Agencija će dati prednost kandidatu manje 

zastupljenog spola. Na poslovima istog stepena složenosti spolovi treba da budu ravnopravno zastupljeni. Također, 

predviđa da pristup javnim telekomunikacionim uslugama za sve korisnike se zasniva na transparentnom, objektivnom 

i nediskriminatorskom osnovu, međutim ne propisuje istu obavezu u slučajevima kada se dodjeluje dozvola emiterima. 

Zakon propisuje i primjenu rodno-osetljivog jezika. Izuzev navedenog, Zakon ne sadrži odredbe koje taksativno 

nabrajaju osnove po kojima je zabranjena diskriminacija, ne propisuje značenje indirektne i direktne diskriminacije 

kao ni mehanizme zaštite. Fokus odredbi koje se odnose na nediskriminaciju je uglavnom na predstavljanju žena u 

medijskom sadržaju. U skladu sa navedenim, može se konstatovati da je zakon djelimično usklađen sa ZoRS ali ne i 

sa ZoZD. 

 

                                                 
228 Po osnovu zabrane širenja informacija, zabrane rasturanja štampe ako se njima poziva na nasilno rušenje sistema i narušavanje 

teritorijalne cjelokupnosti i nezavisnosti RS, kršenje zajamčenih sloboda i prava građana, ili se izaziva mržnja ili podstiče nacionalna, 

rasna ili vjerska netrpeljivost. 
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Zakon o komunikacijama BiH usklađeni su sa odredbama Zakona o ravnopravnosti spolova u BiH, budući da zabranjuju 

program uvredljivog, stereotipnog i ponižavajućeg programa. Također, federalni zakona zabranjuje podsticanje i 

širenje nacionalne, rasne ili vjerske mržnje i netrpeljivosti, antisemitizma i ksenofobije, kao i podsticati na 

diskriminaciju i neprijateljstvo prema pojedincima ili grupama zbog njihovog porijekla, boje kože, političkog uvjerenja, 

religije, zdravstvenog stanja, spola, seksualnih ili drugih određenja ili osobina. U tom smislu Zakon je usklađen sa 

zahtjevima Zakona o zabrani diskriminacije u BiH. 

 

Entitetski zakoni o radio-televizijama ne sadrže odredbe koje izričito zabranjuju diskriminaciju na osnovu spola niti 

odredbe koje propisuju ravnopravnost spolova u upravljačkim strukturama radija i televizije. Fokus odredbi 

entitetskih zakona o radio-televizijama koje se odnose na nediskriminaciju je na predstavljanju žena u medijskom 

sadržaju. Navedenim zakonima je zabranjeno televizijsko reklamiranje i teleshopping ukoliko ugrožava poštivanje 

ljudskog digniteta, sadrži diskriminaciju na osnovu rase, spola i nacionalnosti te je uvredljivo za religiju i politička 

uvjerenja. Također, zakoni ne predviđaju mehanizme zaštite od diskriminacije, ne propisuju primjenu rodno-

osjetljivog jezika kao ni afirmativne mjere u cilju uvođenja i promocije ravnopravnosti spolova. 

 

Zakon o radio – televiziji FBiH zabranjuje podsticanje i širenje nacionalne, rasne ili vjerske mržnje i netrpeljivosti, 

antisemitizma i ksenofobije, kao i podsticati na diskriminaciju i neprijateljstvo prema pojedincima ili grupama zbog 

njihovog porijekla, boje kože, političkog uvjerenja, religije, zdravstvenog stanja, spola, seksualnih ili drugih određenja 

ili osobina. Također, televizijsko reklamiranje i teleshopping neće sadržavati diskriminacijske sadržaje po osnovu rase, 

pola i nacionalnosti.  

 

Zakon o radio-televiziji Republike Srpske, također, propisuje zabranu emitovanja materijala koji svojim sadržajem ili 

tonom podstiče nacionalnu, etničku, vjersku ili rasnu mržnju, netrpeljivost ili diskriminaciju prema pojedincima i 

grupama ili, koji bi, na osnovu razumnog prosuđivanja, mogao izazvati nasilje, nered ili nemire, ili bi mogao podsticati 

na izvršenje krivičnih djela. Također, razlikuje se od državnog i federalnog zakona budući da samo propisuje 

“netrpeljivost ili diskriminaciju prema pojedincima i grupama” bez navođenja osnova diskriminacije.  

 

Dakle, odredbe iz navedenih zakona uglavnom se odnose na zabranu diskriminacije u programskom sadržaju, 

propuštajući zabraniti diskriminaciju u svim sferama djelovanja (npr. prilikom izbora i imenovanja odbora, direktora, 

osnivanja savjetodavnih tijela itd.). Imajući u vidu sve navedeno,  entitetski zakoni o radio-televizijama  nisu usklađeni sa 

ZoRS dok su djelimično usklađeni sa ZoZD. 

 
 

Osim neusklađenosti sa pravnom stečevinom Evropske unije koja se konkretno odnosi na oblast slobode pristupa 

informacijama, zakoni o slobodi pristupa informacijama nisu usklađeni ni sa pravnom stečevinom o ostvarivanju rodne 

ravnopravnosti i o zabrani diskriminacije odnosno sa ZoRS i ZoZD. Dakle, nijednim zakonom o slobodi pristupa 

informacijama u Bosni i Hercegovini nije propisano načelo jednakosti u pristupu informacijama niti zabrana 

diskriminacije. Zakoni o slobodi pristupa informacijama propisuju da svako fizičko i pravno lice ima pravo pristupa 

informacijama koje su pod kontrolom javnog organa, te svaki javni organ ima odgovarajuću obavezu da objavi takve 

informacije. Međutim, ne propisuju da pravo na pristup informacijama svim korisnicima na jednak način i pod jednakim 

uslovima odnosno ne zabranjuje diskriminaciju. Također, zakonima nije propisana ni primjena rodno-osjetljivog jezika.  

 

 
2.10.4.1. Preporuke 

 Zakone o slobodi pristupa informacijama potrebno je uskladiti sa odredbama: 

- Direktive 2003/4/EC o dostupnosti javnosti informacija o životnoj sredini s ciljem pružanja zaštite 

prirodnim dobrima i zaštiti okoliša, i to u dijelu definisanja izuzetaka od izdavanja informacija o 

okolišu kako je predviđeno članom 4. stav 2. tačka h) Direktive.  
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- Direktive (EU) 2019/1024 Evropskog parlamenta i Vijeća od 20. juna 2019. godine o otvorenim 

podacima i ponovnoj upotrebi informacija javnog sektora. 

- Zakona o ravnopravnosti spolova u BiH i Zakona o zabrani diskriminacije u BiH, na način da se 

propiše da prava iz zakona o slobodi pristupa informacijama pripadaju svima pod jednakim uslovima, 

bez obzira na državljanstvo, prebivalište, boravište, odnosno sjedište, ili lično svojstvo kao što je 

rasa, vjeroispovest, nacionalna i etnička pripadnost, spol itd. Također, zakonima se može propisati 

i zabrana diskriminacije novinara na način da organ vlasti ne smije stavljati u bolji položaj nijednog 

novinara ili javno glasilo, kada je više njih uputilo zahtjev, tako što će samo njemu ili njemu prije 

nego drugim novinarima ili javnim glasilima omogućiti ostvarivanje prava na pristup informacijama 

od javnog značaja. 

 U skladu sa zahtjevima pravne stečevine o zabrani diskriminacije i ravnopravnosti spolova kao i 

međunarodnih dokumenata o ljudskim pravima, BiH mora osigurati da se eliminišu sve barijere za ugrožene 

kategorije društva (žene, osobe sa invaliditetom itd.) u pristupu informacijama. U tom smislu potrebno je 

osigurati proaktivniji pristup institucija s ciljem omogućavanja punog uživanja prava na informacije: razvijanje 

materijala prilagođenih potrebama osoba sa invaliditetom, kampanje podizanja svijesti, rodno specifične 

obuke, saradnja između vlasti i civilnog društva, mjere i akcije s ciljem dopiranja do grupa kao što su žene 

Romkinje ili žene koje žive u ruralnim područjima. 

 Metod za promovisanje rodne ravnopravnosti u medijima mogao bi biti uspostavljanje odgovarajućih i 

efikasnih mehanizama kao npr.: 

- odredbe o rodu treba da budu uključene u medijske i komunikacijske politike kako bi se zaštitila 

komunikacijska prava žena i rodnih manjina. 

- odredbe vezane za medije trebale bi biti integrirane u nacionalne rodne politike i strategije.  

- Medijski regulatori treba da uključe rodne odredbe u propise koji se odnose na izdavanje dozvola 

za emitovanje, što bi moglo uključiti uslove za odobrenje i nastavak važenja dozvola. 

- Podaci koje prikupljaju agencije za statistiku bi trebali sadržavati i one o novinarima i novinarkama, 

a ne samo o zaposlenicima u medijima. Oni bi trebali biti prošireni da uključuju i podatke vezane 

za štampu i online medije.  

- Medijski regulatori treba da osiguraju da se prikupljaju konzistentni i uporedivi podaci razvrstani 

po spolu o medijima, koji se odnose na rodnu ravnopravnost u sadržaju i organizaciji. Izvještaji 

Regulatorne agencije za komunikacije bi trebali sadržavati podatke o uposlenima u sektoru 

komunikacija, uključujući podatke o novinarima i novinarkama. Izvještaji javnih RTV stanica bi trebali 

sadržavati detaljnu rodnu strukturu uposlenih, a ne samo opšte podatke. 

- Zakon o komunikacijama BiH je potrebno dopuniti u cilju usklađivanja sa Zakonom o 

ravnopravnosti spolova u BiH i Zakonom o diskriminaciji u BiH na način da se propiše zabrana 

diskriminacije uključujući i na osnovu spola.  

Zakon o radio-televiziji FBiH i Zakon o radio-televiziji RS je potrebno uskladiti sa zahtjevima Zakona o 

zabrani diskriminacije u BiH i Zakona o ravnopravnosti spolova u BiH na način da se propiše zabrana 

diskriminacije uključujući i na osnovu spola kao i propisivanje pozitivnih mjera za ostvarivanje ravnopravne 

zastupljenosti spolova u tijelima radio-televizije. 

 

2.11. SLOBODA UDRUŽIVANJA (Članstvo u profesionalnim organizacijama) 

Važnost prava na slobodu udruživanja prepoznata je u brojnim međunarodnim i regionalnim dokumentima o ljudskim 

pravima, čija je članica i Bosna i Hercegovina.  
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Pravo na slobodu udruživanja, odnosno pravo na organizovanje, kao posebno pravo radnika i poslodavaca te njihove 

organizacije prepoznaju i štite Konvencije 87229 i 98230 Međunarodne organizacije rada (ILO), kao i članovi 5. i 6. 

Evropske socijalne povelje (ESC). Evropska konvencija o osnovnim ljudskim pravima i slobodama i Evropska unija su 

se tek nedavno pojavili kao izvori zaštite kolektivnih radnih prava, sa razvojem sudske prakse ESzLJP i Evropski sud 

te stupanjem na snagu Povelje o osnovnim pravima Evropska unija. Ovi pravni režimi sada štite ne samo opšte pravo 

na slobodu udruživanja radnika i sindikata, 115un a pravo na kolektivno pregovaranje i akcije, uključujući štrajk.  

 

Pravo na udruživanje u sindikate i pravo na štrajk je priznato u članu 11. Evropske konvencije o ljudskim pravima i 

osnovnim slobodama koja ima direktnu primjenu u Bosni i Hercegovini. Udruženje u smislu navedenog člana 

Konvencije mogli bismo definisati kao “svaki oblik dobrovoljnog udruživanja privatnih osoba radi postizanja određenog 

cilja.” Iako se u članu 11. Spominje samo jedan oblik udruživanja – sindikati, to ne znači da se drugi oblici udruživanja 

time isključuju ili da sindikati uživaju neku posebnu zaštitu. Iz definicije je vidljivo da pojam udruženja Sud poima vrlo 

široko, tako da uključuje čitav niz oblika udruživanja ne samo sindikalnog. Pravom na slobodu udruživanja garantuje 

se pravo na osnivanje i učlanjivanje u udruženja, političke stranke, vjerske zajednice, sindikate, udruženja poslodavaca 

i razne druge oblike udruživanja. Također, Sud razlikuje udruženja od pukog okupljanja osoba željnih zajedničkog 

druženja, te se za postojanje udruženja traži da ono ima institucionalni karakter, tj. određeni stepen organiziranosti i 

trajnosti. Član 11. Konvencije štiti i neformalna udruženja, pod uslovom da udovoljavaju minimalnom stepenu 

trajnosti i organiziranosti. Nepriznavanje statusa pravne osobe neformalnom udruženju kao npr. odbijanje 

registracije, može predstavljati povredu člana 11. Konvencije. 

 

ZoZD u članu 2. kao osnov za zabranu diskriminacije direktno navodi članstvo u sindikatu ili drugom udruženju, te 

u stavu 2, ističe da se zabrana diskriminacije primjenjuje na sve javne organe kao i na sva fizička ili pravna lica, i u 

javnom i privatnom sektoru, u svim oblastima, a između ostalog i na zaposlenje i članstva u profesionalnim 

organizacijama.  

 

ZoRS reguliše pitanja ravnopravnosti i zaštite od diskriminacije na osnovu spola, uspostavljajući obavezu uključivanja 

principa rodne ravnopravnosti u sve zakone, politike i prakse. Zakon ne konkretno ne navodi zabranu diskriminacije 

po osnovu udruživanja u sindikate, ali zato ističe posebnu ulogu sindikata i udruženja poslodavaca u osiguranju jednake 

zaštite prava na rad i uslova pri zapošljavanju i osiguranju nepostojanja bilo direktne ili indirektne diskriminacije na 

osnovu spola između svojim članovima,231 što je predviđeno i Direktivom Vijeća 2000/78/EZ. 

2.11.1. Pregled stanja u oblasti  

 
Prema Izvještaju o napretku BiH za 2022. godinu, sloboda udruživanja se generalno poštuje.232 Međutim, Zakoni o 

radu, koji su na snazi na entitetskom nivou i u Brčko distriktu BiH, se ne provode na odgovarajući način, posebno 

kada je riječ o socijalnom dijalogu, zaštiti radnika i inspekciji rada.  

 

Socijalni dijalog je i dalje slab na svim nivoima vlasti i nisu postignuta značajna poboljšanja. Uključivanje socijalnih 

partnera u provedbu politika je ograničeno i potrebno je unaprijediti njihove unutrašnje kapacitete. Broj zaključenih 

granskih i sektorskih kolektivnih ugovora i dalje je nizak. U entitetima ne postoje opšti kolektivni ugovori, ali postoji 

niz granskih sporazuma koji su ograničeni uglavnom na javni sektor i pojedina državna preduzeća. 

 

                                                 
229 Konvencija br. 87 o sindikalnim slobodama i zaštiti sindikalnih prava. 
230 Konvencija br. 98 koja se odnosi na primenu principa prava organizovanja i kolektivnog pregovaranja. 
231 Član 14. “Utvrđuje se obaveza usklađenosti kolektivnih ugovora sa odredbama ovog Zakona kako bi se osigurale jednake 

mogućnosti bez obzira na pol. Sindikati i udruženja poslodavaca, prema Zakonu, imaće posebnu ulogu u osiguravanju jednake 

zaštite prava na rad i uslova pri zapošljavanju te će osigurati da ne postoji diskriminacija na osnovu pola među članovima.” 
232 Strana 34. 
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Također, unatoč zakonskim odredbama i politikama koje promovišu ravnopravnost spolova, neravnomjerna 

zastupljenost žena i muškaraca u članstvu i upravljačkim strukturama profesionalnih organizacija još uvijek je prisutna. 

Također, diskriminaciju na različitim osnovama, nedostatak efikasnih mehanizama za prijavu diskriminacije te 

nedostatak sveobuhvatnih podataka i istraživanja. 

 

 

2.11.2. Procjena usklađenosti propisa  

 

Indikatori za procjenu usklađenosti propisa iz oblasti slobode udruživanja 

Zakon o ravnopravnosti spolova u BIH 

Zakon zabranjuje diskriminaciju na osnovu spola, spolne orijentacije, rodnog identiteta i spolnih karakteristika. 

Zakon sadrži mehanizme zaštite od diskriminacije. 

Zakon koristi rodno-osjetljiv jezik/sadrži garancije korištenja rodno-osjetljivog jezika. 

Zakon sadrži mjere afirmativne akcije ukoliko postoje indikacije da u navedenoj oblasti postoji neravnopravnost spolova. 

Zakon o zabrani diskriminacije u BiH 

Zakon zabranjuje diskriminaciju po osnovu rase, boje kože, jezika, vjere, etničke pripadnosti, invaliditet, starosna dob, 

nacionalnog ili socijalnog porijekla, veze s nacionalnom manjinom, političkog ili drugog uvjerenja, imovnog stanja, članstva u 

sindikatu ili drugom udruženju, obrazovanja, društvenog položaja i/ili sadrži otvoren spisak zabranjenih osnova. 

Zakon sadrži mehanizme zaštite od diskriminacije/ utvrđeni su osnovi za provođenje učinkovite interne procedure zaštite 

od diskriminacije 

Zakon sadrži mjere afirmativne akcije ukoliko postoje indikacije da u navedenoj oblasti postoji potreba djelovanja za 

ostvarivanje jednakih prava i mogućnosti. 

Međunarodni standardi i pravna stečevina EU 

Evropska socijalna povelja – čl. 5. 

Povelja EU o osnovnim pravima – čl. 12., 21., 23.,26. 

Evropska konvencija o ljudskim pravima i osnovnim slobodama – čl. 4,8,11. 

 

Zakoni propisuju zabranu diskriminacije na osnovu prava na osnivanje udruženja ili prava na pridruživanje već postojećim 

udruženjima te na osnovu prava da se ne bude članom nekog udruženja.  

Direktiva 2006/54/EZ Evropskog parlamenta i Vijeća od 5. jula 2006. o provedbi principa jednakih mogućnosti i jednakog 

tretmana muškaraca i žena u pitanjima zapošljavanja i zanimanja (preinačena).  

Direktiva Vijeća 2000/78/EZ od 27. novembra 2000. o uspostavljanju opšteg okvira za jednak tretman pri zapošljavanju i 

zanimanju. 

Direktiva Vijeća 2000/43/EZ od 29. juna 2000. godine o provedbi principa jednakog tretmana među osobama bez obzira na 

rasno ili etničko porijeklo. 

Direktiva Vijeća 2004/113/EZ od 13. decembra 2004. o provedbi principa jednakog tretmana muškaraca i žena u pristupu i 

snaBDBiHijevanju roba i usluga. 

 

 

2.11.3.  Pregled zakonodavstva u Bosni i Hercegovini u oblasti slobode udruživanja 

 

U BiH sloboda udruživanja garantirana je Ustavom BiH233 gdje je izričito utvrđeno da sva lica na teritoriji Bosne i 

Hercegovine “uživaju …. slobodu udruživanja s drugima “. Iz navedenog se da uvidjeti da je „sloboda udruživanja s 

drugima” ustavno pravo svih osoba na teritoriji BiH. Sloboda udruživanja garantirana je i ustavima entiteta234, Statutom 

BDBiH.235  

 

                                                 
233 I to na temelju međunarodnog pravnog standarda da se „prava i slobode utvrđeni u Evropskoj konvenciji za zaštitu ljudskih 

prava i osnovnih sloboda i u njenim protokolima izravno primjenjuju u Bosni i Hercegovini “, sa prioritetnom snagom„ nad svim 

ostalim zakonima “. 
234 Ustav FBiH, Službene novine FBiH 01/94, član II A, 2. 1(l)., Ustav RS, “Sl.gl. RS” 03/92, član 41. 
235 Statut BDBiH, Službeni glasnik BDBiH 17/08, član 14 (1). 
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Kao posljedica složenog sistema vlasti u državi, koji uključuje podjelu nadležnosti između države i entiteta, sloboda 

udruživanja normativno je uređena velikim brojem zakonskih akata. (Vidjeti Tabelu 11.) Dakle, neprofitni sektor u 

Bosni i Hercegovini obuhvaća šaroliku skupinu brojnih organizacija, ustanova, institucija, udruženja građana, interesnih 

saveza, komora, udruženja, političkih stranaka, sindikata, sportskih klubova i dr. Ove organizacije su ustrojene i 

registrovane prema različitim propisima. Na državnom nivou Zakon o udruženjima i fondacijama Bosne i 

Hercegovine,236 na nivou entiteta i Brčko Distikta: Zakon o udruženjima i fondacijama Federacije Bosne i 

Hercegovine,237 Zakon o udruženjima i fondacijama Republike Srpske,238 te Zakon o udruženjima i fondacijama Brčko 

Distrikta.239 Riječ je o opštim zakonima koji se primjenjuju na sva udruženja i fondacije izuzev vjerskih zajednica, 

političkih stranaka i sindikalnih organizacija. Navedenim zakonima je definisan način osnivanja, registracije, 

funkcionisanja i prestanka rada udruženja i fondacija u Bosni i Hercegovini.  

 

Tabela 10. Pregled zakonodavstva u BiH u oblasti slobode udruživanja 

 

 

 

 

 

Državni nivo 

Zakon o radu u institucijama BiH (“Sl.gl. BiH”, br. 26/2004, 7/2005, 48/2005, 

50/2008, 60/2010, 32/2013 93/2017 i 59/2022) 

Zakon o državnoj službi u institucijama BiH ("Sl. gl. BiH", br. 12/02, 19/02, 8/03, 

35/03, 4/04, 17/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 50/08, 43/2009, 8/10, 40/12 i 

93/17) 

Zakon o štrajku zaposlenih u institucijama BiH (“Sl.gl. BiH” broj 41/16) 

Zakon o udruženjima i fondacijama Bosne i Hercegovine (“Sl.gl. BiH”, br. 32/01, 
42/03, 63/08, 76/11 i 96/14) 

Zakon o finansiranju političkih organizacija („Službeni gl. BiH “br. 95/12 i 41/16) 

 

 

 

Federacija BiH 

Zakon o radu (“Sl. novine FBiH” br. 26/2016, 89/2018 i 23/2020) 

Zakon o državnoj službi FBiH ("Sl. novine FBiH", br. 29/03, 23/04, 39/04, 54/04, 

67/05, 8/06, 77/06, 34/10, 45/10, 4/12, 99/15 i 9/17) 

Zakon o štrajku (“Sl. novine FBiH” broj 14/00) 

Zakon o mirnom rješavanju sporova (“Sl. novine FBiH” broj 49/21) 
Zakon o reprezentativnosti sindikata i udruženja poslodavaca FBiH (“Sl. novine 

FBiH” broj 103/21) 

Zakon o vijeću zaposlenika FBiH (“Sl. novine FBiH” broj 39/04) 

Zakon o udruženjima i fondacijama FBiH(''Službene novine Federacije BiH'', 

broj 45/02) 

Zakon o političkim organizacijama („Službeni list SR BiH” broj 27/91 - preuzet 

u FBiH) 

 

 

 

Republika Srpska 

Zakon o radu (“Sl.gl. RS” br. 1/2016 i 66/2018) 

Zakon o državnim službenicima (“Sl. gl. RS”, br. 118/2008, 117/2011, 37/2012 

i 57/2016) 

Zakon o štrajku (“Sl.gl. RS” broj 111/08 i 23/20) 

Zakon o mirnom rješavanju sporova (“Sl.gl. RS” broj 91/16) 

Zakon o savjetima radnika (“Sl.gl. RS” broj 26/01) 

Zakon o ekonomsko-socijalnom savjetu (“Sl.gl. RS” broj 110/08) 

Zakon o udruženjima i fondacijama Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, br. 52/2001 

i 42/2005) 

Zakon o političkim organizacijama (“Sl. gl. RS”, br. 15/96 i 17/02) 

                                                 
236 “Službeni glasnik BiH” broj: 32/01, 42/03, 63/08, 76/1, Zakonom se uređuje osnivanje, organi i pravni položaj udruženja i 

fondacija, registracija, imovina, prestanak rada i brisanje iz Registra, statusne promjene i druga pitanja značajna za rad udruženja i 

fondacija koji izaberu da se registriraju u skladu s ovim zakonom na nivou BiH. 
237 “Službene novine FBiH” broj: 45/02. Zakon propisuje uvjete i postupak za osnivanje, unutrašnju organizaciju, registraciju, 

prestanak udruženja i fondacija, kao i druga pitanja od značaja za slobodno i dobrovoljno udruživanje građana i pravnih lica u 

Federaciji BiH. 
238 ““Sl.gl. RS”” broj: 52/2001, 42/2005. Zakon uređuje osnivanje, registraciju, unutrašnju organizaciju i prestanak rada udruženja 

i fondacija. 
239 “Službeni glasnik BDBiH” broj: 41/20. Zakon propisuje se osnivanje, organi upravljanja i rukovođenja, pravni položaj udruženja 

i fondacije, registracija, statusne promjene, imovina i finansiranje, nadzor nad radom, prestanak rada i brisanje iz registra te druga 

pitanja od značaja za rad udruženja i fondacije koji se registruju u Brčko distriktu Bosne i Hercegovine. 
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Brčko Distrikt BiH 

 Zakon o radu (“Sl.gl. BDBiH” br. 34/2019, 2/2021 i 6/2021) 

Zakon o državnoj službi u organima javne uprave BDBiH("Sl. gl. BDBiH", br. 

17/2022 - prečišćen tekst) 

Zakon o udruženjima i fondacijama Brčko Distrikta BiH(„ Službeni gl. BDBiH” 

broj:41/20) 

Zakon o političkim organizacijama ("Sl. gl.u Brčko Distrikta", broj 12/02, 19/07 

i 2/08) 

 

Sloboda udruživanja u sistemu radnog zakonodavstva podrazumijeva pravo subjekata radnog odnosa da uspostave, 

bez prethodnih odobrenja, organizacije po svom izboru za zaštitu svojih ekonomsko socijalnih interesa.  

 

Zakonom o radu u institucijama i državnoj službi BiH,240 zakonima o radu i državnoj službi FBiH,241 RS,242 i BDBiH,243 

zaposlenicima odnosno poslodavcima se daje pravo da po svom slobodnom izboru organiziraju (formiraju) sindikat 

/udruženje poslodavaca te slobodu pristupa ovim organizacijama, pravo na ne-diskriminaciju (stavljanje u nepovoljniji 

položaj) zbog članstva ili nečlanstva u sindikatu, odnosno udruženju poslodavaca; Pravo na zaštitu sindikata tj. 

udruženja poslodavaca, od uzajamnog miješanja u uspostavljanje, funkcioniranje i upravljanje sindikatom, odnosno 

udruženjem poslodavaca; Pravo na neometano obavljanje zakonite djelatnosti sindikata, odnosno udruženja 

poslodavaca; pravo na kolektivno pregovaranje i pravo na štrajk. Lex specialis zakonima reguliše se način izbora, sastav, 

ovlaštenja i druga pitanja u vezi sa uspostavljenjem i radom institucionalnih oblika participacije244/vijeća zaposlenika,245 

pravo na štrajk,246 mirno rješavanje radnih sporova,247 te reprezentativnost sindikata i udruženja poslodavaca.248 

 

Navedeni zakoni o radu primjenjuju se na sve zaposlene, osim na državne službenike na koje se odnose zakoni o 

državnoj službi.249  

 

Radno zakonodavstvo Bosne i Hercegovine predviđa mogućnost zaključivanja kolektivnih ugovora između socijalnih 

partnera. Poslodavci i njihova udruženja, s jedne strane, i udruženja sindikata, s druge strane, imaju mogućnost da 

samostalno kroz proces kolektivnog pregovaranja utvrde instrumente uređenja sistematskog i preventivnog 

djelovanja na sve oblike neželjene komunikacije ili aktivnosti koje se mogu podvesti pod neki od oblika zlostavljanja 

na radu i uopšte diskriminacije. Također, u cilju ostvarivanja ravnopravnosti spolova kolektivno pregovaranje i 

zaključivanje kolektivnih ugovora trebalo bi poslužiti kao sredstvo pritiska na organe vlasti, izvršne i zakonodavne, te 

na poslodavce, kako bi se zaposlenim omogućili što bolji uslovi rada, sigurnost i zaštita. 

 

Jedinstven zakon koji bi regulisao osnivanje političkih stranaka na nivou države još ne postoji. Jedini lex specialis 

koji se odnosi na političke stranke jeste Zakon o finansiranju političkih stranaka koji definiše političku stranku kao 

“organizaciju u koju se građani slobodno i dobrovoljno organiziraju radi učešća na izborima…”250 Političke stranke 

u BiH osnivaju se na osnovu entitetskih odnosno zakona u BDBiH. U FBiH stranke se osnivaju na temelju Zakona 

                                                 
240 Zakon o radu u institucijama BiH ("Službeni glasnik BiH", br. 26/2004, 7/2005, 48/2005, 50/2008, 60/2010, 32/2013 93/2017 i 

59/2022). 
241 Zakon o radu u FBIH("Službene novine FBiH» br. 26/2016, 89/2018 i 23/2020). 
242 Zakon o radu u RS («”Sl.gl. RS”», br. 1/2016 i 66/2018. 
243 Zakon o radu u BDBIH («Službeni glasnik Brčko distrikta BiH», br. 34/2019, 2/2021 i 6/2021). 
244 Pravo na participaciju podrazumijeva sudjelovanje/uticaj zaposlenika u odlučivanju u radnom okruženju gdje je sudjelovanje 

zaposlenika/radnika u odlučivanju pravo, a ne obaveza. 
245 Zakon o savjetima radnika (““Sl.gl. RS”” broj 26/01), Zakon o vijeću zaposlenika FBiH (“Službene novine FBiH” broj 39/04).   
246 Službene novine Federacije BiH broj 14/2000, “Sl.gl. RS” broj broj 111/08 i 23/20. 
247 Službene novine Federacije BiH, broj 49/21 i “Sl.gl. RS”, broj 91/16.  
248 Zakon o reprezentativnosti sindikata i udruženja poslodavaca FBiH (“Službene novine Federacije BiH”, broj 103/21). 
249 Zakon o državnoj službi u institucijama BiH ("Sl. glasnik BiH", br. 12/02, 19/02, 8/03, 35/03, 4/04, 17/04, 26/04, 37/04, 48/05, 

2/06, 50/08, 43/2009, 8/10, 40/12 i 93/17), Zakon o državnoj službi FBiH, Zakon o državnim službenicima ("Sl. glasnik RS", br. 

118/2008, 117/2011, 37/2012 i 57/2016), Zakon o državnoj službi u organima javne uprave Brčko Distrikta Bosne i Hercegovine 

("Sl. glasnik Brčko distrikta BiH", br. 17/2022 - prečišćen tekst). 
250 Član 2. 
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o političkim organizacijama iz 1991. godine, u RS na osnovu Zakona o političkim organizacijama iz 1996. godine 

(dopunjenim i izmjenjenim 2002.) dok u BDBiH stranke se osnivaju na osnovu istoimenog zakona iz 2002. godine.  

 

2.11.4. Analiza usklađenosti zakonodavstva sa Zakonom o ravnopravnosti spolova i 

Zakonom o zabrani diskriminacije  

 

Budući da je usklađenost radnog zakonodavstva sa ZoRS i ZoZD već detaljnije obrađena u Podpoglavlju 2.1. «Tržište 

rada», u ovom Podpoglavlju će se obratiti pažnja na zakonodavstvo o udruženjima i fondacijama i političkim strankama 

te lex specialis zakone koji regulišu način izbora, sastav, ovlaštenja i druga pitanja u vezi sa uspostavljenjem i radom 

institucionalnih oblika participacije/vijeća zaposlenika, pravo na štrajk, mirno rješavanje radnih sporova, te 

reprezentativnost sindikata i udruženja poslodavaca. 

 

Radno zakonodavstvo taksativno zabranjuje diskriminaciju na različitim osnovama uz određene razlike. Izuzev Zakona 

o radu u institucijama BiH, entitetski zakoni o radu i Brčko Distrikta BiHgotovo na identičan način u opštim odredbama o 

zabrani diskriminacije direktno navode članstvo ili nečlanstvo u sindikatu kao osnovu za zabranu diskriminacije te 

propisuju mogućnost zaštite ukoliko dođe do diskriminacije. Međutim, zakoni o državnoj službi ne predviđaju članstvo 

ili nečlanstvo u sindikatu kao osnovu za zabranu diskriminacije. 

 

Zakon o štrajku zaposlenih u institucijama BiH i entitetski zakoni o štrajku, Zakon o mirnom rješavanju sporova 

FBiH, Zakon o reprezentativnosti sindikata i udruženja poslodavaca FBiH, Zakon o savjetima radnika RS, Zakon o 

mirnom rješavanju sporova RS, te Zakon o ekonomsko-socijalnom savjetu RS ne sadrže odredbe o zabrani diskriminacije 

niti propisuju diskriminatorne osnove na način kako je propisano Zakonom o zabrani diskriminacije i Zakonom o 

ravnopravnosti spolova u BiH. U tom smislu, navedeni propisi nisu usklađeni sa ZoZD i ZoRS. 

 

Analizom zakonodavstva koje se odnose na udruženja i fondacije utvrđeno je da zakoni sadrže gotovo identične 

odredbe koje se generalno odnose na zabranu diskriminacije a propisuju da «ciljevi i djelatnosti udruženja i fondacija 

ne mogu biti usmjereni na “… kršenje zagarantiranih ljudskih prava ili izazivanje i poticanje neravnopravnosti, mržnje 

i netrpeljivosti zasnovane na rasnoj, nacionalnoj, vjerskoj ili drugoj pripadnosti ili opredjeljenju”251, odnosno “… 

diskriminacije zabranjene Ustavom i Zakonom.”252 Kriteriji koje udruženje utvrđuje «podliježu ograničenjima u smislu 

zabrane diskriminacije kako je utvrđena Ustavom Bosne i Hercegovine, zakonima Bosne i Hercegovine, Statutom i 

zakonima Distrikta.”253 Dakle, utvrđeno je da se nijednim zakonom eksplicitno ne propisuje lista diskriminacionih 

osnova uključujući i spol, seksualnu orijentaciju i rodni identitet.  

U tom smislu, navedeni propisi su djelimično usklađeni sa ZoZD i ZoRS. 

 

Što se tiče zakona o političkim organizacijama, imajući u vidu vremenski period u kojem su usvojeni teško je za 

očekivati da korespondiraju sa evropskim standardima u kontekstu ravnopravnosti spolova i zabrane diskriminacije. 

S druge strane, statuti pojedinih političkih stranaka sadrže odredbe o zabrani diskriminacije i promociji 

ravnopravnosti spolova.254 

 

Zabrana uznemiravanja i seksualnog uznemiravanja, poticanja na diskriminaciju te definiranje mehanizma zaštite nije 

regulisano nijednim analiziranim zakonom te u tom dijelu se ne mogu smatrati usklađenim sa ZoZD i ZoRS. 

                                                 
251 Član 5. Zakona o udruženjima i fondacijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 32/01, 42/03, 63/08, 76/11 i 96/14) 
252 Član 3. Zakona o udruženjima i fondacijama Federacije Bosne i Hercegovine (''Službene novine Federacije BiH'', broj 45/02) i 

Zakona o udruženjima i fondacijama Republike Srpske ("Sl. glasnik RS", br. 52/2001 i 42/2005). 
253 Član 19. Zakon o udruženjima i fondacijama Brčko Distrikta („ Službeni glasnik Brčko distrikta BiH” broj:41/20). 
254 Vidjeti više na: Usklađenost statuta političkih partija sa Zakonom o ravnopravnosti spolova BIH i Zakonom o zabrani 

diskriminacije BiH Istraživanje, 2020., https://afw.ba/wp-content/uploads/2020/04/Analiza-uskla%C4%91enosti-statuta-

politi%C4%8Dkih-subjekata-sa-Zakonom-o-ravnopravnosti-spolova-BiH-i-Zakona-o-zabrani-diskriminacije-BiH.pdf.  

https://afw.ba/wp-content/uploads/2020/04/Analiza-uskla%C4%91enosti-statuta-politi%C4%8Dkih-subjekata-sa-Zakonom-o-ravnopravnosti-spolova-BiH-i-Zakona-o-zabrani-diskriminacije-BiH.pdf
https://afw.ba/wp-content/uploads/2020/04/Analiza-uskla%C4%91enosti-statuta-politi%C4%8Dkih-subjekata-sa-Zakonom-o-ravnopravnosti-spolova-BiH-i-Zakona-o-zabrani-diskriminacije-BiH.pdf
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Zakonodavstvo u BiH koje se odnosi na udruženja i fondacije, kao i zakoni o političkim organizacijama, zakoni o 

štrajku RS, FBIH i BIH, Zakon o mirnom rješavanju sporova FBiH, Zakon o savjetima radnika RS, Zakon o ekonomsko-

socijalnom savjetu RS ne propisuju afirmativne mjere (izuzev Zakona o štrajku zaposlenih u institucijama BiH) niti 

sadrže odredbe o upotrebi rodno osjetljivog jezika. U tom smislu, navedeni propisi nisu u skladu sa ZoRS i ZoZD.  

 

Zakon o reprezentativnosti sindikata i udruženja poslodavaca FBiH, te Zakon o mirnom rješavanju sporova RS 

predviđaju upotrebu rodno-osjetljivog jezika. Navedeni propisi su u ovom dijelu usklađeni sa ZoRS. 

 

Zakon o vijeću zaposlenika FBiH propisuje da pri izboru članova vijeća uposlenika se, između ostalog, osigurava 

odgovarajuća spolna zastupljenost uposlenika. Također, Zakon o mirnom rješavanju sporova RS propisuje da sastav 

Upravnog odbora i arbitražne komisije “odražava ravnopravnu zastupljenost polova u skladu sa propisima koji 

uređuju ravnopravnost polova.” Zakon još propisuje da se odluka o imenovanju arbitara i miritelja donosi “vodeći 

računa o teritorijalnoj zastupljenosti i polnoj ravnopravnosti.” Imajući u vidu navedene odredbe, Zakon je u ovom 

dijelu usklađen sa ZoRS. 

 

2.11.5. Preporuke 

 U cilju usklađivanja sa Zakonom o zabrani diskriminacije potrebno je izmjeniti i dopuniti zakone o državnoj 

službi u cilju propisivanja članstva odnosno nečlanstva u sindikatu kao osnove za zabranu diskriminacije;  

 U cilju usklađivanja sa Zakonom o zabrani diskriminacije i Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH 

potrebno je izmjeniti i dopuniti Zakon o štrajku zaposlenih u institucijama BiH i entitetske zakone o štrajku, 

Zakon o mirnom rješavanju sporova FBiH, Zakon o reprezentativnosti sindikata i udruženja poslodavaca 

FBiH, Zakon o savjetima radnika RS, Zakon o mirnom rješavanju sporova RS, te Zakon o ekonomsko-

socijalnom savjetu RS; 

 U cilju usklađivanja sa Zakonom o zabrani diskriminacije i Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH 

potrebno je izmjeniti i dopuniti zakonodavstvo koje se odnose na udruženja i fondacije na način da se propiše 

lista diskriminacionih osnova uključujući i spol, seksualnu orijentaciju i rodni identitet; 

 U skladu sa Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH i Direktivom Vijeća 2000/78/EZ potrebno je da 

sindikati usvoje rodno osjetljive politike djelovanja; 

 U skladu sa Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH potrebno je da sindikati donesu posebne mjere za 

podsticanje i unaprijeđivanje rodne ravnopravnosti i uravnotežene zastupljenosti spolova u svojim organima 

kao i obezbjeđivanje aktivnog učešća manje zastupljenog spola u sastavu i radu tih organa; 

 U cilju usklađivanja sa Direktivom Vijeća 2000/78/EZ i Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH, izmjeniti 

i dopuniti zakone o radu u svrhu propisivanja proaktivnije uloge sindikata u zaštiti prava radnika; 

 U cilju usklađivanja sa Direktivom Vijeća 2000/78/EZ i Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH, izmjeniti 

i dopuniti zakone o radu u cilju propisivanja detaljnijeg postupanja u slučajevima prijave diskriminacije i uloge 

sindikata. Radnici/ce bi putem sindikata trebali nakon prepoznavanja diskriminacije obratiti se sindikatu koji 

bi trebao preuzeti funkciju zastupnika radnika prema drugim organima svim sljedećim koracima postupka za 

zaštitu od diskriminacije. Tako bi sindikat trebao da zastupa radnika/cu u komunikaciji i tokom pregovaranja 

sa poslodavcem, i da pruža pravnu podršku i zastupanje prema drugim organima. Pravna služba ili pravnici 

sinidikata bi trebali da asistiraju radnicima/cama u pripremi prijava i žalbi koje trebaju biti upućene prema 

relevatnim organima (npr. Instituciji ombudsmena za ljudska prava);  

 U cilju usklađivanja sa Direktivom Vijeća 2000/78/EZ, Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH i Zakonom 

o zabrai diskriminacije u BiH u kolektivne ugovore ugraditi rješenja, kojima bi se, po pitanju zabrane 

diskriminacije i ostvarivanja ravnopravnosti spolova, otklonile trenutno postojeće nedorečenosti u radnom 

zakonodavstvu Bosne i Hercegovine; 
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 Edukacija i obuka predstavnika sindikata, članstva i savjetnika koji (će) pružaju pomoć članstvu o pojmovima 

diskriminacije i njihovim pravima;  

 U kontekstu slobode udruživanja u radnom zakonodavstvu potrebno je izvršiti usklađivanje zakona o radu 

sa odredbama Direktive 2002/14/EZ Evropskog parlamenta i Vijeća od 11. marta 2002. o uspostavljanju 

opšteg okvira za informiranje i savjetovanje radnika u EU255, Direktive (EU) 2019/1152 Evropskog 

parlamenta i Vijeća od 20. juna 2019. o transparentnim i predvidivim radnim uslovima u EU, Direktive 

2014/36/EU Evropskog parlamenta i Vijeća od 26. februara 2014. o uslovima za ulazak i boravak državljana 

trećih zemalja u svrhu zapošljavanja u statusu sezonskih radnika,256 i Direktive 2014/66/EU Evropskog 

parlamenta i Vijeća od 15. maja 2014. o uslovima za ulazak i boravak državljana trećih zemalja u okviru 

premještaja unutar društva.257 Zadnje dvije direktive preuzete su Zakonom o strancima u BiH međutim 

zakoni o radu moraju se uskladiti sa istim u dijelu koji se odnosi na ostvarivanje prava na jednako postupanje 

sezonskih radnika i državljana BiH. 

 

2.12. PRISTUP ROBI I USLUGAMA  

Zaštita prava na imovinu je opći princip koji garantuje neometano uživanje vlastite imovine, a koje pravo je u 

neraskidivoj vezi sa oblasti roba i usluga, uključujući i pravo na pristup tržištu roba i usluga na kojem se vrši razmjena 

istih, obuhvatajući robe i usluge prilikom kupovine u trgovini, prilikom uzimanja zajma, kao i pristup ugostiteljskim 

uslugama.  

  

Direktivom 2000/78/EZ o uspostavljanju općeg okvira za jednak tretman pri zapošljavanju i zanimanju258 i Direktivom EU 

2004/113/EZ o jednakom pristupu dobrima i uslugama propisuje se da su sva dobra i usluge „dostupne javnosti bez 

obzira o kojoj se osobi radi, bilo i javnom ili privatnom sektoru, uključujući i javna tijela, a koje se nude izvan oblasti 

privatnog i porodičnog života, kao i transakcije koje se odvijaju u tom kontekstu“. Izuzetak su „medijski sadržaji ili 

promocija“ kao i „javno ili privatno obrazovanje“. Navedene direktive naglašavaju da je ključno da „države članice 

osiguravaju da ni u jednom novom ugovoru, prilikom izračuna premija i davanja u svrhu osiguravajućih i povezanih 

financijskih usluga, uporaba spola kao čimbenika ne dovede do razlika u pojedinačnim premijama i davanjima“.  

 

Drugim riječima, oblast pristupa robama i uslugama pokriva sve one slučajeve u kojima se razmjena dobara i usluga 

vrš ̌i u zamjenu za naknadu, dokle god se ne radi o potpuno osobnoj sferi, i s izuzećem javnog ili privatnog obrazovanja. 

                                                 
255 Direktiva se primenjuje, prema izboru države članice, na preduzeća koja zapošljavaju najmanje 50 zaposlenih u bilo kojoj državi 

članici ili poslovnoj jedinici sa najmanje 20 zaposlenih u bilo kojoj državi članici. Informisanje i konsultovanje obuhvata informisanje 

o najnovijem i vjerovatnom razvoju preduzeća ili poslovne jedinice; najnovijoj ekonomskoj situaciji; informisanje i konsultovanje 

o situaciji, strukturi i mogućem razvoju zaposlenosti u preduzeću ili poslovnoj jedinici, sa predviđenim mjerama, naročito kada je 

ugrožena zaposlenost; o odlukama koje bi mogle voditi suštinskim promenama u organizaciji rada ili ugovornim odnosima. Države 

članice određuju uslove pod kojima predstavnici zaposlenih i stručnjaci koji im pomažu ne smiju da odaju zaposlenima ili trećim 

licima neku informaciju, a takva obaveza ostaje i poslije prestanka njihove funkcije. I poslodavac u određenim slučajevima nije 

obavezan da preda informaciju, kada bi na osnovu objektivnih kriterijumima to moglo da ozbiljno ošteti preduzeće. 
256 Član 23. (Pravo na jednako postupanje) stav 1. “Sezonski radnici uživaju pravo jednakog postupanja kao i državljani države 

članice domaćina barem u odnosu na [...] (b) pravo na štrajk i poduzimanje industrijske akcije, u skladu s nacionalnim pravom i 

praksom države članice domaćina, te slobodu udruživanja i povezivanja i članstva u organizaciji koja zastupa radnike ili u bilo kojoj 

strukovnoj organizaciji, uključujući prava i povlastice koje dodjeljuju te organizacije, uključujući pravo na pregovaranje i sklapanje 

kolektivnih ugovora, ne dovodeći u pitanje nacionalne odredbe o javnom poretku i javnoj sigurnosti” 
257 Član 18. (Pravo na jednako postupanje) stav 2. “Prema osobama premještenima unutar društva postupa se jednako kao i s 

državljanima države članice u kojoj se rad obavlja s obzirom na: (a) slobodu udruživanja, povezivanja i članstva u organizaciji koja 

predstavlja radnike ili poslodavce ili u bilo kojoj strukovnoj organizaciji, ukljućujući prava i davanja koja pružaju takve organizacije, 

ne dovodeći u pitanje nacionalne odredbe o javnom poretku i javnoj sigurnosti.” 
258 Član 3. st.1.toč.h. 
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To obuhvaća i slučajeve pristupa ili različite usluge u restoranima i noćnim klubovima259, trgovinama260, osiguravajućim 

društvima261, kao i postupke privatnih pružatelja usluga i prodavača poput uzgajivača pasa.262 

 

Zdravstvo također moz ̌e potpasti pod djelokrug usluga, osobito u slučaju kada se radi o privatnom zdravstvu ili kada 

su pojedinci prisiljeni na obvezno zdravstveno osiguranje kako bi platili troškove liječenja. U tom smislu, Evropski sud 

tumač̌i usluge u kontekstu slobodnog kretanja usluga za pokrivanje zdravstvenih troškova u zamjenu za naknadu od 

strane profitne organizacije.263 

 

Direktiva 2000/78/EZ ne definira stanovanje. Ipak, predlaže se da se to područje tumači u kontekstu međunarodnih 

propisa o ljudskim pravima, posebno prava na nepovredivost stana, prema čl.7 Povelje EU o osnovnim pravima i čl.8 

Evropske konvencije o ljudskim pravima, kao i pravo na primjereno stanovanje sadržanog u čl.11 Međunarodnog pakta o 

ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima.  

 

Evropski sud za ljudska prava široko tumači pravo na dom, uključujući u taj pojam i mobilne kuće poput karavana i 

prikolica, i to čak i u slučaju njihova nelegalnog postavljanja.264  

 

2.12.1. Pregled stanja u oblasti 

 
U oblasti slobode kretanja roba u BIH, stanje iz prakse proizilazi iz promatranih izvještaja, koji ukazuju da u BIH nije 

uspostavljen zakonodavni I institucionalni okvir za proizvodnju, distribuciju i marketing industrijskih proizvoda. BiH 

nema koherentan cjelodržavni pristup niti strategiju ili akcijski plan za usklađivanje s acquisem EU. Nisu poduzeti 

nikakvi koraci na ispunjavanju obaveza iz Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju, kao ni stavljanju van snage 

neusklađenih propisa ni na jednom nivou vlasti. U pogledu pravnog okvira o zaštiti potrošača, isti je i dalje obuhvaćen 

državnim Zakonom o zaštiti potrošača iz 2006. godine.  

 

Javne nabavke roba i usluga provode se u skladu sa Zakonom o javnim nabavkama i često imaju vezu sa stvaranjem 

uslova za dostupnost javnih usluga građanima na javnim mjestima.  

 

U Zaključnim napomenama o šestom periodičnom izvještaju Bosne i Hercegovine, CEDAW Odbor za ukidanje 

diskriminacije žena iskazuje zabrinutost vezano za „trajne prepreke za pristup žena financijskim kreditima i zajmovima 

zbog nedostatka kolaterala kao što su zemljište i nekretnine“ (toč.39, ekonomske i društvene koristi, 2019). zbog 

čega Odbor skreće pažnju na cilj 5.A. Ciljeva održivog razvoja i preporučuje Bosni i Hercegovini da preduzme korake 

                                                 
259 Vrhovni sud (Švedska), Escape Bar and Restaurant protiv Ombudsmana za suzbijanje etničke diskriminacije, predmet br. T-

2224-07, 1.10.2008. dostupno na FRA Info Portal, slučaj 365-1, European Anti-Discrimination Law Review, br.8 (2009), str.68. 
260 Bezirksgericht Dobling (Austrija), br.GZ-17-C, 23.1.2006. Dostupno na FRA InfoPortal, predmet 11. Dostupno na FRA Info 

Portal European Anti-Discrimination Law Review. 
261 Žalbeni sud u Nimesu (Francuska) Lenormand protiv Balencija, br.08/00907, 6.11.2008; Vrhovni krivični sud (Francuska), br.M-

08-88-017 i br.2074, 7.4.2009. Dostupno na FRA Info Portal, European Anti-Discrimination Law Review, br.9 (2009), str.59.  
262 Žalbeni sud u Svei (Švedska), Ombudsman protiv diskriminacije na osnovu seksualne orijentacije protiv A.S., predmet br.T-

3562-06, 11.2.2008. Dostupno na FRA Info Portal, European Anti-Discrimination Law Review, br.8 (2009), str.69. 
263 Najpoznatija presuda Evropskog suda o primjeni Direktive 2004/113/EZ je predmet – Test-Achats (C-236/09) gdje je Sud morao 

odlučiti jesu li različite premije osiguranja i davanja sukladne odredbama direktive, pri čemu je spol odlučujući čimbenik u procjeni 

rizika, a na temelju mjerodavnih i točnih statističkih podataka za muškarce i žene (posebno u oblasti zdravstvenog i automobilskog 

osiguranja. 
264 Evropski sud za ljudska prava je u slučajevima "Harrison i ostali protiv Ujedinjenog Kraljevstva" (1992. godina), "Lopez Ostra 

protiv Španjolske" (1994. godina) i "Chapman protiv Ujedinjenog Kraljevstva" (2001. godina) primijenio je široko tumačenje pojma 

prava na dom kako bi obuhvatio mobilne kuće poput karavana i prikolica, iako su te kuće bile postavljene na nelegalnim mjestima. 

Sud je presudio da su države bile obavezne osigurati adekvatnu zaštitu prava na dom za osobe koje žive u mobilnim kućama, 

uključujući i zaštitu od diskriminacije i neadekvatnih uslova života. 
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za uklanjanje prepreka za jednak pristup žena zemljištu i drugoj imovini, uključujući kampanje za podizanje svijesti o 

jednakim pravima žena na imovinu i nasljeđe, u cilju unapređenja pristupa financijskim kreditima i zajmovima. 

 

Posjedovanje zemljišta i poslovna registracija ključna su pretpostavka za pristup financijskim proizvodima i uslugama. 

Broj žena koje posjeduju imovinu je vrlo mali u BiH, samo 26,8% vlasništva nad imovinom na svoje ime su upisane 

žene, u odnosu na 73,1% muškaraca.  

 

2.12.2. Procjena usklađenosti propisa 

 
Indikatori za procjenu usklađenosti propisa u oblasti pristupa robama i uslugama 

Zakon o ravnopravnosti spolova u BIH  

Zakon o ravnopravnosti spolova (čl.15): 

Svi imaju jednaka prava pristupa ekonomskom poslovanju, bez obzira na spol, što podrazumijeva jednak tretman u pristupu 

svim ekonomskim resursima, privatizaciji, pristupu i korištenju kredita i drugih oblika financijske pomoći, dozvola i registracija 

za poslovanje, kao i uvjeta za njihovo dobivanje. 

Zakon zabranjuje izravnu i neizravnu diskriminaciju, te viktimizaciju. 

Zakon zabranjuje uznemiravanje i seksualno uznemiravanje, poticanje na diskriminaciju te definira mehanizme zaštite. 

Zakon sadrži garancije korištenja rodno-osjetljivog jezika. 

Zakon propisuje mogućnost uvođenja posebnih mjera. 

Zakon o zabrani diskriminacije u BiH 

Zakon zabranjuje diskriminaciju po osnovu rase, boje kože, jezika, vjere, etničke pripadnosti, invaliditet, starosna dob, 

nacionalnog ili socijalnog porijekla, veze s nacionalnom manjinom, političkog ili drugog uvjerenja, imovnog stanja, članstva u 

sindikatu ili drugom udruženju, obrazovanja, društvenog položaja i/ili sadrži otvoren spisak zabranjenih osnova. 

Zakon sadrži mehanizme zaštite od diskriminacije/ utvrđeni su osnovi za provođenje učinkovite interne procedure zaštite od 

diskriminacije 

Međunarodni standardi i pravna stečevina EU 

UN Međunarodni pakt o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima (Član 11.) 

 

Prema Odboru UN-a za gospodarska, socijalna i kulturna prava primjereno stanovanje mora: 

- biti dostatne kvalitete da osigura zas ̌titu od elementarnih nepogoda,  

- zadovoljiti kulturne potrebe svojih stanovnika (pa to onda ukljuc ̌uje vozila, karavane, šatore i druge 

nestalne objekte),  

- mora adekvatnom infrastrukturom biti vezano za komunalne i zdravstvene usluge, za javne usluge te za 

mogućnost rada. Mora pružati i adekvatnu zaštitu od prisilne i brze deložacije te biti pristupačno.
 

 

Evropska konvencija o ljudskim pravima (čl.8). 

EU Povelja o temeljnim pravima. 

Direktiva Vijeća 2000/78/EZ (27.11.2000.) o uspostavljanju općeg okvira za jednak tretman pri zapošljavanju i zanimanju (SL 

L 303, 2.12.2000.). 

Direktiva Vijeća 2004/113/EZ (3.12.2004.) o provedbi principa jednakog tretmana muškaraca i žena u pristupu i 

snaBDBiHijevanju roba i usluga (SL L 373,21.12.2004.) 

 

 

 

 

 

 

2.12.3. Pregled zakonodavstva u Bosni i Hercegovini u oblasti pristupa robama i uslugama 
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U Bosni i Hercegovini, oblast roba i usluga uređena je zakonskim propisima na nivou BIH, entiteta i Brčko Distrikta 

BiH. Sistem javnih nabavki, zaštita potrošača, hrana i opća sigurnost proizvoda uređeni su zakonima na nivou BIH. 

Na entitetskom nivou i Brčko distriktu BiH, zakonskim propisima uređena je turistička i ugostiteljska djelatnost, 

unutrašnja trgovina, zaštita korisnika finansijskih usluga, djelatnost banaka. (Vidjeti Tabelu 11.) 

 

 
Tabela 11. Pregled zakonodavstva u BiH u oblasti roba i usluga 

Bosna i Hercegovina  Zakon o hrani Bosne i Hercegovine (“Sl. gl. BIH” broj 50/04); 

Zakon o općoj sigurnosti proizvoda (“Sl.gl. BiH” 102/09); 

Zakon o poljoprivredi, ishrani i ruralnom razvoju Bosne i Hercegovine ("Sl. gl. BiH", br. 

50/2008); 

Zakon o javnim nabavkama Bosne i Hercegovine ("Sl. gl. BiH", br. 39/2014 i 59/2022); 

Zakon o zaštiti potrošača u Bosni i Hercegovini ("Sl. gl. BiH", br. 25/2006 i 88/2015);  

Federacija BiH  Zakon o turističkoj djelatnosti („Sl. novine FBiH“, broj 32/09);  

Zakon o ugostiteljskoj djelatnosti FBiH("Sl. novine FBiH", br. 32/09); 

Zakon o unutrašnjoj trgovini FBiH("Sl. novine FBiH", br. 40/10 i 79/17); 

Zakon o bankama  (“Sl. novine FBiH”, br. 27/17); 

Zakon o zaštiti korisnika finansijskih usluga FBiH("Sl. novine FBiH", broj 31/14) 

Republika Srpska Zakon o turizmu Republike Srpske (“Sl. gl. RS”broj: 45/17 od 18.05.2017);  

Zakon o ugostiteljstvu Republike Srpske (“Sl. gl. RS”broj: 45/17 od 18.05.2017);  

Zakon o trgovini Republike Srpske; 

Zakon o bankama Republike Srpske (“Sl. gl. RS”broj: 4/17, 19/18, 54/19); 

Brčko distrikt BIH  Zakon o ugostiteljskoj djelatnosti Brčko Distrikta BiH("Sl. gl. BDBiH", br. 31/05, 19/07, 

11/20); 

Zakon o turističkoj djelatnosti BDBiH("Sl. gl. BDBiH", br. 03/06, 19/07); 

Zakon o trgovini Brčko Distrikta BiH("Sl. gl. BDBiH", br. 40/2004, 19/2007 i 11/2020); 

Zakon o bankama u Brčko distriktu BiH ("Sl. gl. BDBiH", br. 5/2003, 19/2007 i 3/2022); 

 
 

Zakon o hrani Bosne i Hercegovine uređuje osnove za osiguranje visoke razine zaštite zdravlja ljudi i interesa potrošača 

vezano za hranu. 

 

Zakon o općoj sigurnosti proizvoda BiH uređuje opću sigurnost proizvoda koji su stavljeni na tržište, te obveze 

proizvođača i distributera. 

 

 Zakon o poljoprivredi, ishrani i ruralnom razvoju Bosne i Hercegovine uređuje okvir za razvoj sektora poljoprivrede, 

ishrane i ruralnog razvoja uključujući prava i obaveze. 

 

Zakon o javnim nabavkama Bosne i Hercegovine uređuje sistem javnih nabavki, utvrđuju pravila za postupke javnih 

nabavki i to na način da se definišu prava, dužnosti, odgovornosti i pravna zaštita učesnika u postupku javne nabavke 

i dr. 

 

Zakon o zaštiti potrošača u Bosni i Hercegovini uređuje odnose između potrošača, proizvođača i trgovaca na teritoriji 

Bosne i Hercegovine. 

 

Na entitetskom nivou i nivou BDBiH, uređena je oblast turističkih i ugostiteljskih djelatnosti. U oblasti turizma, sva 

tri zakona uređuju turističku djelatnost kao i vrste usluga, stavljajući fokus na pružatelja usluga kao i uslove pružanja 

usluga, dok posebno ne normiraju obavezu osiguravanja ravnopravnosti korisnika u pristupu uslugama, naročito sa 

aspekta invalidnih lica, drugih lica sa posebnim potrebam, osoba starije životne dobi i sl. 

 

Entitetski i zakon BDBiH u oblasti ugostiteljstva uređuje ugostiteljsku djelatnost te propisuju uslove za obavljanje ove 

djelatnosti. Sva tri zakona propisuju obavezu ugostitelja da utvrdi normative o utrošku namirnica za pojedino jelo, 
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piće ili napitak te da pruža usluge u količinima i kvalitetu u skladu sa normativima, koje formira ugosititelj, a ovjerava 

nadležni općinski organ. Također, jedinstveno je i propisana obaveza predočavanja normativa jela i pića na zahtjev 

gosta, te vidno isticanja cijena usluga. 

 

Oblast trgovine uređena je također na nivou entiteta i BDBiH. Sva tri zakona uređuju način obavljanja trgovine, 

trgovačke usluge, način formiranja cijena i zaštitu potrošača. Zakoni sadrže odredbe o obaveznom deklarisanju 

proizvoda i isticanju dekleracija uz proizvod, ali ne normiraju da iste trebaju biti dostupne ili prilagođene slijepim ili 

slabovidnim licima što nije saglasno standardu iz Konvencije o pravima osoba sa invaliditetom.  

 

Oblast bankarske djelatnosti uređena je posebnim entitetskim i BDBiH zakonskim propisima koja uređuju sistem 

poslovanja i upravljanja bankama. Međutim, Zakon Brčko Distrikta BiHne uređuje sve aspekte bankarske djelatnosti, 

već propisuje primjenu entitetskih propisa o bankama. Bankarske usluge prema entitetskim zakonima definišu se kao 

usluge koje banka pruža korisniku, a između ostalog obuhvataju davanje kredita, polaganje depozita i obavljanje usluga 

platnog prometa.  

 

 

2.12.4. Analiza usklađenosti zakonodavstva sa Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH i 

Zakonom o zabrani diskriminacije  

 

Državni zakoni kao što je Zakon o hrani BiH, Zakon o općoj sigurnosti proizvoda BiH te Zakon o poljoprivredi, ishrani i 

ruralnom razvoju BiH ne sadrže odredbe o zabrani diskriminacije niti mehanizme zaštite od diskriminacije.  S tim u 

vezi, ovi zakoni nisu u skladu sa ZoRS i ZoZD. 

 

Zakon o javnim nabavkama Bosne i Hercegovine sadrži odredbu o zabrani diskriminatornog ponašanja od strane 

ugovorenog organa u odnosu na ponuđače te predviđa kaznene odredbe ukoliko se postupak provede suprotno 

pravilima zakona, što može predstavljati mehanizam zaštite od diskriminatornog postupanja prilikom odabira 

ponuđača. Međutim, Zakon ne propisuje opštu zabranu diskriminacije, ne propisuje osnove diskriminacije, nema 

odredbe o zabrani izravne i neizravne diskriminacije te viktimizacije, ne sadrži odredbe o uznemiravanju/seksualnom 

uznemiravanju, poticanju na diskriminaciju, mehanizmima zaštite te o primjeni rodno osjetljivog jezika. Imajući u vidu 

navedeno, Zakon je nije usklađen sa ZoZD i ZoRS. 

 

Zakon o zaštiti potrošača u Bosni i Hercegovini sadrži odredbu kojom se trgovcu zabranjuje diskriminacija bilo kojeg 

potrošača, naročito odbijanjem prodaje proizvoda ili pružanjem usluge. Dakle, zabranjuje diskriminaciju potrošača, 

ali u kaznenim odredbama propušta propisati sankciju za suprotno postupanje. Odnosno, nema propisan mehanizam 

zaštite vezano za zabranu diskriminacije bilo kojeg potrošača iz čl.7.st.4. Također, izostalo je propisivanje opšte 

zabrane diskriminacije, kao i propisivanje osnova diskriminacije u smislu Zakona o zabrani diskriminacije BIH. Nadalje, 

ne sadrži odredbe o oblicima diskriminacije, o uznemiravanju/seksualnom uznemiravanju, poticanju na diskriminaciju, 

o primjeni rodno osjetljivog jezika, niti sadrži odredbe o posebnim mjerama. U vezi sa navedenim, navedeni Zakon 

ne može se smatrati usklađenim sa ZoZD i ZoRS. 

 

Zakon o turističkoj djelatnosti Federacije BiH, Zakon o turizmu Republike Srpske i Zakon o turističkoj djelatnosti BDBiHne 

sadrže odredbe o zabrani diskriminacije, niti istu posebno tretiraju kroz druge odredbe. Ne sadrže odredbe o 

oblicima diskriminacije, o zabrani uznemiravanja/seksualnog uznemiravanja, poticanja na diskriminaciju niti propisuju 

mehanizme zaštite i posebne mjere. Izuzev Zakona o turizmu RS, ostali zakoni iz oblasti turizma nemaju odredbe o 

primjeni rodno osjetljivog jezika. U skladu sa prethodno navedenim, navedeni zakoni nisu u skladu sa ZoZD i ZoRS.  

 

Zakon o ugostiteljskoj djelatnosti FBiH, Zakon o ugostiteljstvu RS te Zakon o ugostiteljskoj djelatnosti BDBIH ne sadrže 

odredbe o zabrani diskriminacije, niti propisuju zabranjene osnove diskriminacije, naročito kod pristupa usluge, 
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odnosno zabrane neravnopravnosti korisnika prilikom pružanja usluga. Ne sadrže mehanizme zaštite od 

diskriminacije kao ni odredbe o zabrani uznemiravanja/seksualnog uznemiravanja, poticanja na diskriminaciju. 

Navedeni zakoni nisu u skladu sa ZoZD i ZoRS. 

 

Entitetski i BDBiH zakoni o bankama ne sadrže zabranu diskriminacije, kao i osnove diskriminacije, te u tom smislu se 

ne mogu smatrati usklađenim sa ZoZD odnosno Direktivom 2006/48/EZ. Zakon u Republici Srpskoj samo sadrži 

načelo zaštite od diskriminacije i to u dijelu odredbe kojom se propisuje zaštita korisnika, dok zakon u Federaciji BIH 

i BDBIH ne sadrže takvu odredbu, s tim da Zakon o zaštiti korisnika finansijskih usluga Federacije BIH265 koji je u vezi sa 

pružanjem bankarskih usluga sadrži odredbu o zaštiti korisnika od diskriminacije. Zakoni ne sadrže odredbu koja bi 

isključila mogućnost podnošenja zahtjeva/molbe za odobravanje kredita od strane korisnika bankarskih usluga. 

Također, ne sadrže odredbe o obavezi banke da zahtjeve za kredit učini dostupnim korisniku, kao ni da su takvi 

zahtjevi prilagođeni npr. osobama sa invaliditetom naročito slijepim licima što nije u skladu sa standardom iz 

Konvencije o pravima osoba sa invaliditetom. 

 

Zakon o bankama FBiH i Zakon o bankama BDBiH ne sadrže odredbe o mehanizmima zaštite od diskriminacije, dok 

Zakon o zaštiti korisnika finansijskih usluga FBIH propisuje zabranu diskriminacije korisnika ali propušta propisati 

sankciju za suprotno postupanje. Zakon o bankama Republike Srpske, osim što propisuje zabranu diskriminacije, 

predvidio je i novčanu sankciju u rasponu od 40.000 do 200.000 KM u slučaju da prema korisniku ne primjeni načela 

poslovanja, a koja obuhvataju i zabranu diskriminacije. 

 

Zakon o zaštiti korisnika financijskih usluga FBiH izuzev odredbe kojom se reguliše da su davaoci finansijskih usluga dužni 

osigurati zas ̌titu prava i interesa korisnika, između ostalog, zaštitu od diskriminacije, nema odredbe o 

diskriminacijskim osnovama, oblicima diskriminacije, o zabrani uznemiravanja/seksualnog uznemiravanja, poticanja na 

diskriminaciju, upotrebi rodno osjetljivog jezika niti propisuje mehanizme zaštite i posebne mjere. Dakle, Zakon se 

ne može smatrati usklađenim sa ZoRS-a i ZoZD.  

 

 

2.12.5. Preporuke  

 

 Zakon o javnim nabavkama BiH potrebno je uskladiti sa odredbama ZoRS-a i ZoZD te propisati odredbe o 

zabrani diskriminacije i diskriminacijskim osnovama, zabrani izravne i neizravne diskriminacije i zabrani 

viktimizacije, zabrani uznemiravanja/seksualnog uznemiravanja, poticanje na diskriminaciju te mehanizme 

zaštite, garanciju korištenja rodno osjetljivog jezika i eventualno razmisliti o posebnim/privremenim 

mjerama.  

 Zakon o zaštiti potrošača u BiH potrebno je uskladiti sa odredbama ZoRS-a i ZoZD te propisati odredbe 

vezano za diskriminacijske osnove (obzirom je zabranjena diskriminacija), zabrani izravne i neizravne 

diskriminacije i zabrani viktimizacije, zabrani uznemiravanja/seksualnog uznemiravanja, poticanje na 

diskriminaciju te mehanizme zaštite, garanciju korištenja rodno osjetljivog jezika i eventualno razmisliti o 

posebnim/privremenim mjerama.  

 Zakon o turističkoj djelatnosti FBiH potrebno je uskladiti sa odredbama ZoRS-a i ZoZD te propisati 

odredbe o zabrani diskriminacije i diskriminacijskim osnovama, zabrani izravne i neizravne diskriminacije i 

zabrani viktimizacije, zabrani uznemiravanja/seksualnog uznemiravanja, poticanje na diskriminaciju te 

mehanizme zaštite, garanciju korištenja rodno osjetljivog jezika i eventualno razmisliti o 

posebnim/privremenim mjerama.  

 Zakon o zaštiti korisnika financijskih usluga FBiH potrebno je uskladiti sa odredbama ZoRS-a i ZoZD te 

propisati odredbe vezano za diskriminacijske osnove (obzirom da je zabranjena diskriminacija), zabrani 

                                                 
265 Zakon o zaštiti korisnika finansijskih usluga Federacije BIH («Službene novine FBiH» broj 31/14). 
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izravne i neizravne diskriminacije i zabrani viktimizacije, zabrani uznemiravanja/seksualnog uznemiravanja, 

poticanje na diskriminaciju te mehanizme zaštite, garanciju korištenja rodno osjetljivog jezika i eventualno 

razmisliti o posebnim/privremenim mjerama. Potrebno je propisati mehanizam zaštite u slučaju kršenja 

odredbe čl.5 navedenog zakona.  

 Zakon o turizmu RS potrebno je uskladiti sa odredbama ZoRS-a i ZoZD te propisati odredbe o zabrani 

diskriminacije i diskriminacijskim osnovama, zabrani izravne i neizravne diskriminacije i zabrani viktimizacije, 

zabrani uznemiravanja/seksualnog uznemiravanja, poticanje na diskriminaciju te mehanizme zaštite i 

eventualno razmisliti o posebnim/privremenim mjerama.  

 Izmjeniti i dopuniti Zakon o hrani Bosne i Hercegovine, Zakon o općoj sigurnosti proizvoda BiH, Zakon o 

poljoprivredi, ishrani i ruralnom razvoju Bosne i Hercegovine u cilju usklađivanja sa ZoRS-a i ZoZD na način 

da se propiše opće načelo zabrane diskriminacije, osnovi diskriminacije i mehanizmi zaštite.  

 Izmjeniti i dopuniti Zakon o zaštiti potrošača u Bosni i Hercegovini u cilju usklađivanja sa Zakonom o zabrani 

diskriminacije BIH, u pogledu propisivanja svih osnova diskriminacije, mehanizama zaštite; 

 Izmjeniti i dopuniti Zakon o turističkoj i ugostiteljskoj djelatnosti FBiH i BDBiH, Zakona o turizmu i 

ugostiteljstvu Republike Srpske, a kako bi se isti zakoni uskladili sa ZoZD i ZoRS u pogledu propisivanja 

općeg načela zabrane diskriminacije prema svim osnovama, mehanizme zaštite od diskriminacije, odredbi o 

zabrani uznemiravanja/seksualnog uznemiravanja, kao i odredbi i zabrani poticanja na diskriminaciju.  

 Izmjeniti i dopuniti Zakon o trgovini FBiH radi usklađivanja sa ZoZD i ZoRS; 

 Izmjeniti i dopuniti zakone o bankama FBiH i BDBiHs ciljem usklađivanja sa ZoZD i ZoRS; 

 Izmjeniti i dopuniti Zakon o zaštiti korisnika finansijskih usluga FBiH radi propisivanja kaznenih odredbi u 

slučaju postupanja suprotno načelu zabrane diskriminacije korisnika finansijskih usluga.  

 

2.13. PRAVOSUĐE I UPRAVA 

 

Vladavina prava je osnovna pretpostavka koja omogućava građanima da uživaju svoja prava i slobode. U pravu 

Europske unije i međunarodnim izvorima prava, oblast pravosuđa i uprave smatraju se ključnim elementima vladavine 

prava.  

 

U kontekstu vladavine prava, pravosuđe mora biti neovisno i imati slobodu u odlučivanju bez vanjskih pritisaka. Ovo 

se postiže osiguranjem neovisnosti sudaca i tužitelja, slobodom medija u izvještavanju o sudskim postupcima te 

pravom na pravično suđenje svakog pojedinca. 

 

Uprava se odnosi na tijela koja provode politike i zakone. To uključuje izvršnu vlast, lokalne vlasti i javne službe. U 

kontekstu vladavine prava, uprava mora biti odgovorna za svoje postupke i provoditi zakone i politike na 

transparentan i pravedan način. Ovo se postiže osiguravanjem da uprava ima jasne odgovornosti i nadzor, te da su 

prava pojedinaca zaštićena od bilo kakvog zloupotrebljavanja vlasti. 

 

U članu 2. Ugovora o Europskoj uniji, vladavina prava postavljena je kao jedna od temeljnih vrijednosti na kojima je 

zasnovana Europska unija, te je neophodna za njeno funkcionisanje. U EU, pravosuđe i uprava regulirani su nizom 

sekundarnih izvora prava kojima se osigurava zaštita prava građana i osigurava da zakoni budu primijenjeni na 

dosljedan i pravičan način. Neki primjeri koji seizravno odnose na pravosuđe i upravu jesu:   

 

Direktiva 2006/54/EZ o provedbi načela jednakih mogućnosti i jednakog postupanja prema muškarcima i ženama u 

poslovnim i javnim službama, kojom se utvrđuju minimalni zahtjevi za spriječavanje diskriminacije na temelju spola u 

radnom okruženju; Direktiva 2004/113/EZ o provedbi načela jednakog tretmana između muškaraca i žena pri 

pristupu robi i uslugama, kojom se zabranjuje diskriminacija na temelju spola u području pružanja roba i usluga; 

Direktiva 2000/43/EZ o provedbi načela jednakog tretmana osoba bez obzira na rasu ili etničko podrijetlo, koja se 
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odnosi na zabranu diskriminacije na temelju rase ili etničkog podrijetla u svim područjima, uključujući pravosuđe i 

upravu; Direktiva 2000/78/EZ o uspostavi općeg okvira za jednake postupke u području zapošljavanja i rada, koja se 

odnosi na zabranu diskriminacije na temelju dobi, invaliditeta, spolne orijentacije ili vjerskog uvjerenja. 

Djelotvoran pravosudni sistem, odnosno nezavisan, kvalitetan i efikasan pravosudni sistem i uprava su od izuzetne 

važnosti, kao i poštovanje osnovnih prava u zakonima i praksi. 

U okviru međunarodnih izvora prava, postoji niz međunarodnih ugovora i konvencija koje se odnose na pravosuđe i 

upravu. Ovi dokumenti propisuju osnovne principe i standard zaštite ljudskih prava i sloboda, neovisnost pravosuđa, 

transparentnost i odgovornost uprave. Među najvažnijim međunarodnim dokumentima spadaju Opšta deklaracija o 

ljudskim pravima,266  Međunarodni pakt o građanskim i političkim pravima,267 Konvencija UN-a protiv korupcije,268 i 

Konvencija UN-a o pravima osoba s invaliditetom.269 

 

Osim toga, postoje međunarodne organizacije koje promovišu vladavinu prava i sarađuju sa državama u procesu 

jačanja pravosuđa i uprave. Na primjer, Ured Visokog povjerenika UN-a za ljudska prava (OHCHR) pomaže državama 

u provedbi ljudskih prava i vladavine prava, dok Evropska komisija za demokraciju kroz pravo (Venecijanska komisija) 

savjetuje države članice Vijeća Europe o reformama pravosuđa i ustavnim pitanjima. 

 

Sve ove mjere i pravni instrumenti imaju za cilj osigurati neovisno i pravedno pravosuđe, učinkovitu i odgovornu 

upravu te zaštitu osnovnih ljudskih prava i sloboda. 

 

 

2.13.1. Pregled stanja u oblasti  

 
U BiH je stanje u oblasti pravosuđa i uprave u kontekstu ravnopravnosti spolova i zabrane diskriminacije i dalje 

izazovno. Unatoč tome što su u proteklim godinama doneseni zakoni i strategije za promicanje ravnopravnosti 

spolova i borbu protiv diskriminacije, postojeća zakonska rješenja ne primjenjuju se u potpunosti u praksi, a institucije 

i dalje nisu u potpunosti osposobljene za njihovu primjenu. 

 

U pogledu ravnopravnosti spolova, spolna diskriminacija i dalje ostaje ozbiljan problem u pravosuđu i upravi. Žene 

su podzastupljene u visokim pozicijama u pravosuđu i upravi, a često su izložene diskriminaciji i zlostavljanju na 

radnom mjestu. Postojeći zakoni i strategije nisu dovoljno implementirani u praksi, te se mora raditi na jačanju 

institucija koje provode ravnopravnost spolova, kao i na osnaživanju žena u pravosuđu i upravi. Kada je u pitanju 

diskriminacija na osnovu pola u policijskim agencijama može se primjetiti da se ZoZD u cijelosti ne primjenjuje u 

praksi, što rezultira malim brojem žena (policijskih službenica) u policijskim strukturama u BiH, uprkos propisanim 

standardima i obavezama, kao i indikativno mali broj evidentiranih slučajeva diskriminacije unutar policijskih organa.  

 

U pogledu diskriminacije, diskriminacija je još uvijek učestala u pravosuđu i upravi, posebno u odnosu na osobe s 

invaliditetom, etničke manjine i LGBT osobe. Nedostatak mehanizama zaštite žrtava diskriminacije i nedostatak 

adekvatne obuke sudaca i državnih službenika o ravnopravnosti i zabrani diskriminacije su među ključnim izazovima 

                                                 
266 Član 1. i 7. “Svi ljudi rađaju se slobodni i jednaki u dostojanstvu i pravima. Svaki pojedinac ima pravo na jednaku zaštitu zakona 

bez diskriminacije.” 
267 Član 14. i 7. “Svaki pojedinac ima pravo na pravično i javno suđenje pred neovisnim i nepristranim sudom. Nitko ne smije biti 

podvrgnut mučenju, okrutnom, nehumanom ili ponižavajućem postupanju ili kažnjavanju.” 
268 Član 11. i 13. “Države stranke se obvezuju osigurati učinkovitost i neovisnost pravosuđa u borbi protiv korupcije. Također, 

države stranke moraju usvojiti mjere za sprečavanje korupcije u javnoj upravi i jačanje transparentnosti i odgovornosti.” 
269 Član 12 i 13. “Osobe s invaliditetom imaju pravo na jednaku zaštitu zakona i jednake mogućnosti u sudjelovanju u političkom 

i javnom životu. Države stranke se obvezuju osigurati da osobe s invaliditetom imaju pristup pravosuđu i da se pravo na pravično 

suđenje poštuje bez diskriminacije.” 
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u ovoj oblasti. Na primjer, Romi u Bosni i Hercegovini suočavaju se sa sigurnosnim problemima zasnovanim na 

antiromskim stavovima i rasnoj diskriminaciji. Napadi na romska naselja u Bosni i Hercegovini nisu rijetki i uglavnom 

su bili usmjereni na Rome koji žive u romskim naseljima na deponijama, kao i na Rome koji prose ili sakupljaju 

sekundarne sirovine. Veliki dio ispitanika obuhvaćenih istraživanjem provedenim u sklopu navedene publikacije smatra 

da policija Rome tretira drugačije u odnosu na ostatak populacije. Romi se žale da ih policija često u primarnom 

kontaktu diskriminira i da ih ne smatraju vjerodostojnim svjedocima. Također, u istom izvještaju dostupan je i podatak 

da čak 64% ispitanika/ca Roma u odnosu na druge građane/ke smatraju da nisu jednaki pred zakonom, što vodi 

zaključku da se Romi osjećaju isključeno i diskriminirano.270  

 

Ukupno gledajući, stanje u BiH u oblasti pravosuđa i uprave u kontekstu ravnopravnosti spolova i zabrane 

diskriminacije je izazovno, ali postojeća zakonska rješenja i strategije pružaju dobru osnovu za napredak. Potrebno 

je intenzivirati napore u jačanju institucija koje provode ravnopravnost spolova i borbu protiv diskriminacije, 

osnaživanju žena u pravosuđu i upravi, te uspostaviti učinkovit mehanizam za zaštitu žrtava diskriminacije. 

 

 

2.13.2. Procjena usklađenosti propisa 

 
Indikatori za procjenu usklađenosti propisa u oblasti pravosuđa i uprave 

Zakon o zabrani diskriminacije u BiH 

Zakon zabranjuje diskriminaciju po osnovu rase, boje kože, jezika, vjere, etničke pripadnosti, invaliditet, starosna dob, 

nacionalnog ili socijalnog porijekla, veze s nacionalnom manjinom, političkog ili drugog uvjerenja, imovnog stanja, članstva u 

sindikatu ili drugom udruženju, obrazovanja, društvenog položaja i/ili sadrži otvoren spisak zabranjenih osnova. 

Zakon sadrži mehanizme zaštite od diskriminacije/ utvrđeni su osnovi za prevođenje učinkovite interne procedure zaštite od 
diskriminacije. 

Zakon propisuje mogućnost uvođenja posebnih mjera. 

Zakon o ravnopravnosti spolova u BIH  

Zakon o ravnopravnosti spolova (čl.15): 

Svi imaju jednaka prava pristupa ekonomskom poslovanju, bez obzira na spol, što podrazumijeva jednak tretman u pristupu 

svim ekonomskim resursima, privatizaciji, pristupu i korištenju kredita i drugih oblika financijske pomoći, dozvola i registracija 

za poslovanje, kao i uvjeta za njihovo dobivanje. 

Zakon zabranjuje izravnu i neizravnu diskriminaciju, te viktimizaciju. 

Zakon zabranjuje uznemiravanje i seksualno uznemiravanje, poticanje na diskriminaciju te definira mehanizme zaštite. 

Zakon sadrži garancije korištenja rodno-osjetljivog jezika. 

Zakon propisuje mogućnost uvođenja posebnih mjera. 

Međunarodni standardi i pravna stečevina EU 

Europska konvencija o ljudskim pravima i temeljnim slobodama  

Uživanje prava i sloboda osigurava se bez diskriminacije po bilo kojoj osnovi, kao što su spol, rasa, boja kože, jezik, 

vjeroispovijest, političko ili drugo mišljenje, nacionalno ili socijalno porijeklo, veza sa nekom nacionalnom manjinom, imovno 

stanje, rođenje ili drugi status.  

Europska konvencija o ljudskim pravima i temeljnim slobodama  

                                                 
270 Ćehajić-Čampara M., Arnaut L. i Veljan N. Pristup i povjerenja Roma u institucije sigurnosti i pravosuđa u BiH, Atlantska inicijativa, 2021. 
https://atlantskainicijativa.org/wp-content/uploads/2021/11/Pristup-i-povjerenje-Roma-u-institucije-sigurnosti-i-pravosuda-u-Bosni-i-

Hercegovini.pdf.  

 

https://atlantskainicijativa.org/wp-content/uploads/2021/11/Pristup-i-povjerenje-Roma-u-institucije-sigurnosti-i-pravosuda-u-Bosni-i-Hercegovini.pdf
https://atlantskainicijativa.org/wp-content/uploads/2021/11/Pristup-i-povjerenje-Roma-u-institucije-sigurnosti-i-pravosuda-u-Bosni-i-Hercegovini.pdf
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Prilikom utvrđivanja građanskih prava i obveza ili osnovanosti bilo kakve krivične optužbe protiv njega, svako ima pravo na 

pravičnu i javnu raspravu u razumnom roku pred neovisnim i nepristranim, zakonom ustanovljenim sudom. 

Povelja Europske unije o temeljnim pravima 

Svako čija su prava i slobode zajamčeni pravom Unije povrijeđeni ima pravo na djelotvoran pravni lijek pred sudom. Svako 

ima pravo da zakonom prethodno ustanovljeni neovisni i nepristrani sud pravično, javno i u razumnom roku ispita njegov 

slučaj. Svatko ima mogućnost biti savjetovan, branjen i zastupan. 

Europska povelja o zakonima za sudije 

zabranjuje da ijedan kandidat bude odbijen samo zbog svog pola, etničkog ili socijalnog porijekla, ili zbog njegovih filozofskih 

i političkih mišljenja, odnosno vjerskih uvjerenja. 

Mišljenje broj 3. Konsultativnog vijeća europskih sudija (KVES) 

Sudije treba da obavljaju svoju funkciju uz dužno poštovanje načela jednakog tretmana stranaka, izbegavajući pristrasnost ili 

diskriminaciju, održavajući ravnotežu između stranaka i obezbeđujući da se svakoj od njih omogući pravično suđenje. 

Direktiva 2006/54/EZ o provedbi načela jednakih mogućnosti i jednakog postupanja prema muškarcima i ženama u pitanjima 

zapošljavanja i zanimanja: 
 

- Zakonsko utvrđivanje principa ravnopravnosti spolova u pravosuđu i upravi, uključujući zabranu 

diskriminacije i promicanje jednakih mogućnosti za sve; 

- Obuka sudaca, državnih službenika i drugih relevantnih stručnjaka o ravnopravnosti spolova i 

diskriminaciji, kao i mehanizmima zaštite i prevenciji diskriminacije; 

- Zakonsko utvrđivanje principa ravnopravnosti spolova u pravosuđu i upravi, uključujući zabranu 
diskriminacije i promicanje jednakih mogućnosti za sve; 

- Osiguranje zaštite žrtava diskriminacije i mogućnosti pristupa pravosudnom sistemu za podnošenje žalbi; 

- Razvijanje sistema praćenja i prikupljanja podataka o slučajevima diskriminacije u pravosuđu i upravi 

prema muškarcima i ženama u pitanjima zapošljavanja i zanimanja. 

Direktiva 2000/43/EZ o provedbi načela jednakog tretmana osoba bez obzira na rasu ili etničko porijeklo: 

- Osiguranje zaštite žrtava diskriminacije i mogućnosti pristupa pravosudnom sistemu za podnošenje žalbi; 

- Razvijanje sistema praćenja i prikupljanja podataka o slučajevima diskriminacije u pravosuđu i upravi. 

Direktiva 2004/113/EZ o provedbi načela jednakog tretmana muškaraca i žena u pristupu roba i usluga te opskrbi roba: 

- Uspostava mjera za osiguranje ravnopravnosti spolova u upravi, uključujući pristup zaposlenju, 

napredovanju i uslovima rada. 

Opšta deklaracija o ljudskim pravima: 

Član 10: Svatko ima pravo, pod jednakim uvjetima, da se sasluša pravedno i javno, neovisno o svrsi postupka. 

Član 11: Svaki optuženi se smatra nevinim dok se njegova krivnja zakonom utvrđena u javnom postupku, u kojem mu se 

osiguravaju sva jamstva neophodna za obranu. 

Član 14: Svatko ima pravo da se, u slučaju kršenja njegovih prava i sloboda, stavi pred neovisno i nepristrano sudstvo. 

Međunarodni pakt o građanskim i političkim pravima: 

Član 14: Svatko ima pravo na poštivanje njegovih prava i pravnog položaja, pred neovisnim i nepristranim sudom. 

Član 16: Svatko ima pravo da bude registriran prema zakonu koji se primjenjuje na taj teritorij i da dobije od države službene 

isprave koje potvrđuju tu registraciju. 

Član 25: Svako ima pravo na učinkovit pravni lijek pred nadležnim državnim tijelima za zaštitu svojih osnovnih prava 

zagarantovanih ustavom ili zakonom. 

Konvencija UN-a protiv korupcije: 

Član 11: Države potpisnice će donijeti potrebne mjere radi osiguravanja neovisnosti pravosuđa u skladu sa svojim pravom i 

organizacijom sudstva te osigurati da pravosuđe ne bude podložno političkom ili ekonomskom uticaju, pritisku ili prijetnjama. 

Član 13: Države potpisnice će donijeti potrebne mjere za osiguranje transparentnosti i javnosti u upravljanju javnim 

poslovima, javnim nabavkama i javnim finansijama. 

 

Države potpisnice su dužne da uspostave za prevenciju i kažnjavanje korupcije u pravosuđu i upravi, uključujući uspostavu 

mehanizama nadzora i istrage, kao i pravne odredbe za kažnjavanje kršenja pravila i etičkih standarda. 

Konvencija UN-a o pravima osoba s invaliditetom: 

Član 13: Države potpisnice će osigurati pristupačnost osobama sa invaliditetom pravosudnim tijelima i drugim ustanovama 

za provođenje zakona, uključujući pristupačne informacije i komunikaciju te olakšavanje korištenja alternativnih oblika 

komunikacije. 

Član 29: Države potpisnice će osigurati da osobe s invaliditetom imaju pristup pravnim sredstvima i pomoći koja je potrebna 

za zaštitu njihovih prava. 

 

Države potpisnice su dužne da uspostave mjere za zaštitu osoba s invaliditetom i promovišu njihova prava u pravosuđu i 

upravi, uključujući pristupačnost pravnog sistema i tumača znakovnog jezika. 
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2.13.3. Pregled zakonodavstva u BiH u oblasti pravosuđa i uprave  

 
Osim što je europska vrijednost, vladavina prava je i osnovno načelo Ustava BiH koji u članu I. (2) garantuje da je 

BiH demokratska država, koja funkcioniše na osnovu vladavine prava. 

 

Sudski sistem u BiH organizovan je kroz složenu mrežu osnovnih/općinskih, kantonalnih, entiteskih i državnih sudova. 

Također, uprava je podijeljena između nivoa države, entiteta i lokalne uprave. Navedeno rezultira činjenicom da je 

oblast pravosuđa i uprave uređena većim brojem pravnih propisa. (Vidjeti Tabelu 12.) 

 
Tabela 12. Pregled zakonodavstva u BiH u oblasti pravosuđa i uprave 

Državni nivo Zakon o visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Sl. gl. BiH", br. 
25/2004, 93/2005 i 48/2007) 

Zakon o sudu Bosne i Hercegovine (“Sl.gl. BiH”, br. 49/2009 - prečišćen tekst, 74/2009) 

Zakon o ministarstvima i drugim organima uprave Bosne i Hercegovine (“Sl.gl. BiH”, br. 

5/03 i 42/03, 26/04, 42/04, 45/06, 88/07, 35/09, 59/09, 103/09, 87/12, 06/13, 19/16, 83/17) 

Zakon o Vijeću ministara BiH (“Sl.gl. BiH”, br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07, 

24/08) 

Zakon o upravi Bosne i Hercegovine ("Sl. gl. BiH", br. 32/2002, 102/2009 i 72/2017) 

Zakon o policijskim službenicima Bosne i Hercegovine ("Sl. gl. BiH", br. 27/2004, 63/2004, 

5/2006, 58/2006, 58/2006, 15/2008, 50/2008 - dr. zakon, 63/2008, 35/2009, 7/2012 i 

42/2018 - odluka US) 

Zakon o službi u oružanim snagama Bosne i Hercegovine (“Sl.gl. BiH” broj 88/05, 53/07, 

59/09, 74/10, 42/12, 41/16) 

Zakon o graničnoj policiji Bosne i Hercegovine ("Sl. gl. BiH", br. 50/2004, 27/2007 i 

59/2009) 

Zakon o graničnoj kontroli ("Sl. gl. BiH", br. 53/2009, 54/2010 i 47/2014); 

Zakon Bosne i Hercegovine o izvršenju krivičnih sankcija, pritvora i drugih mjera ("Sl. gl. 

BiH", br. 22/2016 - prečišćen tekst) 

Federacija BiH Zakon o sudovima u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Sl. novine FBiH", br. 38/2005, 

22/2006, 63/2010, 72/2010 - ispr., 7/2013, 52/2014 i 85/2021); 

Zakon o federalnim ministarstvima i drugim tijelima federalne uprave (“Sl. novine FBiH”, 

br. 58/02,19/03, 38/05, 2/06, 8/06, 61/06); 

Zakon o unutrašnjim poslovima FBiH ("Sl. novine FBiH", br. 81/14); 

Zakon o izvršenju krivičnih sankcija FBiH ("Službene novine Federacije BiH", br. 44/1998, 

42/1999, 12/2009 i 42/2011) 

Zakon o Vladi FBIH (“Sl. novine FBiH”, broj: 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06, 8/06)  

Republika Srpska Zakon o sudovima Republike Srpske ("Sl. gl. RS", br. 37/12, 14/14, 44/15, 39/16 i 100/17); 

Zakon o izvršenju krivičnih i prekršajnih sankcija Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, br. 63/18); 

Zakon o ministarstvima Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, br. 128/20 i16/22) 

Zakon o Vladi Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, br. 118/08)  

Brčko Distrikt BiH Zakon o sudovima BDBiH("Sl. gl. BDBiH", br. 18/2020 - prečišćen tekst); 

Zakon o javnoj upravi BDBiH("Sl. gl. BDBiH", br. 25/2020 - prečišćen tekst); 

Zakon o vladi BDBiH("Sl. gl. BDBiH", br. 22/2018 - prečišćen tekst, 49/2018, 8/2019, 

10/2019 i 32/2019); 

Zakon o policiji BDBiH("Sl. gl. BDBiH", br. 18/2020 - prečišćen tekst, 41/2020 i 6/2021); 

Zakon o policijskim službenicima BDBiH (“Sl.gl. BDBiH” broj 36/09, 60/10, 37/14, 13/16 

i 14/19); 

Zakon o Vladi BDBiH ("Sl. gl. BDBiH", br. 22/2018 - prečišćen tekst, 49/2018, 8/2019, 

10/2019 i 32/2019) 

Zakon o izvršenju krivičnih sankcija, pritvora i drugih mjera u BDBiH ("Sl. gl. BDBiH", br. 

31/11) 

 
Zakon o visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine uređuje osnivanje Visokog sudskog i tužilačkog vijeća 

i reguliše njegov rad, organizacija, nadležnosti, ovlaštenja i uslovi i mandat za vršenje sudijske i tužilačke funkcije, 

imenovanje sudija i tužilaca, disciplinska odgovornost sudija i tužilaca, privremeno udaljenje sudija i tužilaca od vršenja 
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dužnosti i mandat sudija i tužilaca. U članu 82. propisuje da postoji opšta zabrana vršenja nespojivih funkcija i to na 

način da sudija ili tužilac ne smije biti član bilo kakve organizacije koja vrši diskriminaciju na osnovu rase, boje, pola, 

polne opredijeljenosti, vjerske pripadnosti ili etničkog porijekla ili nacionalne pripadnosti niti smije ugovoriti 

korištenje objekata koji pripadaju takvim organizacijama, i mora istupiti iz takvih organizacija odmah nakon što sazna 

za takvo njihovo postupanje. 

 

Zakonom o Sudu BiH se osniva i uređuje Sud BiH, Zakon o sudovima u Federaciji BiH kojim se uređuje organizacija, 

nadležnost i funkcionisanje općinskih i kantonalnih sudova, te Vrhovnog suda FBiH, Zakon o sudovima Republike Srpske 

kojim se uređuje organizacija, nadležnost i funkcionisanje osnovnih, okružnih sudova, okružnih privrednih sudova, 

Višeg privrednog suda i Vrhovnog suda Republike Srpske i Zakon o sudovima Brčko Distrikta BiHkojim se uređuju sva 

pitanja od značaja za funkcionisanje sudova u Brčko Distriktu BiH. 

 

Zakonom o ministarstvima i drugim organima uprave BiH osnivaju se ministarstva i utvrđuju upravne organizacije, kao i 

druge institucije BiH koje obvljaju poslove uprave iz nadležnosti BiH, te određuju pitanja od značaja za njihovo 

organiziranje i djelovanje, dok Zakon o upravi Bosne i Hercegovine uređuje organizaciju uprave institucija BiH. Zakon o 

federalnim ministarstvima i drugim tijelima federalne uprave osniva federalna ministarstva, federalne uprave i federalne 

upravne organizacije i uređuju pitanja od značaja za njihovu organizaciju i funkcioniranje, te Zakon o ministarstvima 

Republike Srpske obrazuje ministarstva i njihove nadležnosti u ovom entitetu. Zakon o javnoj upravi Brčko Distrikta 

BiHutvrđuje osnove javne uprave Brčko Distrikta BiHi osnovna pitanja od značaja za organizovanje i rad javne uprave, 

a Zakon o vladi BDBiHdefiniše organizaciju, nadležnost, način rada, mandat Vlade Brčko Distrikta BiHi članova Vlade, 

kao i prava i obaveze članova Vlade. 

 

Zakon o Vijeću ministara BiH reguliše funkcionisanje Vijeća ministara BiH, centralnog izvršnog organa vlasti u BiH. 

Ovim zakonom se definiše sastav, nadležnosti, način rada i odgovornosti Vijeća ministara BiH. Entitetski zakoni i zakon 

BDBiH o vladama regulišu organizaciju, funkcionisanje i nadležnosti vlada na entitetskom i nivou BDBiH. To uključuje 

postupak formiranja vlade, definisanje ovlaštenja u različitim sektorima te pravila za njihovo funkcionisanje. 

 

Zakon o policijskim službenicima BiH reguliše policijska ovlaštenja i radnopravni status policijskih službenika BiH. Kao 

težu povredu službene dužnosti, vršenje diskriminacije pri izvršavanju dužnosti, po osnovu rase, boje kože, pola, 

jezika, religije, političkog ili drugog opredjeljenja, nacionalnog ili socijalnog porijekla ili bilo po kojem drugom osnovu. 

 

Zakon o policiji Brčko Distrikta BiHpropisuje policijske poslove u nadležnosti BDBiH, nadležnost, organizacija i 

rukovođenje Policijom Distrikta, te druga pitanja od značaja za organizaciju, rad i ostvarivanje zadataka Policije i prava 

zaposlenih. 

 

Zakon o policijskim službenicima Brčko Distrikta BiHreguliše policijska ovlaštenja i radno-pravni status policijskih 

službenika Policije Brčko, te kao teže povrede službene dužnosti navodi vršenje diskriminacije pri vršenju dužnosti 

na osnovu: rase, boje kože, spola, jezika, religije, političkog ili drugog opredjeljenja, nacionalnog ili socijalnog porijekla 

ili po bilo kojem drugom osnovu. 

 

Zakon o službi u oružanim snagama Bosne i Hercegovine uređuje službu u Oružanim snagama BiH, sastav Oružanih 

snaga, prijem u službu, prava i obaveze lica na službi u Oružanim snagama, status lica tokom službe, standarde 

ponašanja i druga statusna pitanja lica na službi u Oružanim snagama. 

 

Zakon o graničnoj policiji Bosne i Hercegovini propisuje nadležnost, organizacija i upravljanje Graničnom policijom BiH i 

druga pitanja značajna za funkcionisanje. 
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Zakon o graničnoj kontroli uređuje graničnu kontrolu i prelazak državne granice BiH, granični prelazi, granična linija i 

sva pitanja koja su u vezi s graničnom kontrolom. 

 

Zakon o unutrašnjim poslovima FBiH uređuje unutrašnje poslove iz nadležnosti FBiH, utvrđuje nadležnost, organizacija 

i rukovođenje Federalnim ministarstvom unutrašnjih poslova, operativni i drugi policijski poslovi, međusobni odnosi 

Federalnog ministarstva i Federalne uprave policije sa kantonalnim ministarstvima unutrašnjih poslova i drugim 

organima u BiH, školovanje, stručno osposobljavanje i usavršavanje kadrova, radni odnosi i druga pitanja od značaja 

za ostvarivanje nadležnosti Federacije u oblasti unutrašnjih poslova. 

 

Zakon BiH o izvršenju krivičnih sankcija, pritvora i drugih mjera, Zakon o izvršenju krivičnih sankcija u FBiH, Zakon o izvršenju 

krivičnih i prekršajnih sankcija Republike Srpske i Zakon o izvršenju krivičnih sankcija, pritvora i drugih mjera u Brčko distriktu 

BiH uređuju izvršenje krivičnih sankcija, pritvora i drugih mjera, kao i organizacija i rad odgovarajućih institucija za 

izvršenje krivičnih i prekršajnih sankcija, radne odnose i prava po osnovu rada, te sva pitanja od značaja za postupak 

izvršenja kazne zatvora, disciplinska i materijalna odgovornost zatvorenika, mjere za održavanje reda i bezbjednosti, 

izvršenje novčane kazne, izvršenje mjere rada u javnom interesu, izvršenje mjera bezbjednosti, izvršenje kućnog 

zatvora. 

 

Analiza usklađenosti zakonodavstva sa Zakonom o ravnopravnosti spolova i Zakon o zabrani 

diskriminacije u BiH u oblasti pravosuđa i uprave 

 
Zakon o Sudu BiH, Zakon o sudovima u Federaciji BiH, Zakon o sudovima Republike Srpske i Zakon o sudovima Brčko 

Distrikta BiHne sadrže odredbe o zabrani diskriminacije, zabrani uznemiravanja i seksualnog uznemiravanja, poticanja 

na diskriminaciju niti odredbe kojima se definišu mehanizmi zaštite i propisuju posebne mjere. U tom smislu, navedeni 

zakoni nisu u skladu sa ZoZD i ZoRS odnosno Direktivom 2006/54/EZ.  

 

Zakonom o ministarstvima i drugim organima uprave BiH, Zakon o upravi Bosne i Hercegovine, Zakon o federalnim 

ministarstvima i drugim tijelima federalne uprave, Zakon o javnoj upravi BDBiH, Zakon o vladi BDBiHne sadrže odredbe o 

diskriminaciji, zabrani uznemiravanja i seksualnog uznemiravanja, poticanja na diskriminaciju niti odredbe kojima se 

definišu mehanizmi zaštite i propisuju posebne mjere. U tom smislu, navedeni zakoni nisu u skladu sa ZoZD i ZoRS.  

 

Zakonodavac prilikom propisivanja diskriminatornih osnova u Zakonu o policijskim službenicima BiH je ostavio 

otvorenu listu formulacijom «ili po bilo kojem drugom osnovu», čime su ispunjeni standardi postavljeni Zakonom o 

zabrani diskriminacije. Međutim, zabrana diskriminacije ograničena je samo na diskriminatorna ponašanja prilikom 

vršenja dužnosti, dok je izostalo propisivanje zabrane diskriminacije prilikom izbora policijskih službenika i 

ostvarivanja njihovih prava. Zakon propisuje i mogućnost pokretanja disciplinskog postupka u slučaju težih povreda 

službene dužnosti, a što predstavlja, između ostalog, vršenje diskriminacije pri izvršavanju dužnosti, po osnovu rase, 

boje kože, pola, jezika, religije, političkog ili drugog opredjeljenja, nacionalnog ili socijalnog porijekla ili bilo po kojem 

drugom osnovu. Zakon ne propisuje posebne mjere. U vezi sa navedenim, Zakon je djelimično usklađen sa ZoZD 

dok nije usklađen sa ZoRS.  

 

Zakon o policiji Brčko Distrikta BiHne sadrži odredbe o diskriminaciji, ne propisuje zabranu diskriminacije prilikom 

izbora policijskih službenika i ostvarivanja njihovih prava niti propisuje posebne mjere. Međutim, Zakonom je 

propisana mogućnost pokretanja disciplinskog postupka u slučaju težih povreda službene dužnosti, a što predstavlja, 

između ostalog, vršenje diskriminacije pri izvršavanju dužnosti, po osnovu rase, boje kože, pola, jezika, religije, 

političkog ili drugog opredjeljenja, nacionalnog ili socijalnog porijekla ili bilo po kojem drugom osnovu. Bez obzira na 

navedeno ne može se smatrati da je Zakon usklađen sa ZoZD i ZoRS. 
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Zakon o službi u oružanim snagama Bosne i Hercegovine propisuje da neće biti diskriminacije ni po kojem osnovu, poput 

spolne, rasne, zbog boje kože, jezika, vjeroispovijesti, političkih ili drugih mišljenja, etničkog ili socijalnog porijekla, 

povezanosti s nacionalnim manjinama, imovnog stanja, odnosno drugog statusa. Također, kao disciplinski prijestup 

definisan je postupak kojim se vrijeđa dostojanstvo podređenih ili mlađih ili koje je diskriminirajuće po spolu, rasi, 

boji kože, vjeroispovijesti ili nacionalnosti, a naročito seksualno zlostavljanje ili uznemiravanje, odnosno bilo koji 

postupak kojim se krše prava koja im po propisima pripadaju. Zakonom nisu propisane posebne mjere. Iako nisu 

probrojani svi diskriminatorni osnovi iz ZoZD, formulacijom «odnosno drugog statusa» zakonodavac je ostavio 

otvorenu listu mogućih osnova diskriminacije, čime su ispunjeni standardi i postignuta usklađenost sa Zakonom u 

ovom segmentu. 

 

Zakon o graničnoj policiji Bosne i Hercegovine ne sadrži odredbe o diskriminaciji, ne sadrži posebne mehanizme zaštite 

u slučajevima diskriminacije kao ni posebne mjere. U tom smislu, navedeni zakon nije u skladu sa ZoZD i ZoRS.  

 

Zakon o graničnoj kontroli u članu 5. propisuje da će policijski službenici tokom obavljanja svojih dužnosti u potpunosti 

poštovati ljudsko dostojanstvo, te neće diskriminirati lica na osnovu pola, rase ili etničkog porijekla, religije ili 

uvjerenja, invaliditeta, dobi ili polne orijentacije. Kao osnove diskriminacije ne propisuju se rodbinske ili druge veze, 

boje kože, jezika, nacionalnog ili socijalnog porijekla, veze s nacionalnom manjinom, imovno stanja, članstvo u 

sindikatu ili drugom udruženju, obrazovanje, društveni položaja te ne sadrži posebne mehanizme zaštite u slučajevima 

diskriminacije kao ni posebne mjere. U tom smislu, navedeni zakon nije u skladu sa ZoZD i ZoRS.  

 

Zakon o unutrašnjim poslovima FBiH propisuje da rad policijskih službenika podliježe principu nediskriminacije po bilo 

kojem osnovu kao što je: spol, rasa, boja kože, religija, etničko ili socijalno porijeklo, povezanost sa nacionalnom 

manjinom, političko ili drugo mišljenje, imovina, rođenje ili drugi status. U Zakonu je izostalo propisivanje svih 

diskriminatornih osnova, međutim, formulacija “ili drugi status” ostavlja otvorenu listu diskriminatornih osnova, zbog 

čega je Zakon u skladu sa Zakonom sa zabrani diskriminacije u BiH kada je u pitanju propisivanje osnova 

diskriminacije. 

 

Zakon o izvršenju krivičnih sankcija, pritvora i drugih mjera BiH i Zakon o izvršenju krivičnih sankcija u FBiH propisuju da u 

postupanju sa pritvorenicima ne smije biti diskriminacije zasnovane na etničkoj pripadnosti, rasi, boji kože, polu, 

seksualnom opredjeljenju, jeziku, religiji ili vjerovanju, političkim ili drugim uvjerenjima, nacionalnom i socijalnom 

porijeklu, srodstvu, ekonomskom ili nekom drugom statusu. Kako je lista osnova diskriminacije otvorena, ova dva 

zakonska rješenja su djelimično usklađena sa Zakonom o zabrani diskriminacije. Međutim, zakonska rješenja kojima 

se reguliše izvršenje krivičnih i prekršajnih sankcija u Republici Srpskoj i Brčko Distriktu BiH ne sadrže odredbe o 

zabrani diskriminacije, odnosno ne sadrže odredbe o diskriminatornim osnovama, te nisu u skladu sa ZoZD. Nijednim 

zakonom nisu propisane posebne mjere kao ni upotreba rodno-osjetljivog jezika. U tom smislu nisu ni usklađeni sa 

ZoRS. 

 

Analiza usklađenosti Zakona o visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine, Zakona o Vijeću ministara 

BiH i entitetskih zakona i zakona BDBiH o vladama sa ZoRS i ZoZD je već izvršena Potpoglavlju 2.9. “Javni život”. 

 
Preporuke  

 Proširiti spisak diskriminatornih osnova u Zakonu o visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i 

Hercegovine kako bi bio u skladu sa Zakonom o zabrani diskriminacije. Dodati zabrane diskriminacije na 

osnovu jezika, invaliditeta, starosne dobi, socijalnog porijekla, veze sa nacionalnom manjinom, političkog ili 

drugog uvjerenja, imovnog stanja, članstva u sindikatu ili drugom udruženju, obrazovanja i društvenog 

položaja. 
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 U cilju usklađivanja sa Zakonom o zabrani diskriminacije i Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH 

potrebno je izmijeniti i dopuniti Zakon o Sudu BiH, Zakon o sudovima u Federaciji BiH, Zakon o sudovima 

Republike Srpske i Zakon o sudovima BDBiH, tako što će u njih biti uključene odredbe o zabrani 

diskriminacije, zabrani uznemiravanja i seksualnog uznemiravanja, poticanju na diskriminaciju, mehanizmima 

zaštite i posebnim mjerama. 

 U cilju usklađivanja sa Zakonom o zabrani diskriminacije i Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH 

potrebno je izmijeniti i dopuniti Zakon o ministarstvima i drugim organima uprave BiH, Zakon o upravi 

Bosne i Hercegovine, Zakon o federalnim ministarstvima i drugim tijelima federalne uprave, Zakon o javnoj 

upravi Brčko Distrikta BiHi Zakon o vladi Brčko Distrikta BiHBosne i Hercegovine, tako što će u njih biti 

uključene odredbe o diskriminaciji, zabrani uznemiravanja i seksualnog uznemiravanja, poticanju na 

diskriminaciju, mehanizmima zaštite i posebnim mjerama. 

 U cilju usklađivanja sa Zakonom o zabrani diskriminacije i Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH 

potrebno je izmijeniti i dopuniti zakone koji se odnose na policijske službenike, graničnu kontrolu na način 

da sadrže odredbe o zabrani diskriminacije prilikom izbora i ostvarivanja prava tih osoba, kao i posebne 

mjere zaštite. 

 U cilju usklađivanja sa Zakonom o zabrani diskriminacije i Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH 

potrebno je izmijeniti i dopuniti Zakon o oružanim snagama BiH u cilju propisavanja mehanizama zaštite u 

slučajevima diskriminacije. 

 U cilju usklađivanja sa Zakonom o zabrani diskriminacije i Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH 

potrebno je izmijeniti i dopuniti zakonodavstvo koje reguliše izvršenje krivičnih i prekršajnih sankcija u 

Republici Srpskoj i Brčko Distriktu BiH uključujući odredbe o zabrani diskriminacije i diskriminatornim 

osnovama te mehanizme zaštite. 

 Osigurati uključivanje posebnih mjera i mehanizama zaštite u zakonodavstvu, kako bi se pružila dodatna 

podrška i zaštita žrtvama diskriminacije. To može uključivati razvoj i provedbu politika i programa obuke za 

sudije, tužioce i policijske službenike kako bi se osiguralo bolje razumijevanje i primjena antidiskriminacijskih 

odredbi. 

 
2.14. GOSPODARSTVO  

U pravu Europske unije i međunarodnim izvorima prava, gospodarstvo odnosno obavljanje privredne djelatnosti 

tretiraju se kao ključni aspekti razvoja i integracije između zemalja članica. Pravila i smjernice koje se odnose na ovu 

oblast uspostavljene su kako bi se osigurao slobodan protok ljudi, roba, usluga i kapitala, te promovisala konkurencija, 

zaštita potrošača i održivi razvoj. 

 

Neki od ključnih propisa koji zajedno pružaju širok okvir zaštite protiv diskriminacije i promovisanje ravnopravnosti 

spolova u oblasti gospodarstva odnosno obavljanja privredne djelatnosti unutar EU i na međunarodnoj nivou: Ugovor 

o funkcionisanju Evropske unije koji omogućuje EU da usvoji mjere za suzbijanje diskriminacije na osnovi spola, rase 

ili etničkog podrijetla, vjere ili uvjerenja, invaliditeta, dobi ili seksualne orijentacije,271 zabranjuje diskriminaciju na 

temelju spola u pogledu plaća,272 te ističe cilj promicanja ravnopravnosti spolova u svim politikama i aktivnostima 

EU;273 Direktiva 2006/54/EZ kojom se štite radnici od diskriminacije na temelju spola u radnom okruženju, uključujući 

pristup zaposlenju, radne uslove, plate, socijalnu zaštitu i obrazovanje; Direktiva 2010/41/EU koja je usmjerena na 

poboljšanje položaja samozaposlenih žena i muškaraca koji sudjeluju u poslovanju svojih supružnika ili životnih 

partnera. Ona promoviše ravnopravnost spolova u poduzetništvu te pruža zaštitu trudnicama i roditeljima; Direktiva 

2000/43/EZ kojom se zabranjuje diskriminacija na temelju rase ili etničkog podrijetla u različitim područjima, 

                                                 
271 Član 19. UFEU. 
272 Član 157. UFEU. 
273 Član 8. UFEU. 
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uključujući zapošljavanje, obrazovanje, socijalnu zaštitu, pristup dobrima i uslugama te članstvu u organizacijama; 

Direktiva 2000/78/EZ koja štiti od diskriminacije u zapošljavanju i radu na osnovu vjere ili uvjerenja, invaliditeta, dobi 

ili seksualne orijentacije. Njen cilj je osigurati jednakost u pristupu zaposlenju, radnim uslovima, napredovanju i obuci; 

Direktiva 79/7/EEZ koja zabranjuje diskriminaciju na temelju spola u socijalnoj sigurnosti, socijalnoj pomoći i 

socijalnim uslugama;  Direktiva 2004/113/EZ kojom se zabranjuje diskriminacija na onosvu spola u pristupu dobrima 

uslugama; Konvencija o uklanjanju svih oblika diskriminacije žena koja promoviše promoviše ravnopravnost spolova 

i zabranjuje diskriminaciju žena u svim aspektima života, uključujući gospodarstvo i obavljanje privredne djelatnosti; 

Međunarodna konvencija o ukidanju svih oblika rasne diskriminacije (ICERD) koja zabranjuje i eliminira diskriminaciju 

na temelju rase, boje, porijekla ili nacionalnosti u svim aspektima javnog života, uključujući gospodarstvo i obavljanje 

privredne djelatnosti. 

 

Mala i srednja preduzeća su jedna od okosnica ekonomskog razvoja EU, a za zemlje u razvoju osnovni su faktor 

razvoja konkurentske ekonomije. Njihov značaj se ogleda u generiranju zaposlenosti, fleksibilnosti putem brzog 

odziva na tržišne zahtjeve, te stimuliranju razvoja poduzetničkih vještina i poslovnih modela. 

 

Žensko poduzetništvo igra značajnu ulogu u razvoju državnih ekonomija. Osiguravanje jednakih mogućnosti za žene 

i muškarce može otvoriti put za zapošljavanje punog potencijala i talenta svih građana, što bi zauzvrat moglo značajno 

doprinijeti oporavku privrede, otvaranju radnih mjesta, rastu i jačanju konkurentnosti. Preduzetništvo i 

samozapošljavanje igraju važnu ulogu u stvaranju radnih mjesta, inovacijama i rastu radi jačanja konkurentnosti. 

Žensko poduzetništvo poprima različite oblike kroz širok spektar industrija i značajan je faktor za današnje 

ekonomije, posebno kroz mala i srednja preduzeća. 

 

Ipak, žene još uvijek nisu podjednako prisutne kao poduzetnice. 274 Osim toga, žene poduzetnice imaju više poteškoća 

u prikupljanju sredstava od muškaraca. Kompanije koje vode žene i dalje čine vrlo mali dio investicija.  275 Štaviše, 

mnogi faktori, uključujući stereotipe i porodične obaveze, mogu učiniti preduzetništvo manje atraktivnom opcijom 

za žene nego za muškarce. 276 Postoji očigledan jaz i potreba za snažnijim osnaživanjem žena preduzetnica i investitora. 

Kako bi se smanjio rodni jaz, postoji potreba za politikama koje mogu promovirati promjene društvenih stavova, u 

skladu sa obukom, podrškom i ohrabrivanjem žena poduzetnica. 

 

 

2.14.1. Pregled stanja u oblasti  

 

BiH karakterizira paradoks gdje žene čine većinu stanovništva, 277 ali manjinu u pristupu mogućnostima kao što su 

pokretanje biznisa, 278 zapošljavanje, 279, učešće u vlasništvu u preduzećima, 280 korporativno upravljanje. 281 Bosna i 

Hercegovina se obavezala da će provesti Agendu 2030. u okviru ciljeva održivog razvoja. To, između ostalog, 

podrazumijeva da Bosna i Hercegovina svoje napore treba usmjeriti na izgradnju povoljnog okruženja za snažniji 

                                                 
274Hostak, Juraj; Rancakova, Dagmar, Lilischkis, Stefan (2021): A Guide for Fostering Women’s Entrepreneurship, Five Key Actions 

for a digital, green and resilient Europe. p.6. https://eismea.ec.europa.eu/system/files/2022-

01/a%20guide%20for%20fostering%20women%27s%20entrepreneurship.pdf. ‘They constitute 52 % of the total European 

population, but only 34.4 % of the EU self-employed and 30 % of start-up entrepreneurs’ 
275 Ibid. 
276 SME Policy Index: Western Balkans and Turkey 2022: Assessing the Implementation of the Small Business Act for Europe 
277https://data.worldbank.org/indicator/SP.POP.TOTL.FE.ZS?end=2021&locations=BA&start=1960&view=chart.  
278 Factsheet, Bosnia and Herzegovina, Overview of Women Entrepreneurs and Entrepreneurship, April 

2021.https://eca.unwomen.org/sites/default/files/Field%20Office%20ECA/Attachments/Publications/2021/8/Expo%20Report/Bosni

a%20and%20Herzegovina_Factsheet-min.pdf.  
279 Ibid 
280Agencija za statistiku BiH, “Žene i muškarci u BiH” 2022. str..61. 

https://bhas.gov.ba/data/Publikacije/Bilteni/2022/FAM_00_2021_TB_1_EN.pdf.  
281 Ibid. 

https://eismea.ec.europa.eu/system/files/2022-01/a%20guide%20for%20fostering%20women%27s%20entrepreneurship.pdf
https://eismea.ec.europa.eu/system/files/2022-01/a%20guide%20for%20fostering%20women%27s%20entrepreneurship.pdf
https://doi.org/10.1787/b47d15f0-en
https://data.worldbank.org/indicator/SP.POP.TOTL.FE.ZS?end=2021&locations=BA&start=1960&view=chart
https://bhas.gov.ba/data/Publikacije/Bilteni/2022/FAM_00_2021_TB_1_EN.pdf
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razvoj poduzetništva, pogotovo što je u pojedinim izvještajima pokazano da snažno poduzetništvo predstavlja „moćan 

mehanizam ekonomskog razvoja.“282 Još jedan vrlo važan segment u razvoju poduzetništva je žensko i socijalno 

poduzetništvo, bez kojeg će, prema nekim izvještajima,283 Bosna i Hercegovina teško izaći iz „zamke srednjih 

prihoda.“284 Međutim, da bi ostvarila ovaj cilj, Bosna i Hercegovina se suočava sa određenim izazovima. Ti izazovi 

uključuju rodnu segregaciju na tržištu rada, nejednakosti u zapošljavanju, diskriminaciju na radnom mjestu, poteškoće 

u postizanju ravnoteže između poslovnog i privatnog života, nedovoljnu zastupljenost žena na rukovodećim 

pozicijama i nedovoljnu provedbu antidiskriminacijskih propisa. I dalje je suočena s problemom nejednakosti spolova 

u području poduzetništva, iako se bilježi pomak u smjeru većeg učešća žena u poslovnom sektoru. Istraživanja 

pokazuju da žene čine samo oko 30% ukupne radne snage u privatnom sektoru u zemlji, dok se broj žena vlasnica 

malih i srednjih preduzeća povećao na oko 22%. Još uvijek postoji značajan rodni jaz u pristupu finansijskim 

sredstvima, tržištima i resursima, što otežava ženama da ostvare svoj puni ekonomski potencijal. Također, 

diskriminacija i stereotipi se i dalje susreću u zapošljavanju, napredovanju na poslu i plaćama. 

 

2.14.2. Procjena usklađenosti propisa  

 
Indikatori za procjenu usklađenosti propisa u oblasti gospodarstva 

Zakon o zabrani diskriminacije u BiH 

Zakon zabranjuje diskriminaciju po osnovu rase, boje kože, jezika, vjere, etničke pripadnosti, invaliditet, starosna dob, 

nacionalnog ili socijalnog porijekla, veze s nacionalnom manjinom, političkog ili drugog uvjerenja, imovnog stanja, članstva u 

sindikatu ili drugom udruženju, obrazovanja, društvenog položaja i/ili sadrži otvoren spisak zabranjenih osnova. 

Zakon sadrži mehanizme zaštite od diskriminacije/ utvrđeni su osnovi za prevođenje učinkovite interne procedure zaštite od 

diskriminacije. 

Zakon propisuje mogućnost uvođenja posebnih mjera. 

Zakon o ravnopravnosti spolova u BiH 

Svi imaju jednaka prava pristupa ekonomskom poslovanju, bez obzira na spol, što podrazumijeva jednak tretman u pristupu 

svim ekonomskim resursima, privatizaciji, pristupu i korištenju kredita i drugih oblika financijske pomoći, dozvola i registracija 

za poslovanje, kao i uvjeta za njihovo dobivanje. 

Zakon zabranjuje izravnu i neizravnu diskriminaciju, te viktimizaciju. 

Zakon zabranjuje uznemiravanje i seksualno uznemiravanje, poticanje na diskriminaciju te definira mehanizme zaštite. 

Zakon sadrži garancije korištenja rodno-osjetljivog jezika. 

Zakon propisuje rodno odgovorno budžetiranje 

Međunarodni standardi i pravna stečevina EU 

Direktiva 2006/54/EZ: Zaštita radnika od diskriminacije na temelju spola u radnom okruženju, uključujući pristup zaposlenju, 

radne uslove, plate, socijalnu zaštitu i obrazovanje 

Direktiva 2010/41/EU: Poboljšanje položaja samozaposlenih žena i muškaraca koji sudjeluju u poslovanju svojih supružnika ili 

životnih partnera, Ravnopravnost spolova u poduzetništvu, Zaštita trudnica i roditelja 

Direktiva 2000/43/EZ: Zabrana diskriminacije na temelju rase ili etničkog podrijetla u zapošljavanju, obrazovanju, socijalnoj 

zaštiti, pristupu dobrima i uslugama te članstvu u organizacijama 

                                                 
282 UNDP, “Analysing barriers to entrepreneurship development in Bosnia and Herzegovina” 2021. Strana 6. 

https://www.undp.org/bosnia-herzegovina/publications/analysing-barriers-entrepreneurship-development-bosnia-and-

herzegovina  
283 UNDP, “The SDGs Framework in Bosnia and Herzegovina” 2021. https://www.undp.org/bosnia-herzegovina/publications/sdgs-

framework-bosnia-and-herzegovina  
284 Ibid.  

https://www.undp.org/bosnia-herzegovina/publications/analysing-barriers-entrepreneurship-development-bosnia-and-herzegovina
https://www.undp.org/bosnia-herzegovina/publications/analysing-barriers-entrepreneurship-development-bosnia-and-herzegovina
https://www.undp.org/bosnia-herzegovina/publications/sdgs-framework-bosnia-and-herzegovina
https://www.undp.org/bosnia-herzegovina/publications/sdgs-framework-bosnia-and-herzegovina
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Direktiva 2000/78/EZ: Zabrana diskriminacije u zapošljavanju i radu na osnovi vjere ili uvjerenja, invaliditeta, dobi ili seksualne 

orijentacije, Javnost u pristupu zaposlenju, radnim uslovima, napredovanju i obuci 

Direktiva 79/7/EEZ: Zabrana diskriminacije na temelju spola u socijalnoj sigurnosti, socijalnoj pomoći i socijalnim uslugama 

Konvencija o uklanjanju svih oblika diskriminacije žena (CEDAW): Ravnopravnost spolova i zabrana diskriminacije žena u 

svim aspektima života, uključujući gospodarstvo i obavljanje privredne djelatnosti 

Međunarodna konvencija o ukidanju svih oblika rasne diskriminacije (ICERD): Zabrana i eliminacija diskriminacije na temelju 

rase, boje, porijekla ili nacionalnosti u svim aspektima javnog života, uključujući gospodarstvo i obavljanje privredne djelatnosti 

 

2.14.3. Pregled zakonodavstva u BiH u oblasti gospodarstva 
 

Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH je određeno da svi imaju jednaka prava pristupa ekonomskom poslovanju, 

bez obzira na spol, što podrazumijeva jednak tretman u pristupu svim ekonomskim resursima, privatizaciji, pristupu 

i korištenju kredita i drugih oblika financijske pomoći, dozvola i registracija za poslovanje, kao i uvjeta za njihovo 

dobivanje. 

 

Također, jednak tretman i jednake mogućnosti, te eliminacija diskriminacije osigurat će se i za žene na selu, kako bi 

se omogućio njihov ekonomski opstanak i opstanak njihove obitelji. 

 

Zakon o konkurenciji Bosne i Hercegovine uređuje pravila, mjere i postupke zaštite tržišne konkurencije, nadležnosti i 

način rada Konkurencijskog savjeta na zaštiti i promociji tržišne konkurencije u Bosni i Hercegovini. Ovaj zakon 

primjenjuje se na sva pravna i fizička lica koja se posredno ili neposredno bave proizvodnjom, prodajom roba i 

pružanjem usluga i koja mogu svojim djelovanjem sprečavati, ograničavati ili narušavati tržišnu konkurenciju na cijeloj 

teritoriji Bosne i Hercegovine ili značajnijem dijelu tržišta. 

Zakon o sistemu državne pomoći u Bosni i Hercegovini reguliše pružanje državne pomoći u svim sektorima gospodarstva, 

kako bi se osigurao pošten i konkurentan tržišni okvir, te ima za cilj podsticanje gospodarskog razvoja i zaštite prava 

potrošača u Bosni i Hercegovini. 

 

Zakon o privrednim društvima FBiHuređuje osnivanje, poslovanje, upravljanje i prestanak privrednih društava u 

Federaciji Bosne i Hercegovine. 

 

Zakon o poticanju male privrede FBiH ima za cilj stvaranje povoljnih uvjeta za razvoj malog i srednjeg poduzetništva u 

FBiH. Zakon regulira financijske poticaje, olakšice i subvencije za male poduzetnike, kao i procedure za njihovo 

ostvarivanje. Ovim Zakonom nastoji se poboljšati konkurentnost malih poduzeća i potaknuti gospodarski razvoj u 

FBiH. 

 

Zakon o finansijskom poslovanju FBiHuređuje pitanja vezana uz osnovna pravila finansijskog poslovanja, obaveze uprave 

i nadzornog odbora u vođenju poslova poduzetnika, kao i poduzimanje mjera na osiguranju likvidnosti, rizik u 

finansijskom poslovanju, rokovi izvršenja novčanih obaveza poduzetnika i subjekata javnog prava, pravne posljedice 

kašnjenja u izvršavanju novčanih obaveza, ništavnost pojedinih odredbi ugovora o poslovnim transakcijama, kao i 

obaveze poduzetnika kod nastanka nelikvidnosti, te nadzor poduzetnika i subjekata javnog prava. 

 

 Zakon o privrednim društvima Republike Srpske uređuje osnivanje privrednih društava, upravljanje društvima, prava i 

obaveze osnivača, ortaka, članova i akcionara, povezivanje i reorganizacija (statusne promjene i promjene pravne 

forme privrednih društava) i likvidacija privrednih društava. 

 

Zakon o socijalnom preduzetništvu BDBiHreguliše osnivanje, registraciju i djelovanje socijalnih preduzeća, njihovu ulogu 

u rješavanju socijalnih problema i pružanje usluga zajednici, te definira kriterije za dodjelu financijskih i drugih oblika 
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podrške socijalnim preduzećima. Također, Zakon propisuje obaveze socijalnih preduzeća u vezi s transparentnošću 

poslovanja, upravljanjem, i izvještavanjem. 

 
Tabela 13. Pregled zakonodavstva u BiH u oblasti gospodarstva 

Bosna i Hercegovina  Zakon o konkurenciji Bosne i Hercegovine ("Sl. gl. BiH", br. 48/2005, 76/2007 i 80/2009) 

Zakon o sistemu državne pomoći u Bosni i Hercegovini („Službeni gl. BiH “, broj 10/12 i 

39/20) 
Federacija BiH  Zakon o privrednim društvima FBiH("Sl. novine FBiH", br. 81/2015 i 75/2021) 

Zakon o poticanju male privrede FBiH (Službene novine Federacije BiH, br 19/06) 
Republika Srpska Zakon o privrednim društvima Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, br. 127/2008, 58/2009, 

100/2011, 67/2013, 100/2017 i 82/2019) 

Zakon o razvoju malih i srednjih preduzeća (“Sl. gl. RS”, br. 50/2013, 56/2013 i 84/2019) 

Brčko distrikt BiH  Zakon o socijalnom preduzetništvu Brčko Distrikta BiHBosne i Hercegovine 

 

 

 

2.14.4. Analiza usklađenosti sa Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH i Zakonom o zabrani 

diskriminacije 

 

Zakon o konkurenciji Bosne i Hercegovine, Zakon o sistemu državne pomoći u Bosni i Hercegovini, Zakon o privrednim 

društvima Federacije BIH, Zakon o poticanju male privrede FBiH, Zakon o privrednim društvima Republike Srpske ne sadrži 

odredbe o zabrani diskriminacije, odredbe kojima se definiše mehanizmi zaštite od diskriminacije, odredbu kojom se 

propisuje primjena rodno osjetljivog jezika i afirmativne mjere. S tim u vezi, navedeni zakoni nisu usklađeni sa ZoRS 

i ZoZD. 

 

Zakon o razvoju malih i srednjih preduzeća RS zabranjuje svaki vid diskriminacije, nasilja i uznemiravanja na osnovu pola, 

jezika, nacionalne pripadnosti, vjeroispovijesti, socijalnog porijekla, obrazovanja, imovnog stanja, političkog ili drugog 

uvjerenja u postupcima propisanim ovim zakonom i propisima donesenim na osnovu ovog zakona. Također, 

zabranjuje uznemiravanje na osnovu pola u postupcima propisanim ovim zakonom i propisima donesenim na osnovu 

ovog zakona. Međutim, ne sadrži odredbe kojima se definiše mehanizmi zaštite od diskriminacije odnosno ne predviđa 

novčane kazne ukoliko se ustanovi povreda prethodno navedene odredbe. Propisuje primjenu rodno osjetljivog jezika 

te afirmativne mjere u smislu da prilikom imenovanja članova u Savjet za razvoj malih i srednjih preduzeća i 

preduzetništva Republike Srpske potrebno je voditi računa o rodnopravnoj polnoj zastupljenosti. Imajući u vidu 

navedeno, može se smatrati da je Zakon djelimično usklađen sa ZoZD i ZoRS.  

 

Zakon o socijalnom preduzetništvu BDBiHpropisuje princip nediskriminacije kao jedan od principa na kojem se zasniva 

razvoj socijalnog preduzetništva. Prema Zakonu, princip nediskriminacije podrazumijeva “ravnopravan pristup 

ostvarivanju prava i ispunjavanju obaveze koji isključuje diskriminaciju po bilo kom osnovu i u bilo kojoj fazi kreiranja, 

razvoja i podrške socijalnom preduzetništvu.”285 Međutim, Zakon ne sadrži odredbe kojima se definišu mehanizmi 

zaštite od diskriminacije, zabranjuje poticanje na diskriminaciju niti odredbu kojom se propisuje primjena rodno 

osjetljivog jezika. Stoga, navedeni Zakon se ne može smatrati usklađenim sa ZoRS i ZoZD. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
285 Član 5. Zakona. 
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2.14.5. Preporuke 

 

 Izmjeniti i dopuniti Zakon o konkurenciji Bosne i Hercegovine, Zakon o sistemu državne pomoći u Bosni i 

Hercegovini, Zakon o privrednim društvima Federacije BIH, Zakon o poticanju male privrede FBiH, Zakon o 

privrednim društvima Republike Srpske, kako bi se uključile odredbe o zabrani diskriminacije, mehanizmima 

zaštite od diskriminacije, primjeni rodno osjetljivog jezika i afirmativnim mjerama. 

 Izmijeniti i dopuniti Zakon o razvoju malih i srednjih preduzeća RS na način da se propišu novčane kazne za 

povrede odredbi o zabrani diskriminacije, nasilja i uznemiravanja. 

 Izmjeniti i dopuniti Zakon o socijalnom preduzetništvu Brčko Distrikta BiHtako da uključuje mehanizme 

zaštite od diskriminacije, zabrane poticanja na diskriminaciju i primjenu rodno osjetljivog jezika. 
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ZAKLJUČNE PREPORUKE  

 
Iako je Zakonom o zabrani diskriminacije i Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH predviđena obaveza da se 

zakonodavstvo na državnom, entitetskim i kantonalnom nivou usklađuju s njima, i dalje ostaje velik broj zakona koji 

ne uključuje navedene osnove kao one na kojima je zabranjena diskriminacija, ne propisuje indirektnu/direktnu 

diskriminaciju, mehanizme zaštite, afirmativne mjere, upotrebu-rodno osjetljivog jezika itd.  

 

Analizom je utvrđeno da je većina analiziranih zakonskih i podzakonskih propisa neusklađena sa gore navedenim 

zakonodavnim okvirom o zabrani diskriminacije i ravnopravnosti spolova. Tačnije, od ukupno 183 analizirana 

zakonska i podzakonska propisa samo 4 je usklađeno sa ZoZD odnosno 18 sa ZoRS, zatim 56 je djelimično usklađeno 

sa ZoZD odnosno 33 sa ZoRS, te 162 je neusklađeno sa ZoZD odnosno 151 sa ZoRS. (Vidjeti Prilog 2.) 

 
Također, daljnjom analizom je utvrđeno da određeni zakoni nisu ni međusobno usklađeni kao da nisu usklađeni ni sa 

propisima EU i međunarodnim standardima iz konkretne oblasti. Pa tako, od prethodno navedenog ukupnog broja 

analiziranih zakonskih i podzakonskih propisa njih 48 ne propisuje odredbe o zabrani diskriminacije i ravnopravnosti 

spolova na isti način. Navedeni zakonski propisi su propisi iz oblasti rada (uključujući i državnu službu), stručnog 

usavršavanja i napredovanja, socijalne i zdravstvene zaštite, sporta i kulture, javnog života, javnog informisanja i medija, 

pristupa robama i uslugama, te pravosuđa i uprave. Nadalje, njih … nije u skladu sa standardima i odredbama koji 

proizilaze iz međunarodnih izvora prava, preporuka Vijeća Evrope i pravnih propisa EU.  

 

Temeljem svega navedenog, a u cilju unaprijeđenja navedenog zakonodavstva u analiziranim oblastima, predložene 

preporuke odnose se na sljedeće: 

 

 Proces pravnog usklađivanja zakonodavstva u BiH sa pravnom stečevinom EU u procesu evropskih 

integracija zahtijeva koordinaciju i saradnju između svih relevantnih aktera. Posebno u pravnom sistemu kao 

što je BiH gdje se različiti pravni akti usvajaju na različitim administrativnim nivoima. Stoga je od velike 

važnosti nastaviti proces usklađivanja zakonodavstva na državnom nivou, nivou entiteta i BDBiH sa pravnom 

stečevinom EU o ravnopravnosti spolova i zabrani diskriminacije kako bi se postigla puna usklađenost sa 

pravnom stečevinom EU i stvorio sveobuhvatan zakonodavni okvir u ovom sektoru. Da bi se to postiglo, 

potrebno je da institucije sa svih upravnih nivoa u procesu preuzimanja odredbi iz pravnih propisa EU 

međusobno sarađuju te usklađuju sa Zakonom o zabrani diskriminacije i Zakonom o ravnopravnosti spolova 

u BiH na način da se izbjegnu razlike i neujednačenosti u domaćim pravnim propisima i zakonskim rješenjima.  

 Nastaviti dalje usklađivanje Zakona o zabrani diskriminacije u BiH i Zakona o ravnopravnosti spolova u BiH 

sa pravnom stečevinom EU o rodnoj ravnopravnosti i međunarodnim dokumentima. 

 Uvođenje rodne perspektive u zakonske i podzakonske akte omogućava strateški pristup jer se na taj način 

pitanje ravnopravnosti spolova uključuje u politike u svim aspektima društvenog života. Donošenjem rodno 

osjetljivih zakona, stvara se zakonodavni i institucionalni okvir za efikasnije provođenje načela ravnopravnosti 

spolova i sprečavanje diskriminacije. Stoga su sva tijela na svim nivoima vlasti u BiH dužna u okviru svojih 

nadležnosti vršiti stalnu reviziju zakonodavnih politika putem izmjena i dopuna zakona s ciljem osiguranja 

ravnopravnosti spolova.  

 Uključivanje načela ravnopravnosti spolova u planove, programe i budžete državnih tijela na svim nivoima 

vlasti u BiH i dalje zahtjeva jačanje kapaciteta institucija, te stručnu podršku Agencije za ravnopravnost 

spolova BiH i gender centara. 
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 Kontinuirana obuka državnih službenika, podrška izradi gender analiza, inicijative na usklađivanju propisa i 

uvođenju posebnih mjera za postizanje ravnopravnosti spolova. 

 Uz dostavljene propise na mišljenje o usklađenosti sa Zakonom o ravnopravnosti spolova, predlagači bi 

trebali Agenciji za ravnopravnost spolova dostaviti i obrazac o provedenoj prethodnoj procjeni utjecaja 

propisa. 

 Nastaviti rad na usklađivanju zakona i drugih propisa sa navedenim pravnim standardima, te poduzimati 

mjere i aktivnosti na jačanju kapaciteta institucija na svim nivoima vlasti o standardima i obvezama njihove 

primjene u praksi.  

 Proaktivan pristup državnih tijela nadležnih za nadzor i praćenje nad provedbom Zakona o ravnopravnosti 

spolova u BiH u stvaranju rodno senzibilnog političkog i društvenog okruženja koje je neophodno za ubrzano 

pristupanje Bosne i Hercegovine u Evropsku uniju i ispunjavanje međunarodne obaveze u usklađivanju 

zakonodavstva u svim oblastima života sa Zakonom o ravnopravnosti spolova u BiH, te ukazivanje na 

posljedice u slučaju nepoštivanja međunarodnih obaveza i standarda.  

 Proaktivan pristup resornog Ministarstva za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine zajedno sa 

Agencijom za ravnopravnost spolova Bosne i Hercegovine i Gender Centrima FBIH i RS u javnom 

promicanju načela ravnopravnosti spolova i uklanjanju predrasuda/stereotipa o očekivanim rodnim ulogama, 

putem informativnih kampanja, e-savjetovanja, javnih rasprava, tematskih stolova o pojedinim 

diskriminacijskim osnovama, oblicima i oblastima diskriminacije, kako bi se dobila šira i senzibilizirana 

podrška građana odnosno javnosti. 
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PRILOG 1.  

 

Zakonom o ravnopravnosti spolova regulirano je da su osobe muškog i ženskog spola ravnopravne, stoga je diskriminacija temeljem spola zabranjena. Prema odredbi članka 2. 

Zakona o ravnopravnosti spolova, puna ravnopravnost se jamči u svim društvenim područjima, uključujući ali se ne ograničavajući na oblast: 

1. tržište rada,  

2. stručno usavršavanje i napredovanje,  

3. socijalna zaštita,  

4. zdravstvena zaštita, 

5. obrazovanje, 

6. sport i kultura,  

7. privatni i javni život, 

8. javno informisanje i mediji, 

9. sloboda udruživanja,  

10. pristupa robi i uslugama,  

11. gospodarstvo. 

 

Navedenim Zakonom je zabranjena diskriminacija na temelju spola, bračnog i obiteljskog stanja te spolne orijentacije, dok je Zakonom o zabrani diskriminacije zabranjeno svako različito 

postupanje, uključujući svako isključivanje, ograničavanje ili davanje prednosti utemeljeno na stvarnim ili pretpostavljenim osnovama prema bilo kojem licu ili grupi lica na osnovu 

rodnog identiteta i spolnih karakteristika. Diskriminacija po osnovi spola je svako stavljanje u nepovoljniji položaj bilo koje osobe ili skupine osoba utemeljeno na spolu zbog kojega se 

osobama ili skupini osoba otežava ili negira priznavanje, uživanje ili ostvarivanje ljudskih prava ili sloboda.  

 

Članom 6. Zakona o zabrani diskriminacije zabranjeno svako različito postupanje, uključujući svako isključivanje, ograničavanje ili davanje prednosti utemeljeno na stvarnim ili 

pretpostavljenim osnovama prema bilo kojem licu ili grupi lica u sljedećim oblastima:  

1. zapošljavanja, rada i radnih uslova, uključujući pristup zaposlenju, zanimanju i samozapošljavanju kao i radne uslove, naknade, napredovanja u službi i otpuštanja s posla;  

2. obrazovanja, nauke i sporta. Dostupnost obrazovanja ne bi trebalo da zavisi od useljeničkog statusa djece ili njihovih roditelja; 

3. socijalne zaštite, uključujući socijalno osiguranje, socijalne naknade, socijalnu pomoć (naknade za stanovanje, naknade za mlade, itd.) i način postupanja prema korisnicima 

socijalne zaštite;  

4. zdravstvene zaštite, uključujući dostupnost zaštite i liječenja, i u odnosu na način na koji se pruža zaštita i liječe pacijenti;  

5. obuke uključujući početno osposobljavanje i stalno stručno usavršavanje, sve vrste i sve nivoe profesionalnog usmjeravanja, naprednog stručnog usavršavanja, dokvalifikacije 

i prekvalifikacije, uključujući i sticanje praktičnog radnog iskustva;  

6. pravosuđa i uprave, uključujući aktivnosti policije i drugih službenika za provođenje zakona, službenika pogranične kontrole, vojno i zatvorsko osoblje. Konkretno, sva lica 

bit će jednaka pred sudovima i tribunalima;  

7. stanovanja uključujući pristup stanovanju, uslove stanovanja i raskid ugovora o najmu;  

8. javnog informiranja i medija;  

9. članstva u profesionalnim organizacijama, uključujući članstvo u organizaciji radnika ili poslodavaca ili u bilo kojoj organizaciji čiji članovi obavljaju neko određeno 

zanimanje;uključenost u takve organizacije i pogodnosti koje pružaju takve organizacije 

10. roba i usluga namijenjenih javnosti i javnim mjestima, uključujući npr. prilikom kupovine robe u trgovini, prilikom podnošenja molbe za zajam u banci i u odnosu na pristup 

diskotekama, kafićima i restoranima;  
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11. obavljanja privredne djelatnosti, uključujući pravo o tržišnoj konkurenciji, odnose između preduzeća i odnose između preduzeća i države;  

12. učešća u kulturnom i umjetničkom stvaralaštvu;  

13. jednakom učešću u javnom životu svih građana; 

14. porodice, pri čemu će bračni drugovi uživati potpunu jednakost prava kao i odgovornosti u pogledu bračne zajednice, tokom trajanja bračne zajednice i njene rastave 

uključujući i prava i  

15. prava djeteta, uključujući one mjere zaštite koje su potrebne shodno njihovom statusu maloljetnika, od strane njihove porodice, društva i države. 
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PRILOG 2. PREGLED USKLAĐENOSTI ZAKONA SA ZAKONOM O ZABRANI DISKRIMINACIJE i 

ZAKONOM O RAVNOPRAVNOSTI SPOLOVA U BIH 

 

 

PREGLED USKLAĐENOSTI ZAKONA SA ZAKONOM O ZABRANI DISKRIMINACIJE i ZAKONOM O RAVNOPRAVNOSTI SPOLOVA U 

BIH 

 

OBLAST RB ZAKON OCJENA USKLAĐENOSTI 

   ZoZD ZoRS 

I 
  

  

T
R

Ž
IŠ

T
E
 R

A
D

A
 

1.  Zakon o radu u institucijama Bosne i Hercegovine (“Sl. gl. BiH”, br. 26/2004, 

7/2005, 48/2005, 50/2008, 60/2010, 32/2013, 93/2017 i 59/202) 

Djelimično 

usklađen 

Djelimično 

usklađen 

2.  

 

Zakon o radu FBiH(“Sl. novine FBiH”, br. 26/2016, 89/2018, 23/2020, 49/2021, 

103/2021 i 44/2022) 
 

 

Djelimično 

usklađen 

 

Usklađen 

3.  

 

Zakon o radu Republike Srpske “Sl. gl. RS”, br. 1/2016, 66/2018, 91/2021 i 

119/2021) 

 

 

Djelimično 

usklađen 

 

Usklađen 

4.  

 

Zakon o radu Brčko Distrikta BiH(“Sl. gl. BDBiH”, br. 34/2019, 2/2021, 6/2021 i 

15/2022). 
 

 

Djelimično 

usklađen 

 

Neusklađen 

5.  
Zakon o državnoj službi u institucijama Bosne i Hercegovine (“Sl. gl. BiH”, br. 

12/02, 19/02, 8/03, 35/03, 4/04, 17/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 50/08, 43/09, 

8/10, 40/12 i 93/17). 

Djelimično 

usklađen 
Usklađen 

6.  Zakon o državnoj službi u FBiH (“Sl. novine FBiH”, br. 29/03, 23/04, 39/04, 
54/04, 67/05, 8/06, 77/06, 34/10, 45/10, 4/12, 99/15 i 9/17) 

Djelimično 
usklađen 

Neusklađen 

7.  
 

Zakon o državnim službenicima Republike Srpske (“Sl.gl. RS”, br. 118/08, 117/11, 

37/12 i 57/16) 

 

Neusklađen Neusklađen 

8.  
 

Zakon o državnoj službi u organima javne uprave BDBiH (Sl. gl. BDBiH, br. 17/22 

- prečišćen tekst) 
 

Neusklađen Neusklađen 

9.  Zakon o namještenicima u organima državne službe u Federaciji Bosne i 

Hercegovine (Službene novine Federacije BiH, br. 49/05, 45/10 i 10/21) 
Neusklađen Neusklađen 

10.  
Zakon o posredovanju u zapošljavanju i socijalnoj sigurnosti nezaposlenih 

FBiH(Službene novine Federacije BiH, br. 55/00, 41/01, 22/05, 9/08) 

 

Djelimično 

usklađen 

Djelimično 

usklađen 

11.  Zakon o službenicima i namještenicima u organima jedinice lokalne samouprave 

Republike Srpske (“Službeni gl. Republike Srpske”, br.  97/16) 

Djelimično 

usklađen 

Djelimično 

usklađen 

12.  Zakon o službenicima i namještenicima u pravosuđu BDBiH (Sl. gl. BDBiH, br. 

48/18, 01/19, 32/19 i 13/21) 
Neusklađen Neusklađen 

13.  Zakon o posredovanju u zapošljavanju i pravima za vrijeme nezaposlenosti 

Republike Srpske (“Službeni gl. Republike Srpske”, br. 30/10, 102/12) 

Djelimično 

usklađen 

Djelimično 

usklađen 

14.  Zakon o osnovama socijalne zaštite, zaštite porodica s djecom i civilnih žrtava rata 

FBiH (“Sl. novine FBiH”, br. 36/99, 54/04, 39/06, 14/09, 7/14, 45/16, 19/17, i 40/18).  
Neusklađen Neusklađen 

15.  Zakon o zaštiti od uznemiravanja na radu (Službeni gl. Republike Srpske, br. 90/21) 

 

Propisana je 

primjena 

ZoZD 

(Neusklađen) 

Djelimično 

usklađen 

16.  Zakon o socijalnoj zaštiti RS (“Sl. gl. RS”, br. 37/12, 90/16, 94/19, 42/20 i 36/22) 

 

Djelimično 

usklađen 
Neusklađen 
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17.  
Zakon o dječjoj zaštiti RS (“Sl.gl. RS”, br. 114/17, 122/18, 107/19) ? ? 

18.  Zakon o zapošljavanju i pravima za vrijeme nezaposlenosti Brčko Distrikta 

BiHSlužbeni gl. BDBIH, br  /22) 

Propisana je 

primjena 

ZoZD 

(Neusklađen) 

Neusklađen 

19.  Zakon o zdravstvenom osiguranju BDBIH(Službeni gl. BDBIH, br. 19/20 – 

pročišćeni tekst). 
Neusklađen Neusklađen 
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20.  Zakon o policijskim službenicima BiH (“Sl.gl. BiH”, br.27/04, 63/04, 5/06, 58/06, 

58/06, 15/08, 50/08, 63/08, 35/09, 7/12, 48/18) 

Delimično 

usklađen 
Neusklađen 

21.  
Pravilnik o stručnom usavršavanju policijskih službenika Bosne i Hercegovine 

(“Sl.gl. BiH”, br. 18/05 i 45/19) 
 

Neusklađen Neusklađen 

22.  Zakon o visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Sl. gl. BiH", 

br. 25/2004, 93/2005 i 48/2007) 
Neusklađen 

Djelimično 

usklađen 

23.  Zakon o službi u oružanim snagama Bosne i Hercegovine (“Sl.gl. BiH” broj 88/05, 

53/07, 59/09, 74/10, 42/12, 41/16) 

Usklađen ili 

djelimično 

usklađen 

Neusklađen 

24.  Zakon o policijskim službenicima FBiH (“Sl. novine FBiH”, br.27/05, 70/08, 44/11, 

13/18) 
Neusklađen Neusklađen 

25.  
Pravilnik o stručnom usavršavanju policijskih službenika ("Sl. novine FBiH", broj 

60/05) 

 

Neusklađen Neusklađen 

26.  Zakon o Centru za edukaciju sudaca i tužilaca u Federaciji Bosne i Hercegovine 

(“Sl. novine FBiH”, broj: 24/02, 40/02, 59/02, 21/03) 
Neusklađen Neusklađen 

 
286Zakon o državnoj službi u FBiH (“Sl. novine FBiH”, br. 29/2003, 23/2004, 

39/2004, 54/2004, 67/2005, 8/2006, 77/2006 - odluka US, 34/2010, 45/2010, 

4/2012, 99/2015 i 9/2017) 

Djelimično 

usklađen 
Neusklađen 

 
Zakon o radu FBiH (“Sl. novine FBiH”, broj: 26/16 i 89/18) 

 

Djelimično 

usklađen 

 

Usklađen 

27.  Zakon o policiji i unutrašnjim poslovima RS (“Sl.gl. RS”, br.57/16, 110/16, 58/19, 

82/19, 18/22) 

Djelimično 

usklađen 
Neusklađen 

28.  Pravilnik o stručnom usavršavanju policijskih službenika (“Sl. gl. RS”, br. 83/10) 
 

Neusklađen Neusklađen 

29.  Zakon o Centru za edukaciju sudaca i tužilaca u Republici Srpskoj (“Sl. gl. RS”, br. 

34/02, 49/02, 77/02, i 30/07) 
Neusklađen Neusklađen 

30.  Zakon o državnim službenicima RS (“Sl.gl. RS” broj: 118/2008, 117/2011, 37/2012 

i 57/2016) 
Neusklađen Neusklađen 

 
Zakon o radu u Republici Srpskoj (“Sl.gl. RS”", br. 1/2016, 66/2018, 91/2021 i 

119/2021) 
 

Djelimično 

usklađen 
Usklađen 

31.  
Zakon o policiji BDBiH (“Sl.gl. BDBiH”, br.18/20 – pr. tekst, 41/40 9 6/21) - nema 

odredbe o napredovanju u službi, dok se kriteriji o ocjenjivanju propisuju 
pravilnikom. 

Neusklađen Neusklađen 

 
Zakono o radu Brčko Distrikta BiH(“Sl.gl. BDBiH”, br. 34/2019, 2/2021, 6/2021 i 

15/2022) 
Djelimično 

usklađen 
Neusklađen 

 Zakon o državnoj službi u organima javne uprave Brčko Distrikta BiH(“Sl.gl. 

BDBiH” broj 17/22) Neusklađen Neusklađen 

 

                                                 
286 Zakonski propisi u tabeli bez rednog broja su već navedeni u prvom dijelu tabele. Da bi se izbjeglo ponavljanje i duplo brojanje nisu obilježeni 

rednim brojem. 
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32.  Zakon o doprinosima FBiH(“Sl. novine FBiH”, br. 35/98, 54/00, 16/01, 37/01, 

48/01, 1/02, 17/06, 14/08, 91/15, 104/16, 34/18, 99/19, 4/21 i 6/23) 
Neusklađen Neusklađen 

 Zakon o radu u institucijama Bosne i Hercegovine (S”l. gl. BiH”, br. 26/2004, 

7/2005, 48/2005, 50/2008, 60/2010, 32/2013, 93/2017 i 59/202) 

Djelimično 

usklađen 

Djelimično 

usklađen 

33.  Zakon o ministarstvima i drugim organima uprave BiH (“Sl.gl. BiH”, br. 42/03, 

26/04, 42/04, 45/06, 88/07, 35/09 i 59/09, 103/09) 
Neusklađen Neusklađen 

34.  Zakon o izbjeglicama iz BiH i raseljenim osobama (Sl. gl. BiH", br. 23/09, 21/03, 

33/03) 
Neusklađen Neusklađen 

 Zakon o osnovama socijalne zas ̌tite, zas ̌tite civilnih žrtava rata i obitelji s djecom 

(Službene novine FBiH, br. 36/99, 54/04, 39/06, 14/09, 45/16, 40/18).  
Neusklađen Neusklađen 

35.  
 

Zakon o zdravstvenoj zaštiti (Službene novine FBiH, br. 46/10 i 75/13).  
Djelimično 

usklađen 
Neusklađen 

36.  
Zakon o zdravstvenom osiguranju (Službene novine FBiH, br. 30/97, 70/08, 48/11 

i 36/18). Neusklađen Neusklađen 

 
Zakon o radu FBiH(Sl. novine FBiH, br. 26/2016, 89/2018, 23/2020, 49/2021, 
103/2021 i 44/2022) 
 

 
Djelimično 

usklađen 

Usklađen 

37.  Zakon o materijalnoj podršci porodicama s djecom u FBiH (“Sl. novine FBiH”, br. 

52/22) 

 

Usklađen 

 

Usklađen 

38.  
Zakon o roditeljima njegovateljima u FBiH (“Sl. novine FBiH”, br. 75/21) Usklađen  

Djelimično 

usklađen 

39.  
Zakon o hraniteljstvu u FBiH (“Sl. novine FBiH”, br. 19/2017 i 52/22) Neusklađen Usklađen 

40.  Zakon o prostornom planiranju i korištenju zemljišta na nivou FBiH(“Sl. novine 

FBiH” broj: 2/06, 72/07, 32/08, 4/10, 13/10, 45/10, 85/21, 91/21) 
Neusklađen / 

 
Zakon o socijalnoj zaštiti Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, br. 37/12, 90/16, 94/19, 

42/20 i 36/22). 

 

Djelimično 

usklađen 
Neusklađen 

 
Zakon o radu u Republici Srpskoj (“Sl.gl. RS”, br. 1/2016, 66/2018, 91/2021 i 

119/2021) 
 

Djelimično 

usklađen 
Usklađen 

 Zakon o dječijoj zaštiti u RS (“Sl.gl. RS”, br. 114/17, 122/18). 

 

 

Neusklađen 

Djelimično 

usklađen 

41.  Zakon o uređenju prostora i građenju Republike Srpske (“Sl.gl. RS” broj: 40/13, 

2/15, 106/15, 3/16, 104/18, 84/19)  
Neusklađen 

Da li ovaj 

zakon treba 

usklađenost 

sa zors? 

42.   
Zakon o Fondu stanovanja (“Sl. gl. RS” br.450/13) 

Neusklađen Neusklađen 

43.  
Zakon o socijalnom stanovanju (“Sl. gl. RS” br. 586/19 i 02/19) 

Djelimično 

usklađen 

 

Neusklađen 

44.  Zakon o socijalnoj zaštiti Brčko Distrikta BiH(“Sl.gl. BDBiH”, br. 04/04, 19/07, 

02/08, 21/18 i 32/19).  
Neusklađen Neusklađen 

45.  Zakon o dječijoj zaštiti Brčko Distrikta BiH(“Sl.gl. BDBiH”, br. 18/20, 29/20, 

41/20 i 13/21).  
Neusklađen Neusklađen 

46.  Zakon o zdravstvenom osiguranju Brčko Distrikta BiH(“Sl.gl. BDBiH”, br. 19/20 

– pr. tekst).  
Neusklađen Neusklađen 

47.  Zakon o zdravstvenoj zaštiti Brčko Distrikta BiH(“Sl.gl. BDBiH”, br. 52/18, 34/19 

i 16/20). 

Djelimično 

usklađen 

Djelimično 

usklađen 

48.  Zakon o doprinosima (“Sl. gl. RS”, br. 114/2017, 112/2019, 49/2021, 119/2021, 
56/2022 i 132/2022) 

Neusklađen Neusklađen 
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Zakon o radu Brčko Distrikta BiH(“Sl.gl. BDBiH”, br. 34/19, 2/21 i 6/21). 

Djelimično 

usklađen 
Neusklađen 

49.  Zakon o prostornom planiranju i građenju Brčko DistriktaBiH (“Sl.gl. BDBiH”, 

br.18/17, 48/18, 54/18, 10/20, 29/20, 40/20) 
Neusklađen 

Da li treba 

usklađenost 

sa zors 

50.   

Zakon o socijalnom stanovanju Brčko (“Sl.gl. BDBiH”, broj /23) 

Djelimično 

usklađen 

 

Neusklađen 
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Zakon o zdravstvenoj zaštiti (“Sl. novine FBiH”, br. 46/10 i 75/13).  

Djelimično 

usklađen 
Neusklađen 

 Zakon o zdravstvenom osiguranju (“Sl. novine FBiH”, br. 30/97, 70/08, 48/11 i 

36/18). 
Neusklađen Neusklađen 

51.  
Zakon o pravima, obavezama i odgovornostima pacijenata FBiH(„Službene 

novine Federacije BiH“ broj 40/40) Neusklađen 
Djelimično 

usklađen 

52.  
Zakon o uslovima i postupku za prekid trudnoće u FBiH (zakon iz 1977. preuzet 

iz bivše države SFRJ) Neusklađen Neusklađen 

53.  
Zakon o liječenju neplodnosti biomedicinski potpomognutom oplodnjom (“Sl. 

novine FBiH”, broj 58/19) 
Djelimično 

usklađen 

Djelimično 

usklađen 

54.  
Zakon o zdravstvenoj zaštiti Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, br. 57/22) 

Djelimično 

usklađen 

Djelimično 

usklađen ? 

55.  Zakon o obaveznom zdravstvenom osiguranju Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, br. 

93/22) 
Neusklađen Neusklađen 

56.  
Zakon o pravima pacijenata Republike Srpske (“Sl.gl. RS”, br. 45/13 i 25/19) 

POTREBNA 
ANALIZA 

POTREBNA 
ANALIZA 

57.  
Zakon o uslovima i postupku za prekid trudnoće RS (“Sl.gl. RS”, br. 34/08) Neusklađen Neusklađen 

58.  Zakon o zdravstvenoj zaštiti u BDBiH ("Sl. gl. BDBiH", br. 52/18 - prečišćen 
tekst, 34/19 i 16/20) 

Djelimično 
usklađen 

Djelimično 
usklađen 

 Zakon o zdravstvenom osiguranju BDBiH("Sl. gl. BDBiH", br. 19/2020 - prečišćen 

tekst) 
Neusklađen Neusklađen 

59.  Zakon o uslovima i postupku za prekid trudnoće u Brčko distriktu BiH (zakon iz 

1977. preuzet iz bivše države SFRJ) 
Neusklađen Neusklađen 
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60.  Okvirni zakon o predškolskom odgoju i obrazovanju u BiH (“Sl.gl. BiH”, broj 

88/07). 
Neusklađen Neusklađen 

61.  Okvirni zakon o osnovnom i srednjem obrazovanju u BiH (“Sl.gl. BiH” broj 

18/03). 

Djelimično 

usklađen  
Neusklađen 

62.  Okvirni zakon o srednjem stručnom obrazovanju i obuci u BiH (“Sl.gl. BiH”, broj: 

63/08). 
Neusklađen Neusklađen 

63.  
Okvirni zakon o visokom obrazovanju u BiH (“Sl.gl. BiH”, broj: 59/07 i 59/09). 

Djelimično 

usklađen 
Neusklađen 

64.  Zakon o zaštiti prava pripadnika nacionalnih manjina (“Sl.gl. BiH”,broj 12/03, 

76/05) 
Neusklađen 

Djelimično 

usklađen 

65.  Zakon o osnovnom vaspitanju i obrazovanju Republike Srpske („Službeni gl. 

Republike Srpske“ broj: 44/17). 
Usklađen Usklađen 



 158 

66.  Zakon o srednjem obrazovanju i vaspitanju Republike Srpske (“Sl.gl. BiH”, broj: 

41/18). 

Djelimično 

usklađen 
Usklađen 

67.  Zakon o obrazovanju u osnovnim i srednjim školama Brčko Distrikta BiH(“Sl.gl. 

BDBiH”, br. 10/08, 25/08, 4/13, 48/16, 22/17). 
Usklađen Neusklađen 

68.  Zakon o strancima BiH (“Sl.gl. BiH” broj: 88/15, 34/21). 

 

 

Djelimično 

usklađen 

 

Djelimično 

usklađen 

69.  Zakon o azilu (“Sl.gl. BiH” broj: 11/16, 16/16). 

 

 

Djelimično 

usklađen 

 

Djelimično 

usklađen 

 

V
I 

SP
O

R
T

 

70.  
Zakon o sportu u BiH (“Službeni gl. BiH”, broj 27/08, 102/09 i 66/16).  

Djelimično 

usklađen 

Djelimično 

usklađen 

71.  
Strategija razvoja sporta BiH 2010-2014. (2010) / / 

72.  
Zakon o sportu Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, br. 79/20) 

Djelimično 

usklađen 

Djelimično 

usklađen 

73.  
Zakon o sportu Brčko Distrikta BiH(“Sl.gl. BDBiH”, br. 14/11, 44/22) 

Djelimično 

usklađen 

Djelimično 

usklađen 
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 Zakon o zaštiti prava pripadnika nacionalnih manjina Bosne i Hercegovine (“Sl.gl. 

BiH”, br. 12/03 i 76/05). 
Neusklađen 

Djelimično 

usklađen 

74.  
Zakon o autorskom i srodnim pravima BiH ("Sl. gl. BiH", br. 63/10) 

 

Neusklađen 

 

Neusklađen 

75.  Zakon o kolektivnom ostvarivanju autorskog i srodnih prava BIH ("Sl. gl. BiH", 

br. 03/10) 

 

Neusklađen 

 

Neusklađen 

76.  Zakonom o osnivanju Instituta za Intelektualno vlasništvo Bosne i Hercegovine 

("Sl. gl. BiH", br. 43/04) 

 

Neusklađen 

 

Neusklađen 

77.  
Zakon o zaštiti prava nacionalnih manjina u FBiH (“Sl. novine FBiH”, br.56/08). 

 

Neusklađen 

 

Neusklađen 

78.  
Zakon o zaštiti dobara koja su odlukama Komisije za zaštitu nacionalnih 

spomenika proglašena kao nacionalni Spomenik Bosne i Hercegovine («Sl. nov. 

FBIH» br. 2/02, 8/02, 27/02, 6/04) 

Neusklađen / 

79.  
Zakon o bibliotečkoj djelatnosti FBiH («Sl. nov. FBIH» br. 37/95 i 28/03) Neusklađen Neusklađen 

80.  Zakon o zaštiti prava nacionalnih manjina u RS (“Sl. gl. RS”, broj 2/04) 
 

 

Neusklađen 

 

Neusklađen 

81.  
Zakon o kulturi Republike Srpske, (“Sl. gl. RS”, broj 66/18) Neusklađen Neusklađen 

82.  
Zakon o kulturnim dobrima Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, broj 38/22). Neusklađen 

Djelimično 

usklađen 

83.  Zakon o bibliotečko - informacionoj djelatnosti Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, 

broj 44/16) 
Neusklađen Neusklađen 

84.  Zakon o sticanju statusa samostalnog umjetnika i samostalnog stručnjaka u kulturi 

Republike Srpske ("Službeni gl. Republike Srpske", br. 41/21). 
Neusklađen Neusklađen 

85.  Zakon o muzejskoj djelatnosti Republike Srpske ("Službeni gl. Republike Srpske", 

br. 112/21). 
Neusklađen Neusklađen 

86.  Zakon o zaštiti prava nacionalnih manjina u Brčko Distriktu BiH ("Sl. gl. BDBiH", 

br. /20). 

Djelimično 

usklađen 
Neusklađen 
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87.  

 

Zakon o vladi BDBiH("Sl. gl. BDBiH", br. 22/2018 - prečišćen tekst, 49/2018, 

8/2019, 10/2019 i 32/2019) 

 

Neusklađen Neusklađen 

88.  Zakon o pravnim licima koje osniva Brčko Distrikt (“Sl.gl. BDBiH”, br. 10/02, 

19/07, 2/08, 3/19, 30/20, 10/22 i 30/22) 
Neusklađen Neusklađen 

89.  
Zakon o spomenicima i simbolima Brčko Distrikta BiH(“Sl.gl. BDBiH”, br. 22/03); Neusklađen / 
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90.  Zakon o jedinstvenom matičnom broju BiH ("Službeni gl. Bosne i Hercegovine", 

br. 32/01, 63/08, 63/11, 103/11, 87/13 i 84/15) 
Neusklađen Neusklađen 

91.  Zakon o ličnoj karti državljana Bosne i Hercegovine ("Sl. gl. BiH", br. 32/01, 

16/02, 53/07, 56/08 i 18/12) 
Neusklađen Neusklađen 

92.  Zakon o matičnim knjigama FBIH ("Službene novine Federacije BiH", broj: 37/12 i 

80/14) 

Djelimično 

usklađen 

Djelimično 

usklađen 

93.  Porodični zakon FBiH("Sl. novine FBiH", br. 35/2005, 41/2005, 31/2014 i 

32/2019) 
Neusklađen Neusklađen 

94.  
Zakon o ličnom imenu FBIH ("Sl. novine FBiH", br. 7/2012) Neusklađen Neusklađen 

95.  
Krivični zakon FBIH ("Sl. novine FBiH", br. 36/2003, 21/2004 - ispr., 69/2004, 

18/2005, 42/2010, 42/2011, 59/2014, 76/2014, 46/2016 i 75/2017) 

 

 

Djelimično 

usklađen 

 

Usklađen 

96.  Zakon o matičnim knjigama RS ("Službeni gl. Republike Srpske", broj: 111/2009, 

43/2013 i 66/2018) 
Neusklađen Neusklađen 

97.  Krivični zakon RS (“Sl. gl. RS”, br. 49/03, 108/04, 37/06, 70/06, 73/10, 1/2012 i 

67/13) 
Neusklađen Neusklađen 

98.  
Zakon o ličnom imenu Republike Srpske («”Sl. gl. RS”broj: 82/19) Neusklađen Neusklađen 

99.  
Porodični zakon Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, br. 54/02, 41/08, 63/14 i 56/19) Neusklađen Neusklađen 

100.  
Porodični zakon Brčko Distrikta BiH("Sl. gl. BDBiH", br. 23/07) Neusklađen Neusklađen 

101.  
Zakon o ličnom imenu Brčko Distrikta BiH(“Sl.gl. BDBiH”, br. 08/02 i 29/05) Neusklađen Neusklađen 

102.  
Krivični zakon BDBIH ("Sl. gl. BDBiH", br. 19/20 - prečišćen tekst) 

 

Djelimično 

usklađen 

 

Usklađen 
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103.  
Izborni zakon BiH (“Sl.gl. BiH”, br. 23/01, 7/02, 9/02, 20/02, 25/02, 4/04, 20/04, 
25/05, 77/05,11/06, 24/06, 33/08, 37/08, 32/10, 48/11, 63/11, 18/13, 7/14, 31/16, 

54/17) 

Neusklađen 
Djelimično 

usklađen 

104.  Zakon o Vijeću ministara BiH (“Sl.gl. BiH”, br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 

94/07, 24/08)  
Neusklađen Neusklađen 

105.  Poslovnik Predstavničkog doma Parlamentarne Skupštine BiH (“Sl.gl. BiH”, br. 

79/14, 81/15, 97/15, 78/19, 26/20, 53/22) 
Neusklađen 

Djelimično 

usklađen 

106.  
Zakon o finansiranju političkih organizacija („Službeni gl. BiH “br. 95/12 i 41/16)  Neusklađen 

Djelimično 

usklađen 

 Zakon o Visokom sudskom i tužilačkom vijeću („Službeni gl. BiH “, br. 25/04, 

93/05, 48/07, 15/08) 
Neusklađen 

Djelimično 

usklađen 
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 Krivični zakon FBIH ("Sl. novine FBiH", br. 36/03, 21/04, 69/04, 18/05, 42/10, 

42/11, 59/14, 76/14, 46/16 i 75/17) 

 

Djelimično 

usklađen 

 

Usklađen 

107.  Poslovnik Predstavničkog doma Parlamenta FBIH (“Sl. novine FBiH”, br. 21/09 i 

24/20) 
Neusklađen Neusklađen 

108.  
Zakon o Vladi FBIH (“Sl. novine FBiH”, broj: 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06, 8/06) Neusklađen Neusklađen 

109.  Zakon o političkim organizacijama („Službeni list SR BiH” broj 27/91 - preuzet u 

FBiH) 
Neusklađen Neusklađen 

 Zakon o prostornom planiranju i korištenju zemljišta na nivou FBiH("Službene 

novine Federacije BiH", br. 2/06, 72/07 i 32/08) 
Neusklađen / 

110.  Krivični zakon RS (“Sl. gl. RS”, br. 49/2003, 108/2004, 37/2006, 70/2006, 73/2010, 

1/2012 i 67/2013) 
Neusklađen Neusklađen 

111.  Zakon o uređenju prostora i građenju (“Sl. gl. RS”, br. 40/2013, 2/2015, 106/2015 

i 3/2016, 104/2018 i 84/2019) 
Neusklađen / 

112.  
Poslovnik o radu Narodne skupštine Republike Srpske („”Sl. gl. RS”„broj 66/20) Neusklađen Neusklađen 

113.  
Zakon o Vladi Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, br. 118/08) Neusklađen Neusklađen 

114.  
Zakon o političkim organizacijama (“Sl. gl. RS”, br. 15/96 i 17/02) Neusklađen Neusklađen 

115.  
Zakon o prostornom planiranju i građenju (“Sl.gl. BDBiH”, broj 29/08) Neusklađen / 

 Zakon o Vladi Brčko Distrikta BiH("Sl. gl. BDBiH", br. 22/2018 - prečišćen tekst, 

49/2018, 8/2019, 10/2019 i 32/2019) 
Neusklađen Neusklađen 

116.  Poslovnik o radu Skupštine Brčko Distrikt BiH («Sl. gl. BDBiH", br. 17/08 i 20/10) 

 
Neusklađen 

Neusklađen ili 

Djelimično 

117.  Zakon o političkim organizacijama ("Sl. gl.u Brčko Distrikta", broj 12/02, 19/07 i 

2/08) 
Neusklađen Neusklađen 
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118.  Zakon o komunikacijama („Službeni gl. Bosne i Hercegovina “, broj: 31/03, 75/06, 

32/10 i 98/12) 
Neusklađen 

Djelimično 

usklađen 

119.  
Zakon o slobodi pristupa informacijama («Sl. gl. BiH», broj 28/00, 45/06, 102/09) Neusklađen Neusklađen 

120.  Zakon o javnom radio-televizijskom sistemu Bosne i Hercegovine ("Sl. gl. BiH", 

br. 78/05, 35/09, 32/10, 51/15 i 25/16) 
Neusklađen Usklađen 

121.  Zakon o slobodi pristupa informacijama u FBiH (“Sl. novine FBiH”, br. 32/2001 i 

48/2011) 
Neusklađen Neusklađen 

122.  
Zakon o radio – televiziji FBiH (“Sl. novine FBiH”, br. 40/02 i 12/04) 

Djelimično 

usklađen 
Neusklađen 

123.  
Zakon o javnom informisanju – Prečišćeni tekst (“Sl.gl. RS”, broj 10/97) Neusklađen Neusklađen 

124.  
Zakon o slobodi pristupa informacijama („”Sl.gl. RS” “, broj 20/01) Neusklađen Neusklađen 

125.  Zakon o radio-televiziji Republike Srpske 

(“Sl.gl. RS”, br. 49/2006, 73/2008, 42/2010, 89/2013 i 44/2016) 

Djelimično 

usklađen 
Neusklađen 
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Zakon o radu u institucijama BiH (“Sl.gl. BiH”, br. 26/2004, 7/2005, 48/2005, 

50/2008, 60/2010, 32/2013 93/2017 i 59/2022) 
Djelimično 

usklađen 

Djelimično 

usklađen 

 
Zakon o državnoj službi u institucijama BiH ("Sl. gl. BiH", br. 12/02, 19/02, 8/03, 

35/03, 4/04, 17/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 50/08, 43/09, 8/10, 40/12 i 93/17) 
Djelimično 

usklađen 
Usklađen 

126.  
Zakon o štrajku zaposlenih u institucijama BiH (“Sl.gl. BiH” broj 41/16) Neusklađen Neusklađen 

127.  Zakon o udruženjima i fondacijama Bosne i Hercegovine (“Sl.gl. BiH”, br. 32/01, 

42/03, 63/08, 76/11 i 96/14) 

Djelimično 

usklađen 
Neusklađen 

 
Zakon o finansiranju političkih organizacija („Službeni gl. BiH “br. 95/12 i 41/16) Neusklađen 

Djelimično 

usklađen 

 
 

Zakon o radu (“Sl. novine FBiH” br. 26/16, 89/18 i 23/20) 

 

Djelimično 

usklađen 

 

Usklađen 

 
Zakon o državnoj službi FBiH ("Sl. novine FBiH", br. 29/03, 23/04, 39/04, 54/04, 

67/05, 8/06, 77/06, 34/10, 45/10, 4/12, 99/15 i 9/17) 
Djelimično 

usklađen 
Neusklađen 

128.  
Zakon o štrajku (“Sl. novine FBiH” broj 14/00) Neusklađen Neusklađen 

129.  
Zakon o mirnom rješavanju sporova (“Sl. novine FBiH” broj 49/21) Neusklađen 

Djelimično 

usklađen 

130.  Zakon o reprezentativnosti sindikata i udruženja poslodavaca FBiH (“Sl. novine 

FBiH” broj 103/21) 
Neusklađen Neusklađen 

131.  
Zakon o vijeću zaposlenika FBiH (“Sl. novine FBiH” broj 39/04) Neusklađen 

Neusklađen ili 

djelimično 

132.  Zakon o udruženjima i fondacijama FBiH(''Službene novine Federacije BiH'', broj 

45/02) 

Djelimično 

usklađen 
Neusklađen 

 Zakon o političkim organizacijama („Službeni list SR BiH” broj 27/91 - preuzet u 
FBiH) 

Neusklađen Neusklađen 

 
Zakon o radu (“Sl.gl. RS” br. 1/16 i 66/18)  

Djelimično 

usklađen 

 

Usklađen 

 
Zakon o državnim službenicima (“Sl. gl. RS”, br. 118/08, 117/11, 37/12 i 57/16) 

Neusklađen Neusklađen 

133.  
Zakon o štrajku (“Sl.gl. RS” broj 111/08 i 23/20) Neusklađen Neusklađen 

134.  
Zakon o mirnom rješavanju sporova (“Sl.gl. RS” broj 91/16) Neusklađen 

Djelimično 

usklađen 

135.  
Zakon o savjetima radnika (“Sl.gl. RS” broj 26/01) Neusklađen Neusklađen 

136.  
Zakon o ekonomsko-socijalnom savjetu (“Sl.gl. RS” broj 110/08) Neusklađen Neusklađen 

137.  Zakon o udruženjima i fondacijama Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, br. 52/01 i 

42/05) 

Djelimično 

usklađen 
Neusklađen 

 
Zakon o političkim organizacijama (“Sl. gl. RS”, br. 15/96 i 17/02) Neusklađen Neusklađen 

 
 

Zakon o radu (“Sl.gl. BDBiH” br. 34/19, 2/21 i 6/21) 

 

Djelimično 

usklađen 

 

Neusklađen 

 
Zakon o državnoj službi u organima javne uprave BDBiH("Sl. gl. BDBiH", br. 17/22 

- prečišćen tekst) 

 

Neusklađen Neusklađen 
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138.  Zakon o udruženjima i fondacijama Brčko Distrikta BiH(“Sl.gl. BDBiH” broj: 

41/20) 

Djelimično 

usklađen ili 

Neusklađen 

Djelimično 

usklađen ili 

Neusklađen 

 
Zakon o političkim organizacijama ("Sl. gl. BDBiH", broj 12/02, 19/07 i 2/08) Neusklađen Neusklađen 
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139.  
Zakon o hrani Bosne i Hercegovine ( Sl. gl. BIH broj 50/04) Neusklađen Neusklađen 

140.  
Zakon o općoj sigurnosti proizvoda (“Sl.gl. BiH” 102/09) Neusklađen Neusklađen 

141.  Zakon o poljoprivredi, ishrani i ruralnom razvoju Bosne i Hercegovine ("Sl. gl. 

BiH", br. 50/08) 
Neusklađen Neusklađen 

142.  
Zakon o javnim nabavkama Bosne i Hercegovine ("Sl. gl. BiH", br. 39/14 i 59/22) Neusklađen Neusklađen 

143.  
Zakon o zaštiti potrošača u Bosni i Hercegovini ("Sl. gl. BiH", br. 25/06 i 88/15) Neusklađen Neusklađen 

144.  
Zakon o turističkoj djelatnosti („Službene novine Federacije BiH“, broj 32/09) Neusklađen Neusklađen 

145.  
Zakon o ugostiteljskoj djelatnosti FBiH("Sl. novine FBiH", br. 32/09) Neusklađen Neusklađen 

146.  Zakon o unutrašnjoj trgovini FBiH("Službene novine Federacije BiH", br. 40/10 i 

79/17) 
Neusklađen ? 

147.  
Zakon o bankama FBiH(“Sl. novine FBiH”, br. 27/17) Neusklađen Neusklađen 

148.  
Zakon o zaštiti korisnika finansijskih usluga FBiH(“Sl. novine FBiH” broj 31/14) Neusklađen ? 

149.  
Zakon o turističkoj djelatnosti („Službene novine Federacije BiH“, broj 32/09) Neusklađen Neusklađen 

150.  
Zakon o turizmu Republike Srpske (“Sl. gl. RS”broj: 45/17) Neusklađen Neusklađen 

151.  
Zakon o ugostiteljstvu Republike Srpske (“Sl. gl. RS”broj: 45/17 od 18.05.2017) Neusklađen Neusklađen 

152.  Zakon o trgovini Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, br. 6/07, 52/11, 67/13 i 106/15) 

 
Neusklađen? ? 

153.  
Zakon o bankama Republike Srpske (“Sl. gl. RS”broj: 4/17, 19/18, 54/19) Neusklađen Neusklađen 

154.  
Zakon o turizmu Republike Srpske (“Sl. gl. RS”broj: 45/17 od 18.05.2017);  Neusklađen Neusklađen 

155.  Zakon o ugostiteljskoj djelatnosti Brčko Distrikta BiH("Sl. gl. BDBiH", br. 31/05, 

19/07, 11/20) 
Neusklađen Neusklađen 

156.  
Zakon o turističkoj djelatnosti BDBiH("Sl. gl. BDBiH", br. 03/06, 19/07); Neusklađen Neusklađen 

157.  
Zakon o trgovini Brčko Distrikta BiH("Sl. gl. BDBiH", br. 40/04, 19/07 i 11/20) Neusklađen? ? 

158.  
Zakon o bankama u BDBiH ("Sl. gl. BDBiH", br. 5/03, 19/07 i 3/22) Neusklađen Neusklađen 

 



 163 

X
II
I 
 

P
R

A
V

O
SU

Đ
E
 I
 U

P
R

A
V

A
 

 Zakon o visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Sl. gl. BiH", 

br. 25/04, 93/05 i 48/07) 
Neusklađen 

Djelimično 

usklađen 

159.  Zakon o sudu Bosne i Hercegovine (“Sl.gl. BiH”, br. 49/09 - prečišćen tekst, 

74/09 i 97/09) 
Neusklađen Neusklađen 

 
Zakon o ministarstvima i drugim organima uprave Bosne i Hercegovine (“Sl.gl. 

BiH”, br. 5/03 i 42/03, 26/04, 42/04, 45/06, 88/07, 35/09, 59/09, 103/09, 87/12, 

06/13, 19/16, 83/17) 

Neusklađen Neusklađen 

160.  
Zakon o upravi Bosne i Hercegovine ("Sl. gl. BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17) Neusklađen Neusklađen 

 
Zakon o Vijeću ministara BiH (“Sl.gl. BiH”, br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 

94/07, 24/08) 

 

Neusklađen Neusklađen 

161.  Zakon o policijskim službenicima Bosne i Hercegovine ("Sl. gl. BiH", br. 27/04, 

63/04, 5/06, 58/06, 58/06, 15/08, 50/08, 63/08, 35/09, 7/12 i 42/18) 

Djelimično 

usklađen 
Neusklađen 

162.  Zakon BiH o izvršenju krivičnih sankcija, pritvora i drugih mjera ("Sl. gl. BiH", 

broj 22/16 - prečišćen tekst) 

Djelimično 

usklađen ili 

usklađen 

Neusklađen 

 Zakon o službi u oružanim snagama Bosne i Hercegovine (“Sl.gl. BiH” broj 88/05, 

53/07, 59/09, 74/10, 42/12, 41/16) 
Usklađen Neusklađen 

163.  Zakon o graničnoj policiji Bosne i Hercegovine ("Sl. gl. BiH", br. 50/04, 27/07 i 

59/09) 
Neusklađen Neusklađen 

164.  
Zakon o graničnoj kontroli ("Sl. gl. BiH", br. 53/09, 54/10 i 47/14); Neusklađen Neusklađen 

165.  Zakon o sudovima u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Sl. novine FBiH", br. 38/05, 

22/2006, 63/10, 72/10 - ispr., 7/13, 52/14 i 85/21) 
Neusklađen Neusklađen 

166.  Zakon o federalnim ministarstvima i drugim tijelima federalne uprave (“Sl. novine 

FBiH”, br. 58/02,19/03, 38/05, 2/06, 8/06, 61/06.); 
Neusklađen Neusklađen 

167.  
Zakon o unutrašnjim poslovima FBiH("Sl. novine FBiH", br. 81/14); 

Djelimično 

usklađen 
/ 

 
 

Zakon o Vladi FBIH (“Sl. novine FBiH”, broj: 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06, 8/06) Neusklađen Neusklađen 

168.  
Zakon o izvršenju krivičnih sankcija FBiH ("Službene novine Federacije BiH", br. 

44/98, 42/99, 12/09 i 42/11) 

Djelimično 

usklađen ili 

usklađen 

Neusklađen 

169.  
Zakon o sudovima Republike Srpske ("Službeni gl. Republike Srpske", br. 37/12, 

14/14, 44/15, 39/16 i 100/17); Neusklađen Neusklađen 

170.  
Zakon o izvršenju krivičnih i prekršajnih sankcija Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, 

br. 63/18); Neusklađen Neusklađen 

171.  
Zakon o ministarstvima Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, br. 128/20 i 116/22) 

Neusklađen Neusklađen 

 
Zakon o Vladi Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, br. 118/08)  

Neusklađen Neusklađen 

172.  
Zakon o sudovima BDBiH("Sl. gl. BDBiH", br. 18/2020 - prečišćen tekst); 

Neusklađen Neusklađen 

173.  
Zakon o javnoj upravi BDBiH("Sl. gl. BDBiH", br. 25/2020 - prečišćen tekst); 

Neusklađen Neusklađen 

 
Zakon o Vladi BDBiH("Sl. gl. BDBiH", br. 22/2018 - prečišćen tekst, 49/2018, 

8/2019, 10/2019 i 32/2019); Neusklađen Neusklađen 

174.  
Zakon o policiji BDBiH("Sl. gl. BDBiH", br. 18/2020 - prečišćen tekst, 41/2020 i 

6/2021); 

 

Neusklađen Neusklađen 
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175.  
Zakon o policijskim službenicima Brčko Distrikta BiH(“Sl.gl. BDBiH” broj 36/09, 

60/10, 37/14, 13/16 i 14/19); Neusklađen Neusklađen 

176.  
 

Zakon o izvršenju krivičnih sankcija, pritvora i drugih mjera u BDBiH ("Sl. gl. 

BDBiH", br. 31/11) 
Neusklađen Neusklađen 
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177.  
Zakon o konkurenciji Bosne i Hercegovine ("Sl. gl. BiH", br. 48/05, 76/07 i 80/09) 

 Neusklađen Neusklađen 

178.  
Zakon o sistemu državne pomoći u Bosni i Hercegovini („Službeni gl. BiH “, broj 

10/12 i 39/20) Neusklađen Neusklađen 

179.  
Zakon o privrednim društvima FBiH("Sl. novine FBiH", br. 81/15 i 75/21) 
 Neusklađen Neusklađen 

180.  
 

Zakon o poticanju male privrede FBiH (Službene novine Federacije BiH, br 19/06) 
 

Neusklađen 

 

Neusklađen 

181.  
Zakon o privrednim društvima Republike Srpske (“Sl. gl. RS”, br. 127/08, 58/09, 

100/11, 67/13, 100/17 i 82/19) 

 

Neusklađen Neusklađen 

182.  
Zakon o razvoju malih i srednjih preduzeća (“Sl. gl. RS”, br. 50/13, 56/13 i 84/19) Djelimično 

usklađen 

Djelimično 

usklađen 

183.  
 

Zakon o socijalnom preduzetništvu Brčko Distrikta BiH 

 

Neusklađen Neusklađen 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


